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_హెదరాబాదాంధ్రసాహిత్య పరిషత్తు. 
హైదరాబాద్‌ (దక్కక్సా 
1943 


గప న 


సర్వస్యాన్యు 'సంకలితము 


వల ? ఒక గూపాయి 


జాందరగాళాదు ఆంధ సాహిత్యపరివత్తు, 
౬... ల ఫి! (6 బ్‌ 


నాంపల్లి హైద రా బాదు, దక్కక 


IE) 


రయ 
ATEN కూ 
మనవి 
అనుకొనినంతత్వరలో ండవ సంపుటమును (పచురింపజూలక 
ఫోళిని--ఆలన్యము అని వార్యమైనది. 


ఐతే (పథమసంపుటములో రెండు భాగములే యుండెను, 
ఈ సంపుటములో మూడు. భాగములకుపెగా ఉన్నవి. 


pr 


పారాయణ సాక ర్యమున_కె ఖుర్‌ ఆల్మాగంధము "80 భాగము 
లుగ విభజింపబడినది, ఇది విషయవిభజనము కాదు. ఒకొక-క గా పుడు 
'ఒక విషయముమధ్య ఒక ఛాగము పూర్తియైవోవును. అందుచే 
, సంపుటమునకు రెండేసి భాగముల చొప్పున (పకటించు ఉద్దేశమును' 
. మానుకొని అధ్యాయముల ననుసరించి నంపుటవిభాగమును సేయ 
'దలచితిని, ఈ సంపుటముతో జ. అధ్యాయములు పూ రియైనవి. 


పని తొందరపడి చేయదగినది కాకపోవుటచే తక్కిన (గంధ 
నుంతయు ఎంతవరకు పూ_ర్రివేయగలనో చెప్పజాలను, అల్బజ్ఞుడనగు 


ii 
నే నీ మహత్యా-ర్యమును చేయబూనుట భగవదను గవామేకాని. 
మరొకటి కాదు, 
ఈసారి “తఫ్టీర ఇచ్నెకసీర్‌ి అను గొప్ప అరబ్బీభామవ్యమును. 


పెకుం- ఇతర ఉద్దంధములను చదివి అందలి పెక్కు విశేపాంశము 
లను వ్యాఖ్యాన భాగ మున చేర్చితిని. అభి పాయ భేదము లనుకూడ 


ఉల్లేఖంచితిని, న 

మతులు, హితాభిలాషులు పల్వురు (ప్రధమ సంపుటమందలి 
నా అనువాద వ్యాఖ్యానముల మంచి చెడ్డలను విమర్శించి తమ అభి 
(పొాయముల నిచ్చిరి. వారికి మికికలి కృతజ్ఞుడను. ఈ సంపుటమును 
కూడ అట్టి విమర్శకద్భష్టితో నే పరిశీలించి నా ఉద్యమమునకం 
తోడ్చడుదురు గాక యని వారి నర్థించుచున్నాను. సుహృద్భావముల్‌ 
చేసిన ఎట్టి సూచనయొనను నాకు శిరోధార్య మే. 

(గంధమంతయు ఫూ _ర్తియైనవీదప, అంతవరకు మి|తులు' 
సూచించు సవరణ లన్నిటితోను పునర్నుుదింతును. మ్మితులు, వండి 
తులు, ఛా పాభిమానులు, జిజ్ఞాసువులు దీని నొక చిత్తుపతిగ భావిం 
తురుగాక ! 

నా యీ ఉద్యమమునకు వేయూత నొసగుచున్న పల్వురు, 
అభిమానులకు నా కృతజ్ఞతలు, (ప క్యేకముగ ఆచార్య రాయ పోలు 
సుజ్బా రావుగారు, ఆచార్య కురుగంటి సీతారామయ్య గారు, ఆచార్య. 
శీంగళి లమ్మీ కాంతంగారు; (బహ్ము(శ్రీ మల్లాది సూర్యనారాయణ 
శాస్తు)లుగారు చూపిన అవ్యాజమగు ఆద రాభిమానములు నాకెంతో, 
(పోత్సావామును కల్షించినవి. వారికి నా వందనములు. 

నారప ల, ‘ . | 
మోదరాబాద్‌, దక్కక మెంహూన్ముద్‌ ఖానీంఖా౯ 
1. రాలాక8 


Ballon]; COLT DEX: 
గుమి 
భే న ల 


258. (నా) (పవక్తలగు ఏరిలో కొందరిని తక్కినవారికంకు 
అధికుల నొనర్చితిని. భగవంతుదు వారిలో కొందరితో మాటలా 
'జెను. (అనగా వారికి భగవత్చో? క్షనుగు (గంధము లభించెను ) కొందరికి 
వ్రతరులకంశు (వారి కాలపరిస్తితుల ననుసరించి కొన్ని విషయ ములలో) 
ఉన్నత స్థానముల నిచ్చెను. (ఓ ప్రవక్తా) నీకు పూర్వము నురియమ్‌ 
కుమారు జన ఈసాకు నేను వి స్పపష్టమగు ఉపదేశములను] (పసాదిం 
చితిని. పరిళుద్దాళ్ళ* సహాయమును చేకూర్చితిని. చేను డిచ్ళ 
యించినచో ఈ (పవకల తర్వాతి తరములవారు (నన్మార్గముయొక్క.) 
పస్పష్టబోధనలను పొండియు, వీదప విళేద విద్వేషములలో తగు 
లొని పరస్పరము తగువులాఒకొనకుందురు (కాని మానవునకు భగ 
వ౦.ఈూకం-సఅకఈల్వాళాక్తాయు కర్మాధికారమును ప్రసాదించి స్వతం తు నొనర్చినాడు. 
ఇట్టతని కిచ్చిన స్వుచ్చాశ క్రిచే) ౧ (వవ క్రలపీదప కొందరు పరస్పరము 
విరోధములు పెంచుకొని (సత్యమార్గమున ఐకమత్యమును కలిగియుండక) 
కొందరు సత్యమునందు |శ్రద్ఞాళునులైరి మరికొందరు సత్యమును 
బిరాకరించి (దుర్మార్గుల రి. భగవంతు డిచ్చయించిన్ల-చో వారు 
పరస్పరము జగడములాడుకొని యుండరు, కాని భగవంతు. తా 
నెట్టిచ్చయించిన అట్లు చేయును, 


ముప్పది నాలవ ఖండన్నుం 


ల్రిన్స్‌్సీ రీ వి జ్వాసవంతులారా ! (సళ్వరమగు మీ జీవితవ్యవఢి అం 
మై) ఆ (తుది) దినము నచ్చుటకుముందే మోకు చే we జన 


మంటు. అకార 


టన 


ag wae అమ కాలాల ఇలా నార వ. తాతా 


వాత 


య! “సత్యెచిహ్నాములం” అనియు కొంద రస్థిము 'ద్రాసీరి. 
* 6ూక్రిల్‌ ఖుదిసి అను మూఅమునకు “ ఈశ్వర (పీరిత జ్ఞానము” అని 
“ఇంజీల్‌” లేక ఛగవదింథము అనియు కొంద రగము [(వాసీరి, 


129 గోవు 


(ధన ధాన్య సంపదల) నుండి (మే (పాపంచిక సౌఖ్యములకే కాదు గ 
వన్మార్గమునకూడ) ఖర్చు పెట్టుడు. ౪౮ రాబోవు ఆ దినమున (ఈ (ప్రపంచ 
మునందు వలె) (కయవికయములు సాగవు. (వెల యిచ్చి మోక్షమును 
మీరు కొనజాలరు.) ఎవ్వరి బాంధవ్యమైనను స్నేవామైనను సరే నాడు 
పనికిరాదు. ఎవరి విఫార్పుగాని రత్షణగాని నాడు లాభింపదు. 
(నాడు కేవలము మీ కర్మలే మీకు పనికివచ్చును, న కర్మలే మీకు ఆకును. 
నిచ్చును అని జ్ఞాపకో ముంచుకొనుడు.) (ఈ సత్యమును నిరాకరించు) అవిశ్వా. 
సులునిశ్సృయముగ వారు తమకు తామే నష్టవరచుకొను 
చున్నారు. 


255, అల్లాః తప్ప ఆరాధింప దగిన బేవుజెవ్పుడును లేడు, ) 
న అ అ ఇల క అవ జభ. 
అతడు (ఆదిమధ్యాంత ములు లేని) నిత్యుడు; స్వయంపూర్దుడు; (సమస్త, 


సృష్టికి నతడే మూలాధారము. అతని అస్తిత్వము దేనిపైనను ఆధారపడిలేదు; 


అతడు అనంతుడు) అతనికి కునుకుగాని కూరుగాగాని లేదు. భూమ్య్యూ 


కాశములలో నున్న సమ స్తమునకును అత జే స్వామి (అతని అదు 
పాజ్జలకే సమస్తమును లొంగియున్నది. ) 

అతడు అనుక ఇచ్చిన తప్ప ఎవరు అతని సమతు ముస 
(మోక్షము నిప్పించుటకు) శిఫార్చు చేయ బూనుకొనగలరు * మానవుని 


భూత భవివ్యద్వ ర్య రభూనముల నాత డెటుగును టం. మాన ' 


వునకు ఎంత జ్ఞానమును (పపాదింప దలచి ఇచ్చెనో అంకేతప్ప మచే, 
ఇత్రరజ్ఞానమును అతనికి లేదు. భగవంతుని జ్ఞానము భూవ్య్యూ సాగ 


ముఆ (సమస్త వైశాల్యము) నావరించి యున్నది. వాటిని కాపాడుట 


యందు అత డుతమ్మాతము అలసట ెందడ్యు భగవంతుడు మహో ' 


నుహిమోవేతుడుు మహేద్యశం ను, *౯ 


ళా 
న 


దగదు.” (శ్రద్దా విశ్వాస ములు హృడ్మ్యయహూర్వకము గ కలుగపరను కాని 


బలాత్కారమున కలుగవు.) సత్యమును స స్పష్టముగ వేరు! 


చేయబడియున్న వి, (సత్యాసత్య విచషణము నా దు, ఇప్పుడు సల ర్యాసం 


956, మతము విషయములో నెట్ట బలా త్కా-రమును వయం 


భా. వీ. = అధ్యా ౨ 128 


తప్పుదారిని నడిపించు సెతానును తిరస్కరించి, ఎవరు భగవంతుని 
యెడ విశ్వాసమును మూావిరో వారికి నిశ్చయముగ దృఢతమ 
మైన పట్టుగొమ్మ లభించిన శు. (ఈ పట్టుగొమ్మ) ఎన్న టికిని విరుగనిది. 
(ఇది జ్ఞాపక ముంచుకొనుడు భగవంతుదు సమస్తమును వినువాడు; 
సర్వమును "తెలిసి వవొడు, 


257. విశ్యాాసవంతులకు భగవంతు = వారి" నతడు 
చీకటినుండి వెలుగులోనికి తెచ్చును. 


అవిశాషసులకో దుష్టులు సహాయులు; వారు వారిని వెలుగు 
నుండి చీకటిలోనికి నడివింతురు. వారు నరకాగ్నియం దుండునారు, 
వారి కంబే నిత్యనివాసము, 


ముున్సది ఐదవ ఖండనుం 


258. (ఓ ప్రవక్తా 9 ఇ చూహీముతో భగవంతునిగూర్చి వివాద 
మొనర్చిన వారిని గూర్చి యాచించితినా? భగవంతు డతనికి 
రాజ్యము నిచ్చుట చే (అధికార (పదు త్తతచే గర్విష్లియె) అతడా వాదనకు 
దిగాను 


అపకు వానితో ఇబాహీమ్‌ ఇట్లనెను : “(నమస్త జీవులకును) 


ధు నిచ్చి తిరిగి మృత్యువును కలిగించునట్టివాజే నా భగ 
వంతు ను, 


దానికి అతడిట్లు (పత్యు తరమిచ్చెను : a “ బతికించువాడను 
చంపువాడను నేను, 1 యిష్ట ము వచ్చినవారిని చంపి నా ఇచ్చ వచ్చిన 
వారిని (బ్రతుకనిచ్చువాడను నేను,” 


దానికి ఇ బాహీమ్‌ ఇట్టు బదులు చెప్పెను : “అల్ల నచో భగ 
వంతు: తూర్పున (భూమిపై) సూర్యు నుదయింప చేయుచున్నాడు? 
స్‌వ్ర పడమట నుదయింప జేసి చూపుము, (అప్పుడు నీవు శక్టిమంతుడ 


ఇరు దరె నరు చు ఇ ఇక 
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(రాజ్యగర్వముచే భగవంతునియందు విశాగసమును విడచి పెట్టిన 
అతడు దానికి నిరు త్తరుడాయెను, అధర్మ [పవ రకులకు భగవంతుడు 
(మోక్షవిజయ ముల) సన్నార్షమును చూపు. 


ఫరర్టి ప్పీ (పవకా! కప్పులు సైతము వీధిలమైన ఇండ్లుగల 
పట్టణముగుండా 'నెళ్ళుచుండీన ఆ మనుష్యుని స్థితినిగూర్చి యోచింఆ 
పము, హం (శిధిలావస్టలో నున్న ఆ పరు చూచి అత డకిట్లనెనుం 
“ఇది వల్లు విధ్వంసమైన ఫీదప దీనిని భగవంతు డెట్లు పునరుజ్జీవింప 
జేయును $2 " 


తర్వాత భగవంతు డామనుష్యుని నూశేండ్రపాటు మృతు 
నొనర్చి యుంచెను. విదప అతనికి (వాణదాన మొసగెను. అప్పుడు 
భగవంతు డతని నిట్లడిగెను ; “ఎంతకాల మిాస్టితియం దుంటివి ౪” 
దానికి (పత్యు త్తరముగ అత డిట్లువిన్నవించెను ; “ఒక దినమో లేక 
కొన్ని భుడియలో.” భగవంతు డిం బుసెలవిచ్చెను : “అట్లు కాడు. 
నూశేంద్లు నీ వాస్టితియం దుంటివి. నీ ౪ అన్న పానములవంక చూడుము. 
సంవత్సరముల పాటు ఇవి పడియుండినట్లు అందెట్లి చిహ్నములును 
కన్సించుట లేదు. (నీకు వాహనమైన) గాడిదనుకూడ చూడుము. మాన 
వులలో నీ వొకదృష్టాంతముగ నుండుట కై (ఇట్లు చెసితిమి.) 


మరియు చేహముయొక)- అస్తులనుణూర్చి యాచింపుము, 
ఎట్లు వాటి నొకఅస్టిపంజరముగా తయారు చేసితిమి ! ఎట్లు (వానినొక 
అస్థిపంజరముగా చేస్తి నిలబెట్టితిమి. (ఎట్లు ఒక సంపూర్ణజీవి వ్యక్రమగున ట్లు) 
దానిపై మాంసమును తొడిగంపబేనితిమి! 

" అప్పు డామనుమ్యునకు ఈసత్యము 'లేట' తెల మయ్యెను. 
వెంటనే అత డీట్లుచెప్పసా7ను | “నిస్పంశయముగ భగవంతుడు సర్వ 
ఫ_క్రిమంతు డని నేను తెలిసికొంటిని” 

260. ఒకప్పుడు ఇ(బాహీమ్‌ ఇట్టనెను : “పభూ! నీవు 
మృతుల నెట్లు జీవితుల నొనరువో నాకు చూపుము,” 
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(దానిక) భగవంతు డిట నెను: “వమి! సీకు దీనియందు విశాఏ 
సము లేదా?” 


ఇ బాహీమ్‌ ఇట్లు విన్నవించుకొనెను : “నాకు నిశ్చయముగ 
విశా(సమున్న ది. ఐనను సాకు మన_స్పృ ప్రి కలుగవలెనని (ఇట్లు 
ప్రార్థించితిని.)” 


దానికి భగవంతు డిట్టునెలవిచ్చెను : “అసైన నాల్గు పక్షులను 
పట్టుకొము, . అవి నీవెంట వచ్చునట్లు వాటిని మచ్చిక పరుపుము. 
తరాగ్టిత నాల్లింటిలో (కతి ఒకొర;కదానిని ఒకొకకక; కొండమె 
దూరముగ కరార్పుండ బెకుము .** అప్పుడు వాటిని వీలున్రము. 
(ఆది ధ్వని వినగానే) సీ దగ్గజకు ఎగిగివచ్చును. (బుద్ధిలేని సామాన్యపతులు 
స్‌త్రో కొన్నాళ్ళు మచ్చి కపడి నే౦త మాత్రమున స ధ్వనిసి గుర్తుపట్టి నీవు పిలువ 
గనే నీవెంట పరు గెత్తుకొనిరాగా సత్యబోధనవల్ల మానవులు నీవై పునకు వచ్చుట 
ఆశ్చర్యమా 1?) జ్ఞాపకముంచుకొనుము. భగవంతుడు సర్వశ_క్రిమంతుకు; 
సర్వజ్ఞుడు స 


వుంక్తది అజవ ఖుంగను 


261. చేవుని మార్లమున తమ ధనమును వెచ్చించువారి 
సుకృతి నిట్లు పోల్చవచ్చును: ఒక గింజ భూమిలో నాటబడినది. 
నాటిన గింజ ఒక శుయె నను మొక్క మొలిచి దానికి ఏడు కంకు 
లాయెను,. (పతి కంకి స | నూరు గింజ లుత్పన్న మాయెను. 
పశు ఒకటి ఖర్చు పెట్టిన దానికి శతాధికమగు ఫలమ్మును భగవంతు 
కవత? ౪ తనకు (ప్రియుసైన వారికై వారి సుకృతమును భగవం 

కుడు ద్విగుణీకృత మొనర్చును. భగవంతుడు అమితముగ నిచ్చు 
వాడు, సిర్పజ్ఞు దుః 


262, (కాని హృదయపూర్వక ముగను, సన్మార్గమునను చేయు అనక 
నానము. అందుచే భగవన్నార్షమున వ్యయపరచువారు ఎవరు తమ" 
వానమును నార మాటిమాటికి నొపషుగా వెపంకొననో. ఎనక 
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(ప్రతి గృహీతకు మనో వాక్కాయ కర్మముల) ఎట్టి కష్టమును కలించరో 
(అట్టివారిదే నిజమగు దానము), భగవంతుడు త. దాని పితిఫల 
మిచ్చును. వారి శెట్టి భయముగాని దుఃఖముగాని అంటదు. 


268. మృదు వాకు్ర-ను, శ్ష్స్షవముయు, హింసాపూర్వక మైన 
దానముక ౦కు గ్రేవృమైనవి. భగవంతుడు ఎట్టి కామ్యములును లేని 
వాడు మహోశుమి. | 

264. ఓ విశ్యాసవంతులారా ! దానము చేసితి మని మాటి 
మాటికి చెక్పికొనియు (ప్రతిగృహితను) నొప్పించియు దాన ఫల 
మును వ్యర్థము వచేయరకుడు. లోకమునకు పదర్శించుట-ై ధనమును 
వ్యయ పెట్టావావవలెను, భగవంతుని పెనను తుదిదినమునందును విశ్వా 
సము కేనివానివతెను, సుకృతమును వమ్ము చేయకు డు, వారు కొద్దిగా 
మన్నుకల కఠినతిలవంటి వారు. దానిలో వి తనము నాటబడినను పెద్ద 
వర్ణము కురినివప్పుడు ఆ మట్టయు వి త్రనమును కూడ కొట్టుకొని- 
పోయి (కరిను శిల మాత్రము మిగులును. (వీరి స్థితియు నిట్టిదేఏ అట్టి 
వారు (దానాది సత్కర్మలచేతు గడించిన దంతయు (నిట్లు పాడువేసి 
కొందురు. విశ్వాసమార్షమును వీడనాడిన వారికి భగవంతుకు మోక్ష 
మార్లమును తెరువడు. 


265, కాని తమ ధనమును ఎవరు (లోకమునకు చూపుటకు కాక) 
భగవంతుని (ప్రీతికొఅకును, తవు ఆత్మల స్వాస్థ్య మునకును ఖర్చు 
పెట్టుదురో వారి దాన మొక ఉన్నత భూఖండము సె సారవంతమగు 
శేలను నాటిన” ఆరామము వంటిది. బాగుగ వర్షించెనా అడి ది గుణీ 
కృతముగ ఫల పువ్చ సంభరితమగున్వు అట్లు మం చివర్గము కురియక 
వకొన్ని చినుకులు పడినను అది ఈుషి,-ంపక ఫలపువ్పములనిచ్చును, 
(దాన్‌కి ఏకొద్ది నీర్రైనను చాలును. అది ప్లలపుష్పళ్‌ భితమై యుండగలదు.) 


(జ్ఞాపక ముంచుకొనుడు మిరు చేయుచున్న దంతయు భగవం 
తుని దృష్టి నుండి గు ప్పమై లేదు. 
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263. మాలో ఎవరైన జరాభారముచే (కుంగిపోయి శక్తి 
హీనులై, వ్యవసాయ కార్యములను నిర్వహింపజాలని పసిపీల్లలుగల 
వారె యున్నప్పుడు, ఖార వృశ్షుములు (చాతు పందిళ్లు కలిగి 
కాలువలు (పవహించుచున్నదై సమ_స్స ఫలసంభరితమై యున్న 
మో తోట వేడి తుపానుగాడ్పులచే అకస్మాత్తుగ మాడి చెడిపోన్రటను 
ఎవరు చూడగోగరెదరు? (తన జీవితకాల మంతయు శేవలము 
లోకమునకు చూపుటశకై దానధర్మములనువేసి పరలోకమున " ఇవన్నియు పనికి 
వచ్చునని భమించువానికి ఇది ఒక తార్కాణము కాని మీరు కావించిన దంతయు 
అవనాన దినమున పై యుదాహరణమందలి తోటవలె _మాడిపోవును. అనగా 
భగవంతుడు అట్టివారి దానధర్మములను sey మూరు పర్యాలో 


ఒక్క వ్‌. 


చింతురని భగవంతు డిట్టి ఉదావారణములన్షిత్లో శస స్పష్ట వాక్యములలో 
మోకు బోధ కలుగ జేయును. 








దానినుండియు, మా మేము టి ల దులు లి పం నాని 
నుండియు, ముంచీవస్తునృలశో ఖర్పుపెట్టుడు (మీరు భగవన్మార్ల మున 
దానముడేయగోరుచో మంచివస్తువునే దాన ముచేయుడు ) (మీకు పండిన ఫలధాన్య 
ములనుండి) దానము చేయుట క పొల్పునుతీయ నుద్దశింపకుడు. (నార 
వేయుటకుబదుణ, భగవన్మా* మున దానముచేసి పుణ్యమునైన గడింతుముగాక! 
అను ఉద్దేశముతో అట్టుచేయకుడు.) విశే అట్టి య. 
కంద్తుమూసు కొని ) తీసుకొందుచేమో గాని సంతో వపూర్వుక ముగ స్విక 
రఏింపరు కచా' (య కయిష్టమగువస్తువు మీ వీదసోదరుల కిష్టమగునని మీరెంత్తురా? 
జాపకముంచుకొనుడు.) భగవంతునకు _ కావ్యములు లేవు. ఆతడు 
సర్వస్తుతిపాత్రుడు. 

265. దార్మిద్యభితి గొల్చి పెతాను సుమ్ములను “వెశునడవడీ 
నలవరచుకొన [బోత్చ్సహించు చున్నాడు. కాని భగవంతుడు మా 
పాపములను క్షమించి మూయొడ అను గవామును చూప వాగ్దాన 


128 గోవ, 


మొసగుచున్నాడు. (అందుచే సైతాను ఉరుల జిక్కక భగవన్మార్గమున 
నడువుడు. జ్ఞాపకముంచుకొనుడు,) భగవంతుడు వరదుడు సర్వజ్జుడుః 
ఇ 


* 269. తన ఇచ్చవచ్చిన వారి కతేకు విజ్ఞానమును (పనాదిం 
చును. అట్లు విజ్ఞానము (పపాదింప బడినవాడు మహా భాగ్యమును 
గాంచిన వాడనుట నిశ్చయము. వివేకవంతులు తప్ప ఇతఠు లీ సంబే 
న్రమును (గహించ లేరు. 

270. దానపూర్వకముగ ఎట్లు ఖర్చు పెట్టనదియు, భి క్రిఫపూర్వ 
కముగ ఎట్లు నివేదించుకొనినదియు, భగవంతు డంతయు నెజుగునని 
నమ్ముము. దుర్మార్లుల శవ్వరును సాహాయ్యు ల రారు, 


271. మీరు బహిరంగముగ దానముచేసినను మంచిదే. కాని 
రవాస్యముగ వుదసాదలకు దాన మిచ్చుట మికిగ్రాలి (పశ స్తముః 
మా చెడుగులను కొన్నిటి నది తొలగించును. మోరు చేయునదం 
తయు భగవంతుడు బాగుగ నెటుగును. (అతడు సర్వజ్ఞుడు.) 


272. (ఓ ప్రవక్తా |పజలు (అందరును) నీఉపదేశమును(త ప్పక) 
స్వీకరించు బాధ్యత సిమై లేదు. (వారికి సన్మార్గము చూపుటయే నీ విధి.) 
భగవంతుడే తన ఇచ్చవచ్చిన వారిని సస్మార్షణాములను చేయును. 
(మరి నీవు ప్రజలతో ఇట్లు చెప్పివేయుము.) “మూరు పశ స్రమగు రీతిని 
డానను చేయుచో (దానివలన నా కేమియు లాభము కలుగదు) మోా ఆతు 
లకే అడి లాభము చేకూర్చును. భగవళ్సీ)తికై మ్యాతమే మిరు 
దానము చేయుడు. మోరు ఏది డానము చేసినను దాని (కతిఫలము 
మాకు పూర్తి లభించును.** (ఇట్టిదానము చేయుటవలన లాభమే కలు 
గును గాని) దానివలన'మిోా శెట్టి బాధయు కలుగదు, 


278, భగవన్నార్లమున నుద్యుక్తు ల నిరుపేద తైనవారే అసలు 
దానమునకు పాతులు. వారు (సంపాదనమున కె నరకము మున్నగు 
వృత్తులను స్వీకరించి) జేశసంచారము జేయ నవకాశము లేని వారు, 
(కాని వారు నిర్లిప్త లగుటచే తమ దారిద్యమును ఎవ్వరితోడను చెప్పుకొనరు.) 
ల నలు వారిని సంపన్ను లనియె భావింతురు. ఎందుకనగా వారు 


స. అధ్యా. ౨ 199 


(అభిమాన ముచే ఎవ్వరిముందును) చేయి చాచరు. మీరు వారి (ముఖ) 
చివ్నాములను మూచియే వారిస్థితిని గ్రహించగలరు. కాని వారు 
“(యజలను పీడించి (దానము) నకుగరు. మీరు చేయు వ సత్నాత దాన 
మైనను భగవంతుడు నిశ్చయముగ నెటుగును. 


మున్నది ఎన్రివిదన ఖండము 

274. "లీబవళ్టు బహీరంగముగను రహాస్యముగను దాతృత్వ 
మున తమ సంపదనుండి వ్వృయపరచు వారికి వారి(పభువు కడ బహు 
మానము కలదు. వారికి ఎట్టి భయముగాని శోకముగాని అంటదు, 

975. (వీదసాదలకు సాయమొనర్చుటకు బదులు వారికి అప్పుల నిచ్చి 
వారి కడనుండి) ఎవరు వడ్డిని సీనుకొొని పొట్ల పోని నికొందురో వారు న్‌ 
ముగ నిలువజాలరు. వారు నిలువబడినను (దురగ్గర్వముచే) పిశాచ 
నూవెళించి ఉన్నాదులైన వారి వలె నిలువబడుదురు. ఎందుకనగా 
(వడ్డీ అన్యాయార్జనమని అంగీకరింసక) వారు ఇట్లందురు : “(క్రయనిక్రయము 
లతో కూడిన) వర్తకము కూడ (అప్పిచ్చి) వడ్డి తీసికొానుటవంటిదే!” 
కాని భగవంతుడు వర్తకమును ధర యు క్త మొనర్చి వడ్డీని నిషేధించి 
నాడు*క. (రెండును ఒక్కటే ఎట్టగును?) అందుచే (ఇప్పుడు) ఈ భగవ 
దాజ్ఞయైన తర్వాత ఎవరు వడ్డీ తీసుళొనుట మాని వెత్తురో, వ్రంతకు 
ముందు (వడ్డి తీసికొనుటవలన ఐన) వారి పాపము త్షమింపబడును. 
అట్లు కాక ఎవరు అజే పాపమును చేయుదురో వారు నరకాగ్ని పాల 
గుదురు. అంబే వారికీ స్థిరనివాసము. 


276, భగవంతుకు వడ్డీని సర్ప సలుల న తవ రి కొ షుస 
ర్చినౌడు, చాతృత్వమును సర్వశుఖోచే పతే laa కృతీఘ్ను 
లను, (కూరులను భగవంతుకు (పమింపడుో 

577, (భగవంతుని యందు) విశ్వాసవంతులై సతా౭ర్యాచరణ 
శానా చ ~ త్తి tt ౯ 
మొనర్చి; నిత్య (వ ర్ధనలయందు దృథఢమనసు8-లై జకాతు నిచ్చు 

4 


180 గోవు 


చుండినచో భగవంతుడు వారిని బహూకరించును,*౯౮ ఎరికి భయము 
గాది శోకముగాని అంట". 


78. ఓ విశాషాసవంతులారా ! మిరు నిజముగ విశ్వాస 
వంతులనచో దైవభీతి గలిగి (మి బుణస్టులనుండి) మోకు రావలసిన 
వడ్డి మొ త్తముల్తను విడిచి పెట్టుకొనుడు. 


279. మిరట్లుచేయనిచో మరి భగవంతుని తొడను, _పవక్ష 
తోడను యుద్దము, చేయుటకు సిదపడుకు, (భగవదాజ్ఞల నతిక్రమించుట భగ 
వంతునితో యుద్ధము చేయటవంటిదె.) అట్లు కాక మిరు ఈ కత ఈర 
మార ర్రేమును “విడిచి పశ్చాత్తాపపడి 'సన్నార్లముసకు వచ్చినయెడల 
పదా మ మొ తములు వి మోకు లభించును. మి+ర న్యాయము చేయ 
సిచో మాకును అన్యాయము జరుగదు, 

ఏ0, బుణసుడు కష్ట పరిస్థితు లలో నున్నచో అతనికి తెరివిమై 
తీర్పు జాలినంతవరకు pn బండల ళం (పబోధమనసు?ాలై 
FN చార్య దాతృకషముల తో బుణమును తమించినయెడల అంతక ౦బ 
విరాకొఆఅకు (పశ _స్తమెనది మరొకటి లేదు, 


ర 


981. మారు భగవంతుని సమక్షమునకు తేబడు ఆదినమునకు 
భయపడుడు. నాడు ఎవరు గడించినడి వారనుభవింపవలసినబే. 
నా డెవరికిసి అన్యాయము జరుగదు. 


మున్సది శొమ్మిదన ఖండము 


262, ఓ విశాాసవంతులారా ! ఒక నిర్హీతకాలమునతై. మారు 
కఎస్పరము. అప్పు ఇచ్చిపుచ్చుకొాలు. వ్య్వవహారమును జరిపినవో 
జానిని (ఆ ఒడంబడికను |వాతేమూ లముగ భ్మ్యదపరుపుశు ఇరు పత 
మథ్య పకి [(వాయసకాని ఉన్నదున్నట్టు జాగ త్తగా జఒడం 
పత్రమును (వాయింపుడు, (నాయసకా డెన్నడును (వాయ 

రాకరింపరాదు. భగవంతు డతనిశెట్లు లేఖవవిద్యను (పసాడిం 
సై హే) అతడు (అతని వ్రాతపొరపాట్రవలన తరువాత తగువులు సంభ 

(్‌ 
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వించకుండ) [వాయవలయును. బుణస్థుడు దస్తావేజు మతలబును 
చెప్పుచుండగా (వ్రాయసకాడు వ్రాయుచుండవలెను.) అప్పుడతడు దై వభీతిని 
మనస్సుననిల్సి తా నివ్వవలసిన మొత్తను నెంతమ్మాతమును త్యం 
కక సరిగా చెప్పవలెను. ఒకసారి బుణస్సుడు బుద్ధీహినుదుగాని బల 
వీంనుడుగాని యెనపక్షమునను, తాను దసా వేజును (వోయించ 
జాలనిపకశ్షమునను, అతని సంరక్షకుడు అతపికై న్యాయముతప్పక 
వాయించవ లను, (అట్టుచేసి మోనుండి ఇద్దరిని సాతులుగు నుంచ 
వలను, ఒకసారి ద్దరు పృురుములు సాత్వులుగా లభించకపోయినచో 
ఒక పురుషుడు, ఇద్దరు స్రీలు నే ర వారినుండి 
ఏర్పాటు చేయవచ్చును. ఒకసారి ఆ ఇద్దరిలో నొక (స్రీ వొరపడినను 
మరొక స్రీ జ్ఞాపకము చేయవచ్చును. 


సాశ్షులు(సాక్యము చెప్పుట క్రైవీలువబడినపుడు వారు రా నిరాక 
రింపరాదు, మొత్తము చిన్నడై నను పెద్దదైనను అడి చెల్లింపబడ 
వలసిన శతేదీతోసహా [వాయుటకు వెనుదీయకుము, భగవంతుని 
దృష్టిలో ఈపద్ద్ధలతి ఎకు, వ న్యాయ యుక్త మైనది. (ఎందుకనగా దీని 
వలన) మంచి (పమాణము లభించుటయేగాక, తరువాత మోకు 
సంబేపాములు కలుగకుండుట కిది మికిశాలి అనుకూల మైనది. 


ఒకసారి అప్పటికప్పుడు వ్యాపారవస్తువులు ఒకరి చేతినుండి 
మరొకరి చేతికి మారి (నగదు బేరమైన పక్షమున) (వాత మూలకముగ 
ప్యతముంచుకొనకుండుట దోషము కాదు. కాని విరారొకరి వస్తువుల 
నొకరు ఒకదాని బదులొకటి మార్చుకొనునప్పుకు 'సాతుల నుంచు 
కొనుడు. (వాయసశానికి గాని, సాఠతులకుగాని ఎట్టి ఆపదయు' రాసీ 
యకుడు, అట్టుకాక వారికి (హాని కలిగించిన చో తప్పక అది భగవ 
చాజ్టేబ్లంధునమే. * అల్లాయెడ శ్రద్ధవహింపుడు, ఎందుకన అల్లా మోకు 
(ధర్మము) నుపజేశించుచున్నా డు. es సర్వస్వము నెటిగినవాడు.” జం 


కాలాన కావారాణనా 


* కష్ట క్రతంమయుూో అనియు ఆరను వెషనచు*ను, 
ఖ్యో ఎమ స్త్పునత్య 


గ 
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౨8, ఒకప్పుడు మరు [పయాణములోనుండి, [వాయసకాకు . 
లభింపని పక్షమున వచేని ఒక వస్తువును కుదువ బెట్టి (దానిని బుణదాక) 
స్వాధీనము చేయుడు. మిలో ఒకడు వురొకనిని నమ్మి కుదువ పెట్టి 
నచో అతకు తనకడ దాచిపెట్టిన సొత్తును తిరిగి (కుదువపెట్టిన వానికి) 
ఇచ్చి వేయవలెను. తన (పభువైన అల్లాః యెడల భయభక్తులు 
కలిని యుండవలెను. 


సావ్యుమును దాచకుడు. ఎవడట్లు (సాక్యమును డాచునో 
నిశ్చయము? వావి హృదయము పాపపంకిలమైనది. మిరు చేయున 
దంతయు భగవంతు డెటుగును, 


నలుబదియున ఖుండనుం 


264. భూమ్య్యాకాశములలోనున్న సమ స్తమును భగవంతునిబే 
యయున్న ది. మాహృదయములలో నున్నది, దానిని మోరు దాచి 
యుంచినను వెమీబుచ్చినను భగవంతు డెటుగును. దాని (పకారము 
మాక ర్శల నతడు గణించును.(మీహృదయములలోని పాపములను తోక ము 
నకు తెలియకుండదాచగలరు. కాని భగవంతునకదంతయు సుస్పష్టమె. ) తరువాత 
తన లముచ్చవచ్చినవారిని భగవంతుడు శమించును. తన యిచ్చవచ్చిన 
వారికి శిక్ష నిచ్చును. సమస్త వస్తువులపైనను భగవంతునకు సంపూ 
ర్లాధికారము కలదు, 


2్రగ్‌, భగవత్సవ క్ర తనకు (పోకమైన ఈ వచనములను 
విశసించుచున్నా డు విశ్వాసవంతులుకూడ అశు విశ్వసించుచున్నారు. 
వారందరు అల్లాఃను, అతని చేవదూతలన్సు అతని (చే ప్రోక్ర్తమైన) 
గం)౦థ్లములను, అతని *(పవకృలను అశు విశ్వసించు చున్నారు. 
(వారిట్లందురు 2) “ఏ (పవ్యక్షయడను మేము భేదభావమును చూపము. 
(అందరియెడను సమాన గౌరవ విశ్వాసములను చూపుదుము.)” మజియు వా 
రిట్లందురు : “(ప్రభూ ! మెము నీ ఉపదేశములను వింటిమి. మేము నీకు 
నీ భేయుల వోగుచున్నాము. నీక్షమార్ప్చణము నే మేము వేకుచున్నాము, 
ప్రణా! సీస మాకు తుది గమ్యము.” 
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286, ఏ వ్యక్తి మైనను ఆత9శ క్రికిమించిన భారమును భగ 
వంతుస వేయడు. (పతి ఆతృయు అది గడించిన (పతి సత్కాతి 
యొక- ఫలమును అనుభవించును. అక్షు (పతి దుషళ్ళాతి ఫలమును 
కూడ అనుభవించును. ' 

(విశ్వాసవంతు లిట్లు ప్రార్థన సల్పుదురు :) 

“భూ ! మామరుపులకును, మాతప్పీదములకును మమ్ముల 
తిశ్నీంపక కుమింపుము. ' 

(పభూ ! మాకు మోయశక్యముకాని భారమును పూర్వము 
వారివెవలె మాపై వేయకుము. 

(పభూ ! బలహీనులమగు మాపై మోయశక్యముకాని భార 
మును పెయకుము. 


(పభూ ! మా పాపములను తుడిచి వేయుము. మమ్ము ఊమిం౦ 
పుము. మమ్ము కరుణింపుము. నీవే మాకు పోవకుడవు, విశ్వాస 
హీనులకు వ్యతిశేకముగ మాకు సాహాయ్యము చేయుము.” 
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ఆలె ఇ[మాన్‌ 
లేక 
ఇమాన్‌ వంశము 


(మదీనాయందు ప్రో _క్తమైనది.) - 


(౨౭౦ సూ కులు; ౨౦ ఖండ ములు) 


క దు ణామయుడును వర్మ పడాయకుడును అగు 
అల్లాః నామస్మరణముతో ((పారంభించుచున్నాను.) 


ie అలీఫ్‌ . లామ్‌ , మన్‌. 


2, అల్లాః తప్ప ఆరాధింపదగిన బేవుడెవ్వడును లేడు, 
అతడు (ఆదిమధ్యాంత ములులేని) నిత్యు శు. స్వయం పూర్ణుడు. (సమస్త 
సృష్టికి నతడు మూలాధారుడు. అతని అస్తిత్వము దేనిపైనను ఆధారపడిలేదు.) 

రు అతడ సత్యసంపూర్షమగు (ఖుర్‌ ఆన్స్‌ (గంధమును మాకు 
(పవచించినాడు. (ఈ గ్రంధము) ఇంతకుముందు | పవచింభబడిన సత 
గంథములను నిర్థారించుచు (పవచిత మైనది. (ఇది వెనుకటి[గ్రంథ ములక 
వేరై నదికాదు. అవి అసత్యగ్రంధములని చెప్పునదియు గాదు. నీకంటు పూర్వు 
లగు) మానవుల ఉపదేశమునశై భగవంతుడు తె:రీతు, ఇంజీల్‌ 
(గ్రంథములను (పవచించెను. =” ఆ భగవంతుజే సత్యాసత్యవ్విచతు 
అణముచేయు (బుర్‌ ఆన్‌ (గంధమును వెలువర చెను. త్‌ 

క్క ఎవరు భగవత్చూక్తులను సే నిరాకరించి (అసత్యము ననుస 
ఇెపువచ్చును* ఖుర్‌ అన్‌ నూక్తులు “ఆయాత్‌ * అనబడుచున్నలి. “భగవ దుపదేశ 
వాక్యములు” అనియు దీనికి కము చెప్పవచ్చును. 
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రింతురో) వారు కఠినశితకు పాతులగుదురు. భగవంతుడు మహో 
మహిమో వేతునకు ._ వాపులను కఠినముగ రిక్రీంచువాడు. 

“నీ. భూమియందుగాని ఆకాశములందుగాని భగవంతుని ఎదుట 
ఏదియు గు ప్రముగలేదు, 

6. మిమ్ములను గర్భ కోశములలో తన ఇచ్చవచ్చినట్లు రూప 
ములను సవరించువాడతడే. ఆతడుతప్ప మలేదేవుదును లేడు. 
అతడు మహామహిమోా వేతుడు) (దుజ్జానిధి, 

. భగవంతుడే (ఈ ఖుర్‌ ఆన) (గంధమును పవచించెను. ఇం 
దులో న 1 అర్హమునందుగాని చిక్కులు 
లేని స్పష్టమైన మౌలిక సూక్తులను మూలసిద్ధాంతములను (పతిపాదించు 
నవి. ఇవి ఈ గంధముయొక్క- పునాదులు $4. రెండవతేరగతివి దృ స్టాంత 
రూపకములు.=-* ఎవరి హృదయములలో వ్మకతాొ వై పరీత్యములు 
కలవో అట్టి వా రీదృష్ణాంత రూపకనుగు (నూక) భాగమునే 
అనుసరింతురు. అందు చికుణలు కల్పింపగోరి లెని వోని గూభార్థము 
లను లాగి (క్రిందు మదు చేయుదురు) ఆ సూక్తుల గూణార్గములను భగ 
వంతుడు తప్ప మరెవ్వరు నెజుగరు. నిశ్చయజ్ఞానముగల వి వేకులగు 
విద్వాంసులు ఇట్రందురు : “మేము భగవద్ద /0ధమును విశ్వసింతుము. 
భ గవద్ద)ంధము పూర్తిగ భగవంతుని చేత నే (వోకృమైనది.” నిశ్చయ 
బుద్ధిగల వారు తప్ప తకిాన వారీ భగవత్పందేశమును [గహింపరు. 

+ (నిశ్చయబుద్ధియు శ్రద్ధాభక్తులును కలవారు) ఇట్లందురు: “పభూ! 
నూకు ననన వరావిన పిదప తిరిగి మాహృదయము లను 
డోలాందోళిత మునర్పకుము. సీ సాన్నిధ్యమునుండి మాకను(గవా 
మును (పసాడింపుము. నివే న [శేయస్సును కూర్చు 
వాడవు, 

$ “ఉమ్ముకా” అను ఇక్కడి మూలమానకు తల్లి” “మాతకి అని అర్ధము, 
ఇక్కడ 'ఉమ్ముల్‌ కితాబ్‌” అవగా *గంథమునకు తల్లి లేక %గంధమునకు మాళ్ళ క*అని 
అరమువచ్చును. అనగా ఈ సూక్రులు మూలనీద్దాంతములను (వతిపాదించునవి. తక్కిన 
ధర్మము అన్నియు వీటిపైనే ఆధారపడియున్నవి* దీనిపై వ్యాఖ్యానమును చూడుడు. 





~~ f 
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9. క వభూ! నిశ్చయముగ వచ్చు ఆ తుదిదినమున మానవుల 
నందరను ఒకే చోట కూడ బెఖ్టువాడను నీనే. భగవంతు డెన్న ఉను 
వాగ్భంగయెొునర్ప డు. 


న! 


రెండన ఖండన 
10, విశ్వాసమును ధిక ఫ-రించు వారికీ వారి ఆ స్తివాసులు”గాపు 
వారి నంతతిగాని భగవంతుని సమక్షమున నేమియు చేయయజాలవ,, 
(అట్లు ధిక్క_రించు) వారు నరకాగ్ని కింధనముల గుదురు. 


11. వీరి (పవర్త్షనము ఫిర్‌జౌను (పజలయొక్యయు  వా౭ 
పూరుషలయొక - యు పవ రినమువలె నున్నది. వారు భగవంతుని 
చిన్నాములను ధికగ్రారించిరి. భగవంతుడుకూడ వారి దువు-ర్లల 
ఫలము వారికి కుడువ బెళ్షైను, భగవంతుడు కఠినముగ (పావులను 
నివ్టీంచువాడు, 


12. విశాషసమును ధిక,-రించువారితో నిట్టుచెప్పుము: “మారి 
త్వరలో పరాజయము నొందుదురు. నరకమునందు కూడ జెట్టబడు 
దురు. (నరకవానుల) నివాస మెంత "ఘోర మైనది!” 

13. యుదరంగమున కలిసిన ఈ ెంను మినషప్రములందు 
(ఎకప్పుడే ధర్మవిజయమున) కొక తారారాణము గోచరించినది. ఒక 
సైన్టము భగ వన్నార్షమున వోరాడుచుండెను. మరొకటి భగవంతు 
నకు వ్యతి రేకముగ, (బదర్‌ యుద్ధరంగ మున భగవన్మార్గమున పోరాడు 
వారు తమకంశు శెండింతల సైన్యమును శ|తుపక్షమున నుండుటను 
కండ్లార చూచిరి.=* భగవంతుడు తన కిష్లుల గు వారికి (దైవికశళ కి? 
నిచ్చి సహాయ మొనర్పును. చూచుటకు కండ్లున్న వారికి దీనిణ ) 
దొక గుణపాఠము కలదు. : | 


14. స్రీలు పతులు, వెండి బంగారముల రాసులు, ఉ త్రవం 
జాతి గజ ములు, పమసంపద, సస్వసంపన్నమగు భూ మిం === దవే 
ఐహిక జీఏతముచమొక్యా- సంపదలు. కామ్యాములగు ఈ వస్తువ్రులయం 

గ్‌ 


138 ప్రి మాకా వంశ ము- 


దల మోహమే మూనవ్చని దృష్టిలో (పియమెనది. (కాని జ్ఞాపక ముందు 
కొనుడు.) భగవంతుని సమోపమునకు వోన్స శు అత్యు త్తమమగు 
గమ్యము. (అదే మీరు వాంఛింపదగినది.) 

15, (ఓ ప్రవక్తా ! వారితో) ఇట్లు చెప్పుము : “మీకీ ఐహికవస్తు 
న్రులకంకు (పశ స్తమైన బేదో చెప్పుదునా ? దైవభ క్రిపరుల కొకు 
వారి : భగవంతునికడ స్వర్దారామములు కలను. అంగు నిర్హ్పరులు 
(పవహించుచున్నవి. వారందు నిత్యనివాసు_ల యుందురు. అందు 
వారికి పవ్మితలగస భార్యలు లభీంతురు. (అన్నిటికంచె ప్రశ స్తమైనదగు) 
భగవంతుని అనుగహము వారికి కల్టును. (జ్ఞాపక ముంచుకొనుడు.) చైవ 
భ క్రిపగులు నిరంతరము భగవంతుని దృష్టిలో నుందురు. 


16. (డైనభ్తిపరులగు) వారు ఇట్టందురు : “పభూ! మేము 
విశ్వాసమార్లమునికు వచ్చితిమి. ఇక మా పాపములను క్షమింపుము. 
మమ్ములను నరకాగ్నినుండి రశీంపుము.” 


17. ఎవరు కుమాపూర్లులె, (నిశ్చయదాక్ట్యమును ఆత్మసంయను 
నమును కలవారో*) బవరు(మనోవాక్కాయకర్మముల) సత్యవంతులో, ఎవరు 
భ_క్రిశద్దలతో _ప్రార్గనము సల్పుదురో, ఎవరు (భగవన్మార్గ మున) 
వ్యయపరతురో, [పభాత వేళలందు క్షృమార్చణమునకై (భగవంతుని) 
(పాక్టింతురో (వారే చైవభ క్తిపరులు.) 


18. అల్లాః ఒక్కడే ఆరాధ్యుడు; మరెవ్వరును ఆరాధ్యులు 
కాజూలరు. దీనికి భగవంతుడే సాక్షీ. అశ్లే చెవదూతలును, నిశ్చయ 
జ్ఞానము కొలనారును (దీనికి సాకులు.) భగవంతుడు న్యాయమును 
పాలించువాడు. అల్లా తప్ప మనరెవ్వరును ఆరాధ్యులు లేరు. అతడు 
సర్వశ క్రి మంతుడు సర్వజ్ఞుడు. 

19. నిశ్చయముగ భగవంతునికడ నిజమెనముతము ఇస్తామ్‌,* 
(యూదులు క్రైస్తవులు మున్నగు) జ్ఞైన్యగంధము నెజగిన వారు తమకు 

* (సావిరీకా” అను మూలకబ్ద్బమునకు శన నక్నయిదా సమా, అత్మ 
సంయనునము కలవారు అని అర్థము = 


న. 


కం తె, అజ అధ్యా వి, 189 


విజ్ఞానము కల్లిన తర్వాతకూడ ఆ సత్యమును న్వీకరించకపోవుటకు కార 
ణము వారి పరస్పర మాత్సర్యమే. భగవత్స్రవచితమగు ఈ సందేశ 
మును? ఎవరు విశ్వసింపరో వారిని భగవంతుడు సత్వరముగ శిక్షీం 
చును, 

90. మరి ఏను నీతో వివాదమునకు దిగినయెడల (ఓ ప్రవక్తా! 
వారితో) ఇట్లనుము : 


“నా ఆత్మ సర్వస్వమును చేను భగవంతున beni 
నన్ననుసరించు వారందరును అశ్లే ఆర్బించిరి.” 


జ్ఞాన గంధముల ననుసరించువారితోడను, విద్యావిహీనుల 
గోడను ఇట్లనుము : “మీరు కూడ నావలెనే వినతులగుదురా రా 
వారట్లు వినతులగుచో వారు సన్నార్షమున నున్న వారు) 
అట్లుకాక పారు వ్యతినేకించినచో నీ విధ్యుక్త కము ఈ సందేశమును 
బోధించుట మాత్రమే దైవభ క్రిపరు లెప్పుడును భగవంతుని దృష్టి 
యందే ఉందురు. 
నురూగన ఖండన 


21. ఎవరు భగవత్సందేశమును నిరాకరించి అన్యాయముగ 
(పవ కలను చంపి, న్యాయము గను ధర్ధుముగను (సవరింపు డని 
(పబోధించు వారిని వధించి (దుర్మార్లులై ప్రవ ర్తింతురో) వారికీ అత్యంత 
మగు కఠినశిక్షు కలుగునని తెలియ చెప్పుము. 


22, ఇట్టివా శేమిచేసినను ఇహామునను పరమునను కూడ 
వమ్మే యగును. వారి శెవ్వడును సహాయము చేయరాడు. 


28. (ఓ ప్రవక్తా 1) భగవద్ద)ంధముయొక 5 ఒక భాగము 
మామే (పసాదింపబడీన వారిస్థితిని గమనించితివా ?* సత్య 
+ “భగవచ్చివ్నాములను అని కూడ అర్హము చెప్పవచ్చును. 
* మూస్యాపవ క్త కివ్వబడిన “తౌరీతు” (గంధమును ఈసా్యప్రవక్తకు (ప్రవచిత 
మైన *ఇంజీల్‌” (గ్రంథమును సర్వసంపూర్ణమగు ధర్మ(గంభనులు కావు, అవి ఆయా 
శొలనులకును జాతులకును గల ఆవసరముఅకు అనుగుణముగా (పో కృమైనవి. 


శే ఇ్మమాక౯ వంళము 


వ్‌ న మ్‌ 
వము వారి సంశయములు తిర్చి స త్యాసత్యవి చక్రీ ణము చేయు 
| వ వాల్‌ 
స య ఆ స్వేకరిం చుడనియు వారాహాషనిం పబడీరి, కాచి బాడిలో 
సొండకా విముఖుల ర. (భగావద్భింథమును) బరాకకించిరి, 


a వొ రిక ఒరాకరించుటకు కా రణమేమనగా (వారి విశ్వాస 
స వారి ప అపలన తెలియు ను.) వారిట్టందురు . “మమ్ములను 


యు 
లంలో 


వకాగ్ని అంటదు. (ఒకసారి అంటినను) అడది ue పుగిమిత కాలమూ 


ము 


merce క్యత ము కాదు ఏ” స్వక వోల కల్సితమగు వారి గంధ మే 
నిషయమున' వారినిట్లు మోసగించుచున్న ది. 1 


af 


శ 
ns) 


న్స 
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as 


ak 


గ్‌ 


85, కాని నిశ్నృయముగవచ్చు ఆదినమున వారి నందరిని 
ఒకచో కూడ బెట్టినప్పుడు వాశేమిచేయునురు ? నా జెవరువేసిన 


ర్ట్టముల ఫలము వారి కివ్వబకును. ఎవ్వారికిని అన్యాయము జరు 
౫ (యష్కుబ్చటిలకు శిక్షయు, నసత్క్బృతులకు బహుమానమును సరిగా ఇవ్వ 
సవన, అలేకౌని జొతి కల వత వంశపక్షపాతముగాని అభిమాన ముగాని 


26. (ఓ ప్రవక్తా!) ఇట్లనుము : “సమ స్ట శక్షులకును సమస్తాధి 
కారములకును |పభుడవగు ఈశ్వరా ! నీకు [పీయులై నవారికి న కిని 
ఆధిశారము నగిత్తువు. నీ కీష్టులుకానివారిని అధకారమునుండి తొల 
గితువు నికు (పియులై న వారికి గౌరవమును (పసాదింతువు; 
కిషలుకానివారిని హీనాతిహీనమగు దశకు తెత్తువు. సర్వ(శేయ 
క్పుభములును నీ వా స్టగతములు. సమస్త వస్తువులపై నను న్‌కు 
శ క్రికలదు. 


Pre “రాతిని *భగటి యందును, పగటిని రాతి యందును 
చెనుపువాడవు నీవే మృత (వద్యాము నుండి జీవము నుత్పన్నము 
కేయువాడనవ్రు నీవే. జీవులను మృతులను చేయువాడను నీవే. న్‌కిమ్లు 
డన వారికి పకిమితము చేని టన నధాన్యసంప పుదల నొసగువాడన్ర స్‌ » 


1 వారు తేమ ఆసల్యుగంధములందు స్వకపోల క ల్పితములను చేర్చిరి. అవే 
వారని సంచేళాముఅందును వివాదముఖందును పడ జేసెను, 


? gaye చి. గన భా వై [త్మ] 


28. విశ్వాసవంతులు (సోదరనమానులగు తమతోడ్ని) విశ్వాసవం 
తులనువిడిచి విశ్వాసహీనులను సహాయులుగను స్నేపాత్రుల్పనన్హ 
స్వీకరింప దగదు, ౯౬ మోరట్లు (విశ్వాసహీనులను) సహాయులు గబ్బా 

ల్‌ వ్‌ 
నుచో భగవత్సహాయ మెద్దియు మోకు కలుగదు. మీరు వారి జాం 
గ ల 
న్వమునుండి తప్పించుకొనుటకు ఆత్మ సంరత్షణమున్నకె (వారితో సఖ్యము 
చేనుకొనిన చసికొ నుడు) భగవంతుకకూడ (తన ఆజ్ఞల నుల్లంఘించుట 
తన తట బగ x మ్య bs " సి టు 
వలన కలుగు దుష్పలిత ములనుండి) భయ పెట్టుచున్నాడు (అ మరువకుడు,) 
తుదకు భగవంతునికడేశే (ఆందబును మరలవలసియున్న ది, 


లీల, (ఓ ప్రవక్తా! వారికో ఇట్లు చెప్పుము: మోహృడజ యము 
లలో నున్నది మోారు వెలబుచ్చినను జాచియుంచినను భగవంతు 
డంతయు నెటుగును. ఆకాశములందును భూమియందును గల సవ 
_స్రము నత డెజటుగురు, భగవంతునకు సర్వవస్తువులపై నను అధికారము 
కలదు, 

8౮0. (పతిజీవికిని అతడొనర్చిన సమ స్తసతకాతులును, సమస్త 
దువ్మూతులును అతని ముంద _్రత్యక్షుమగు అ దినమునుండి 
తానెంతయో దూరముగ నుండగోరును. భగవంతుడు (తన ఆజ్ఞల 
నుల్లంసుంచుటవలన కలుగు దుష్ఫలిత ముల నుండి) భయ పెట్టు చున్నాడు. 
( ఈభయ పెట్టుటయు టయందను[గ్రహ ముచేతనే. ఎందుకన) తన భక్తు లయెడ 
భగవంతునకు సంపూర్లానుగహాము గలవాడు, క 

నాలుగవ ఖండవంు 

81. (ఓ (ప్రవక్తా £ వారితో) నిట్లనుము ; “మిరు భగవంతుని 
(మెమించుచో నన్ననుసరింపుడు. భగవంతుడు "మిమ్ములను (రమించి 
మాపాపములను క్షమించును, భగవంతుడు మవోత్తమి. కరుణానిధి. 

82. (ఓ ప్రవక్తా వారితో నిట్లనుము : “భగవంతు నకును 
అతని [పవ కకును విభేయులు కండు.” అట్టుచేయక వారు ధిక ఆ-రించి 
విముఖు'లై నచో (జ్ఞాపకముంచుకొ నుదు అట్టవారిని భగవంతుడు |వేమిం 
పడు 


సి 


శీలి బ్రిమాకా వంశేము 


88. భగవంతుడు ఆదమునకును, నోహోకును, ఇ బాహీము 
వంశమునకును, కమాను వంశమునకును [పపంచమంతటియందును 
జుత్మస్ట్యమును ప్రసాడించెను. 


84. ఒకరినుండి ఒకరు ఉద్భవమైన వరందరును జే జాతికి 
చెందినవారు. భగవంతుడు సర్వ(ప్రార్థన ములను వినువాక్యు సర్వము 


తెలిసిన వొడు. 


కిర్‌. ఇమాన్‌ భార్య* ఇట్లు (ప్రార్థించెను : “పభూ! నా 
గర్భముననున్న వీశువును (సం పారబాధ్యతల నుండి) స్వేచ్చనొసగి న్‌ 
(పల్యేక సేవ అర్పణము చేయుచున్నాను. నాకే దీనిని సీ(కరిం 
పుము. నీను సమ _స్టమును విను వాడవు, సర్వజ్ఞ డవు, 

586. అమె |పసవమైన పీదప ఇట్లు విన్నవించెను : “పభూ! 
నేను స్త్రీ నిశువును కంటిని. (ఇక నేనేమిచేయుదును.)౫ పుట్టినదానిని 
గుటీంచి భగవంతుడు బాగుగ నెబుగును. (శిశువు ప్రీయెనప్పటికిని మహి 
మాఢ్య కాగలదైయుండెను, కాని ఆమెతల్లి పురుషశిశువును భగవంతునకు కై ౦క 
ర్యము చేయగోరియుండగా స్రీశిశువు జన్మించెనే యని వాపోయెను.) (నేను 
వాంఛించిను కుమారుడు ఈ కుమా క్షవంటివాడు కాడు, (ఐనను) 
నేసి శిశువునకు “మరియమ్‌' అని పేరుపెట్టి ఈ మెను ఈమె సంతతిని 
సీ సంరక్షణ క్రింద కైంకర్యము చేయుచున్నాను... ధికకాతుడగు 
సై తానునుండి ఏరు నీచే రశ్నీంపబడుదురుగాక ! 


87. ఆమె (పభువు ఆ శిశువును తన కృపాసంపూర్ణతతో 
స్వీకరించెను. ఆమె బాగుగా (ప్రవర్ణమాన యయ్యొను._ జకరియా 
రమణ! క్రింద కామె ఇవ్షబడెను. అతడు ఆ మెను చూచుటశె ఆమె 
(చైవధ్యాననిమగ్నయైయుండు) గదిని ఎప్పుడు _పవేశించినను ఆమె 
ఆహారము సిద్ధముగనుండుటను మూచుచుండెను, ఆమెను అతడిట్లడి 
గను; “మరియమ్‌' ఈ ఆహారము సీ కెక్యడనుండి వచ్చు చుండును?” 
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కళ యయా 
గ ఇమాన్‌ వంశపు క్రీ ఆనియు అర్థము చెప్పవన్సును. 
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ఆమె దాని కిట్లనెను: “భువ కడనుండి, ఎందుకన తనకి ష్షుతెన 
nr 
వారికి భగవంతుడు పరిమితము లేని ఆహారము నిచ్చును.” 


88. ఆక్కడ జకరియా భగవంతునిట్లు (పార్థించెను : “| పభూ! 
(మరియమ్‌వంటి) పవిితమగు సంతతిని నాకు (పసాదింపుము, సీవు 
మామురల నాలించువాడవు,” 


ప్‌, అతడ్‌ట్లు ఆగపియందు నిలువబడీ (పొర్ధించుచుండగా చేవ 
దూత లతని నిట్లు సంబోథధించిరి : “నీకు యహయా అను సుపు తుడు 
కాగలడని భగవంతుడు శుభవార్తను పంపుచున్నాడు అతడు భగవ 
దాగ్భికుం* (సత్యము) ను నిరూపించును. అతడు నాయకుడును, జితేం 
(దియుడును, పవితచరి తులలో ఒక పవ క్తయునైయుంకును. 


40. (దానికి జకరియా ఇట్లనెను : “ోపభూ ! నేను వృద్దుడను; 
నాభార్య వంధ్య ; నాకు కుమారు డెటు కల్లును?” 


దానికి భగవంతుడిట్లు సెలవిచ్చెను : “బ్రశ్రు భగవంతుకు తన 
ఇచ్చవచ్చినట్లు చేయును. 

41. దానికి జకరియా ఇట్లు విన్న ఏంచెను : “పభూ ! ఈపిష 
యమున నాశేదైన ఒక చివ్నామును |పసాదింపుము.” 


దానికి భగవంతు డిట్లు సెలవిచ్చెను ; “నీను మూడుదినముల 
వరకు మాన్నవ్రతమూనుము. (అవసరమైనచ్చో) సంజ్ఞలు మాత్రము 
చేయుచుండుము. భగవన్నామస్థరణమునందు మగ్నుడ వై యుంకుము. 
(పాతసృంధ్యలయందు భగవంతుని మవాత్తును రొనియాడుచుండుము. *” 


ఐదవ ఖండవుం 


ఓ. మరియమ్‌తో దేవదూత లిట్లనిరి ! “ఓ మరియమ్‌ నిన్ను 
Sis ఎన్నుకొని, పావిత్యము నొసగి, (పపంచము నందలి 
(స్ర్రులలో కుతకాప్ట్యతను (పసాదించెను. 


మ lh. 





'* (ఈసా(ప్రవక్షి అనియు దీని అర్థమును కొందరు _వాసీర్‌, 


1&4 ప్పి మాన్‌ వంశము 


“క మరియమ్‌ ! ఇతర భక్తుల ౫“ నీవును భగవంతునకు 
సాషహ్టైాంగపడ.ము. వినయ విననితవగుము. ఇతర భక్తులతో పాటు 
శద్ధాభక్తులన స్థ భగనద్ధాగినమున మన్న వైయుండుము, 

44. (ఓ ప్రవక్తా ఏ సీక్‌ (ప్రవచనముద్వారా చెలువర చుచున్న 
ఈ విషయములు గుప్పమెనవి. (ఏసు ప్రవక్త తల్లి మరియమును తీసుకొని 
ప్రార్ధనాలియమునకు వెళ్లి నప్పుడు అక్కడి పురోహితులు) మరియమ్‌ ౨నరి 
వంతుకు రావశెనో న బాణములతో చి ట్రువెచిన నసుకు 
సీవక్కడ తేనవుకదా? తర్వాత వారు (మరియమునకు రక్షకులగు విషయ 
ములో) పరస్పరము వీవాదపడినప్పుడుకూడ నీవక్క-డ లేవు, 

45. చేవదూతలు (మరియముతో) ఇట్లనిరి: “ఓ మరియమ్‌ ! 
(నీకొక కుమారుడు 3ల్లునని భగవంతుడు తిన మహద్వాకుూ-ద్వారా 
శుభవార్తను పంపుచున్నాదు. మరియమ్‌ కుమారుడై న “ఈసామసిఃి 
అని అతడు వీలువబకును. అతని కివాపర లోకములందుకూడ గారెవ 
స్థానము లభించును, భగవత్సాన్నిధ్యభా గ్యము గన్నవారిలో నత 
డొక దై యుండును, 

46, అతడు 'బాల్యమువను, పెద్దవయస్సునను (నడివయస్సునను 
(పజలతొ మాట్లాడును (ట్ర వబోధించును) అత ణు పుణ్యులలో నొక డై 
యుండును, 

47, అప్పుడు (మరియమ్‌) ఇట్లు విన్నవించెను : “నా పభూ! 
న న్నపురుముడు నింతవరకు స్ప నింప లము; నాకు ప్యుత్రు డౌట్లు 
కలును€” 

౧ 

(దానికి భగవంతుడు) ఇట్లనెను : “భగవంతు డిచ్చించినచో అళ్లు 
సృష్టి౦చును. అత 'జేదై నను చేయగోరిన ప్పుడు (కేవలము )*అగసము' 
అని. (మాత్రము చెప్పును. అది (తత్ప్రకారము) వెంటనే అగుచున్నది, 

డీప్‌, (దేవదూతలు మరియు నిట్లనిరి:) “భగవంతు వ అతనికి (నీ 
కుమారునకు) భగవద్ద)ంధమును |పసాడించును విజ్ఞానమును ((పసౌదిం 
చును.) తొరీత్‌ ఇన్‌ జీల్‌ (గంథవిజ్ఞానమును గఅపును 
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42, ఇ సాయీోలీయుల కొలని అతనిని (పవ క్షగ సియమితి 
చును, (అత డీసందేశము నిచ్చును;) 

“భగవచ్చిహ్నాముల గొని వేను మో భగవంతునికిఢనుండి 
వచ్చితిని. మిోాకొఆఅకు నేను పత్నీ యాకృతిగల ఒక మట్టబొమ్మను 
తయాబమ చేసి దానిని |పోతీంతును. అది భగవదాజ్హ చే పశ్సీయెవో 
గలదు. మజియు భగవదాజ్ఞ చే అంధులకు దృష్టిని, కుష్టరోగుల 
కారోగ్యమును కలుగ చేతును. మృతులకు భగవదాజ్ఞ చే జీవ్వవెత 
నష్టము నొసగుదును. మోాెేమి తినునదియు, మోయిండ్రలో నేది భద 
పరచుకొని యుంచుకొన్నదియు మోకు చెప్పగలను. మోకు విశ్వసిం 
చుచో ఈమ హాోత్బ్య్యములందు భగవచ్చిహ్నము కలదు. 

50, “నాకు వ. తౌరీతు (గంభమును నిర్హారించు 
ట-క (నేను వచ్చితిని) మోశె నిపే.ధింపబడిన కొన్ని వస్తువులను విధి 
విపాతము లొనర్పుటకు వచ్చితిని, నేను మోభగవంతుని చివ్నామును 
గైకొని మోకడకు వచ్చితిని. భగవంతునకు భయపడుడ్రు న న్నను 
సరింపునుం 

51. భగవంతుడే మోకును నాకును (పభువు, పరివబోవకుడు, 
భగవంతుచే ఆరాధింపుడు. అది య్‌ (భగవంతుని) బుజుమార్లము.” 

52, వారిలో అవిశ్వాసమును గాంచి ఈసా వారి నుదైశించి 
ఇట్ల నెను : “నాకీ భగవతా;ర్యమున సహాయ పడగల్దువో వైన ఆః 
ఆయన అనుయాయులగు కొందరిట్లనిరి : “మేము భగవంతుని (కార్య 
మున)సాహాయ్యుల మై మె నట రము మేము భగవంతు సియందు 
వీశర్వసింతును. నీసావ్నీగా మేము భగవంతునకు సరర్పమును త న 
వారమగచుస్నాము”, a 

5కి. “మ్న్మాపభూ ! నీను వెలువరదిన సత్యమును మేము విశ్వ 
సిందుచున్నా ము. మేము స్మీవవక్త (యగు ఏసు) ననుసనరింఫిను, 
ముకు శ సత్యనును ధృవపరచు నెరిలో గణింఫపుము. *” 


క చానా. ఉనారు 


శః “మున్లీ మా క “మున్లీ ములు? ఆని ఆరవీమాలము + 
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వ్‌ కాని (విశ్వాసహీనులగు యూదులు ఏనసుకు వ్యతిరెకముగ) 
కుట్రలు పన్నిరి. భగవంతుడుకూడ రవాస్యోపాయములకు తగు [పతీ 
కార మొన ర్చెను, ఉపాయశాలులలో భగవంతుజే ఘనుడు. 


ఆరవ ఖండవు 

రర, (ఏసు శృతువురికు పట్టుబడి ఆందోళిత మనస్కుడై యుండి 
సప్పుడు)" భగవంతు డిల్లు సెలవిచ్చెనుహోఓ ఈసా!* నీను (సహజముగనే) 
మరణించునట్లు చేయుదును. (నీ ళత్రువులచే జిక్కి నీవు బలవన్మరణము 
నొందకుండ చేయుదును. ) (అం తేకాదు) నాసవముక్షనున నీకుచ్చస్థితిని (పనా 
దింతున్సు నీశ్వతువుల అపవాదములనుండి నిన్ను పరిశున్దు నొనర్పును. 
సిన్న Core సశ తువుల పె (పళయ కాలమునరకు అధికము 
సిత్తును. అప్పుడు మోరందరును నాసమక్షమున*ీ మరలి వత్తురు. 
మోరు పరస్పరము వివాదపడుచున్న విషయములను ఆనాడు నేను 
పరివ్యు-రింతు ను, =౭ 


56. “ఎవరు విశ్వాసమార్షమును నిరాకరింతురో వారిని ఇవా 
మునను పరమునను కూడ కఠినముగ శిశ్రీంతును. వారి కవ్వరును 
సహాయము జచేయరారు,” 

57. “ఎవరు విశ్వాసమార్షముననుండి సతకాతుల నొనరురో 
వారిని భగవంతుడు పూ _రిగబహూకరించును. దుర్మార్దులను భగోవం 
తుడు (చెమింపడు,” 


58, (ఓ ప్రవక్తా!) సీకు నినిపీంచుచున్న దిదంతయు విజ్ఞాససం 
దేశము భగవతో” క్షము. 

59. భగవంతుసికడ ఈసాకు తార్కాణము ఆదమ్‌. (భగవం 
తుడు" ఆదమును మట్టితో సృస్థించి “అగుము” అని మాాతమనేెను, 
అంతట నతడాయెను, =౯ 

శ “ఏసు లేక “జీసస్‌ క కన? అను "నామము అంపీలో “ఈసా? ఆని వాయ 
బడును* తెలుగులో యెక్కువగ *పీను అనియు *ప్రసు కీని) యనియు మనము 
వాడుచున్నాము, 
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60. సత్యము భగవంతునికడనుండియే వచ్చును. అందుచే 
సంశయాత్ములలో నొకడవు కాకుము, 


6}. లు సంపూర్ణ విజానము మోకు లభించిన పిదప కూడ 
ఎవ్వనె నను మాతో (ఏసు మానవమాకుడను ఈ విషయమున వివాద 
చడినచో వారితో నిట్లనుము; (ఏసు మానవుడే ననుటకు నాకు సీస్సం దేహా 
మగు నిశ్చయజ్ఞాన ము కలదు. మీరుకూడ అతడు భగవంతుడను నిశ్నయవిళ్వా 
సము కలవారై నచో) రంజు (ఇట్లు మన వివాదమును పరిష్కరింత ము). వకూ 
ప్పుతులు, మోపుుతులు, మాస్ర్రీలు, మిా(స్ర్రీలు, మేము మోకు 
త్తు మనమందరము (ఒక మైదానమున) సమా వేశమగుదము. అటు 
కూడి భగవంతుని సమక్షమున “అనృత వాదులు శాపవాతుల/దుకు 
గాక !' యని (పార్ధింతము.”౯౯ 


62. ఓ _పవకా! ఈ చెప్పబడినదంతయు నిస్పంశయముగ 
సత్యకధనము. అల్లాః తప్ప ఆరాధ్యుడగు భగవంతుడు మరొకడు 
లేడు. భగవంతుడు అందరికంచు నధికుడు, (వజ్జానిధి. 


68. (వీరు పరిష్కారమున క్రీ పద్దతి నంగీకరింపక) వను దీయు-వో 
భగవంతుడు నిశ్చయముగ  తగవులమారులను బాగుగ నెటుగును 
(అని వారితో చెప్పుము.) 

ఏడవ ఖండవుం | 

64. (ఓ ప్రవక్తా: అ నిట్లు చెప్పుము: “భగవద్ద)ంథము 
లివ్వుబడిన (కజలారా! ( కై 9_స్తవులారా ! యూదులారా 1) (వ్యర్గవాద మ 
లను మానుడు.) ర. మాకును సాదృశ్యముగలట్రి(యు) (మీరును 
మేమును అంగీకరించినట్టివియు నగు మూలసిద్ధాంతముల) "వ వైపునకు రండు : 
(అవి) భగవంతునితప్ప మెవ్యరిని ఆరాధింపము; (భగవంతునకు) 
సమానులను కల్పింపము. మాలో కొందరియెడ (భగవదర్హ మగు) భు కీ 
(పపత్తులతో పవ రించుచు భగవంతుని విడిచి వారిని వోవకులు 
గను పృభున్రలుగను భావింపము.” (ఈ మూరలసిద్ధాంత ములను సైతము 
నిరాకరించి) వీరు సుగము (తిప్పుకొనినచో వారితో నిట్లు చెప్పుము 4 
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చొ 


“మిక్‌ సొశ్వులె యురిడుదు. (సరికము నిరాకరించినవారు రువ ఫా 
వంతువకువూ, కమే లొంగినవారము మేము.” (స్వీయమనఃకల్పితులగు 
తుచ్చ దేవతలరును, తోడి మానవులకును, వారెంతటి మహార్ములై నను శిరస్సును 
వంచము,)౭9 


65, భగవద్ల ,0ధమును పొందిన (ఓ క్రైస్తవ యూదులారా $) 
ఇబాహీము (యూదుల మళస్ణుడనియు, కాదు, క్రై9ంస్తవ మతస్టుడనియు) 
ఆయనను గుటించి మీరేల వివాద పవెదరు? యూద 
గక ఏ) స్తవ ముతెముల మూల గంధములగు ఇస్టిల్‌ (బైబిల్‌ తౌరిత్‌ 
(రోరా) | గంధము లప్పటికి వెలువడనే లేదుకదా * ఆవి (ఇద్రాహీమ్‌ 


66. మాకు కొద్ది యో గొప్పయో వెలిసియున్న విషయము 
లనుగూర్చి పెతము మిరు వివాదపడువారు. అట్టిచో మో కేమియు 
తెలియని విమయములనుగుజించి మో చేల వివాదపకుదును? సర్వము 
నెబుగువాడు భగవంతుకు మోేిమియు నెటుగనివారు, 


67. ఇబాహీము యూదుడును కాదు, నౌ) స్తవుడును కాడు, 
ఆతశు సత్వమార్ల[వవ ర్రకుడ్చు ముని మ్‌ (భగవదిచ్చకు శిరస్సును వంచిన 
వాదు; అతడు బహుదైవతా రాధకుడు కాకు*ం 

68. (క్షాపకముంచుకొనుడు) మానవులలో ఎవరు ఇ చాహీమ్‌ 
మార్షము ననుసరింతురో వాశే నిస్పంబచేవాముగ నతనికి సన్నిహి 
తుబు, ఇ చాహీమ్‌ భగవత్సేవ క, అతని మార్తానుయాయులు పశ 
సవుతులు. నిశ యముగ విశాషసవంతులను భగవంతుడు రథ్రీంచును. 

69, భగవద్ద /౦0ధమును పొందిన (కై) _స్థ్రవయూదులలో) కొందరు 
మిమ్ములను సక్యమార్లమునుండి తేప్పీంపగోరునురు. కాని (వారు మిమ్లు 
అను చెడగొట్టగొర్సి తావే పతితులాసవుగు, కాసి వారు (గహింపరు. 


= ఛా, ద కాద లభ్య ద్ర 14౪ 


70. భగవద్ద,0ధమును పొందిన (ఓ _స్టవయూదులారా 1) 
మి సాములైయున్న ఈ భగవచ్చివ్నాములనే మీరేల నిరాక 
రింతురు * 

=, భగోవడ్డ “ంభమును పొందిన (ఓ క్రైస్తవ యూదులారా 1) కెలికి 
య. రిడియు మోూగో సత్యమును అసత్వముతో కప్పీ సత్యము నేల 
We మొనద్దురు శి 3 
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72, (చూడుడు) భగవద్ద్యంధ మివ్వబడిన వారిలో (క్రైస్తవ 
యూదులలొ ఒక తాన. (తమ అనుయాయులతో) ఇట్లందురు : 
“(ముసల్మానులను మోసగించుటకై ) (మీరిట్టుచేయుడు :) ఉదయమున వాడి 
భగవద్ద /0.థముయెడ విశాషసము చూపీ సాయంకాలమున దానిని 
నిరాకరింపుశు. (మీరు ఇస్లామును నిరాకరించుటను చూచి ఇస్తామును విడిచి 
ముసల్మాను లగు) వారుకూడ మరలి పోవచ్చును.” 


78, (తమ యనుయాయులతో మరియు వారిట్లందురు .) “వారు మో 
మతము ననుసరించు వరకు వారిని నమ్మకుడు.” 

(ఓ ప్రవక్తా ! వారితో నిట్లు) చెప్పుము: “నిజమైన సన్నాక్షము 
భగవత్ప్యతిపాదితమగు మార్షము,” 

(వ వారు తమ ము అ నిట్లనుచున్నారు ; :) TT (వోక్త 
మెన ధర్శమువంటి ధర్మము మెవ్య్షగికిఎ పోక క మెనదని మా రొప్పు 
కొనకుడు మోకు వ్యతి కేక ము గ భగవంతుని న సమశ్షమున ఎవ్య శేడి 
చెప్పినను చెల్లునని బప్పుకొనకువు. 


(ఓ ప్రవక్సా ! వారితో నిట్లు) చెప్పుము : (మీరీ దంబములేల క్‌ 
దరు?) సమస్త అనుగహములను (పసాదించు వాడు భగ వంతుడు 
(కదా, తన ఇ్రచ్చవచ్చిన వారి నత డన్నుగహీించును. భగవంతుడు 
అందరియెడలను జాగ త్తవహించువాడు, (తన అనుగ్రహమునకు ఎవరు 
పారులో, ఎవరన ర్హురో అతడే నిర్ణయించును. ) 
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74 అతడు సమ సము నెటిగినవాడు, తన మహదనుగవాొ 
మును కురివించుట క తన ఇచ్చవచ్చినఐంరి నత డెన్ను కొనుచున్న డు, 
భగవంతుని అనుగహము మవహావుహీ మో మేతము, 

ర్‌, భగవద్ద/0ధమును పొందిన (శై స్త్రవయూదులలో) కొందరు 
(న్యాయబుద్ది కలవారున్నారు.) వారికడ మోరు వెండి బంగారు రాసులను 
సైతము భదప పపెట్టినచో మోకవసరము వచ్చినప్పుడు వారిచ్చి 
వైతురు. వారిలో మరికొందరికడ మోరొకు దీనారము దాచిపెట్టు 
కొన్నను గొంతుపె నిలబడినగాని వారు మోకు తిరిగి ఇవ్వగు.*- 


(వీరీ దుర్వ్యాపారము) ఎందుకు చేయుదురనగా “విశ్వాసహీను 
లతో వ్యవహరించు నప్పుడు ధర్శయుతముగ _పవ్నర్తించుట మూరు 
విధివిపీతము కాదు” అని వారందురు. కాని వారు భగవంతుని 
యెడ అపవాదు కల్పించి అబద్ధము చెప్పుచున్నారు. నిజ మేదియో 
వారికి తెలియక పోలేదు. 


76. ఎవరు తమ వాగ్గానములను తప్పక పూ ర్హిచేతురో, 
ఎవరు సత్స వ రకులో (అట్టివారేజాతికి ఏమతమునకు చెందినవారైనను సరే 
వారిని భగవంతుడు (పేమించును.) సత్స్రవ రకులనే భగవంతుడు (చేమిం 
చును. 


77. ఎవరు భగవంతునియెడ గల విశ్వాసమును తమ వాగ్గా 
నమును అతిస్వల్పమూల్యమున కైనను అమ్మి వెతురో వారికి పరలోక 
(సౌఖ్య ములందెట్టి) భాగమును లభింపదూ. తుడిడినమున భగవంతు సు 
వారితో సంభాషీంపడ్కు వారిని (దయాదృష్టితో) చూడడు వారి 
(పాసములను తుడిచివై చి) పరిశుద్ధుల నొనర్పడు. వారికి ఘోరళిశు 
కలుగును,** | 


78, శై) స్తవయూదులలో (వారి పండితులు) కొందరు కలరు. 
వారు భగవద్ద /0థమును చదువుచు చానిలో(పశ్నీ ప్రములను కల్పించి 
అర్థమును తారుమారొనర్హురు. వారు చదువుచున్నది భగవద్ద)0ధ మందని 
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ఒక ఛాగమనియి మోకు (భమ కల్లునల్లు జేతురు. కాని అవ్ర భగవ 
ద)ంధమందలి భాగము కాదు. వారిట్లందురు : “ఇదంతయు 
భగవతో స) కము”. కాని అది భగవతో క్త క్ష మంతమా|త్రమును 
కాదు. వారు భగవంతునిగూర్చి అబద్ధములు చెప్పుచున్నారు. వారబ 
ద్ధము చెప్పుచున్న దియు వారికి తెలియును. ** 


79. (మానవబోధశకై) భగవంతు డౌక మానవునకు భగవద్ద ంథ 
నును, అధికారమును, (పవ క్ఫ్ళృతేపమును (పసాదించి నప్పుడా మాన 
వుడు (ప్రజలతో “భగవంతుని విడిచి నన్ను పూజింపుడు” అని చెప్పుట 
సాధ్యముకాదు. తదష్ట్వతిరేకముగ (అతడిట్ల నును") “నిజమైన సర్వసం 
పోవకుడగు భగవంతునే మూరారాధింపుడు, ఎందుకనగా మారే 


భగవద్ద్గంధమును బోధించుచున్నారు. డాని పఠన పాళములయందు 
నిమగ్ను లైయున్నారు.”=౬ 


80. (ప్రవ క్తయైనవాడు) ఎవడును బేవతలను, [పవ కలను దైవ 
తములుగ ఛావించుడని ఆజ్ఞాపింపను. ఏమి! మారు విశాష్టసు'కన 
(భగవదాజ్ఞలకు శిరస్సులను వందిన) పిదప మిమ్మాల నత డవిశ్వాసమార్ష 
మున నడపించునా! 

తొన్విదన ఖ౦డనుం 

81. చూడు స! భగవంతుడు (ఇస్రాయీలీయుల కడనుండి) (శవ 

se ఐటి ఒడంబడిక గైకొనెను: 

మాకొకగంధ మును, విజ్ఞానమును (పసాదింతును, త ర్వాత 
మొదగ్గరనున్న దానిని స్టిరపరచుచు మోకడకొక (పవక్త వచ్చును 
సం విశ్వసించి అతనికి చేయూతనొ స గుడు” ~ 


(తర్వాత) భగవంతు డిట్లు సెలవిచ్చెను : “మిరు దీని కంగీక 
80చి ఈ ఒడంబడికకు బన్జులె యుందురా €” 
వారంద రిట్లనిరి . “వ ముప్పుకంటిమి.” 


మందము ముం యం పాతు worn mmm hme amet lita dia pina lm డవ ననా జానా లాంబ భక లా రాకా. తయ 


Mm థీ శ పవ శ్రలద్వారాో అనియు అర్థము చెప్పవచ్చును, 


1క్‌ల్లి బ్ర మాూకొ వంశము, 


అషహ్వుడు భగవంతు డీట్లు న. గ “అన్షైనచో మారు 
సాతుల యుండుడు, నేను కూడ కూ సాశ్లీ నైయుందును. 22 


“5% దీని తరువాత కూడ బత నను సత్యవ కారమును బిరాక 


రించిన-నో వాదు బుద్దిహీనులగు ను ర్భాస్తులు. 


83. భగవంతుని మతమును విడిచి నీరు వేరొక మతమును 
వెతకగోరెదరా శ వా_స్తవమునకు భూమ్య్యాకాశములందలి సమస్త 
జీవులును ఇష్టమున్నను, ఇహము లేక గోయివను భగవంతుని నియ నుము 
లకు లొంగయున్నవికడా ? తుదకు అందరును భగవంతుని సమత ము 
నకు నురలవలసియె యున్నది, 

84. (ఓ ప్రవక్తా ! వారితో నిట్లు) చెప్పుము ; “మేము భగవంతుని 
యందును, మాకు (పొక్తమెన ఈసత్వ్యమునందును, ఇ బాహీమ్‌, 
ఇస్వాయీల్‌ , ఇన్‌ హాక్‌ యాకూబు యాకూబ్‌ సంతతియందలి 
(ప్రవక్తల యందును మాసాకును, ఈసాకును, భగవంతుడంపిన 
ఇ్రతేర పవ కలకును ఈయబడిన దాని ((గంధముల) యందును విశ్వసిం 
తుము. వారిని భేదభావముతో చూడక (సమానగౌరవదృష్టిలో చూచెదము.) 
(ఒకరిని గౌరవించి మరొకరిని ధిక్కరింపము ) మేము భగవంతునకే విన 
తుల మగుదుము, 

85. (ఎవరు, ఎప్పుడు, ఎక్కడ చెప్పినను సత్యమైనంఠతనే దానిని స్వీక 
రించి, తత్ప౦వ క్తను గౌరవింప బోధించు) ఇస్తాం మతమును ఎవడు విడనాడ 
గోరి మరొక మతమును వాంఛించునో అట్టివాని మతమును భగవం 
తుడు స్వికరింపకు. అట్టివారు తుదిదినమున సమ స్తపారతౌాకికఫల 
మును కోల్పోయినవారిలో నుందురు. 


86. ఒకసారి వి శ్వాసమౌార్తము ననుసరించి, (పవ క్త సత్య 
(పజ క్ష క యేయని అతనికి వచ్చిన స్పష్టచివ్నాములను (కన్నులార 
చూచి, సాత్యుమిద్బి, విశాష్టపమును విడనాఫ.వారకి భగవంతు జెట్లు 
మార్షదర్శి కాగలడు? అధర్మ పవ ర్తకులకు భగవంతుడు మూార్షదర్శిత్వ 
మొనర్పశు, (అది భగవంతుని నియమము.) 
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87. వారు భగవంతుని చేతను, దేవదూతల చేతను, ఇజమస 
మానవకోటి చేతను శపితులగుదురుగాక! అట్టినారికదే బహుమానము. 


58 వారు (ఆ స్టితి) యందే నిరంతరముందురు, వాణా న్దిక్ష్న్ష 
యెంత మ్మాతమును తదు. వారి కెన్నడును ఏ శాంతి లభింపడణు. 


89, ఐతే ఎవ రీస్టితియందుకూడ పశ్చా త్తప్రులై , తవుదోవ 
ములను సవరించుకొందురో (వారిని భగవంతుడు కరుణతో కమి అంచును) 
భగవంతుడు మహాశ్నమి కరుణానిధి,” 


90. ఎవరు ఒక్క సారి వి శ్వాసమార్షము ననుసరించి, త రాగ్టిత 
సత్యేమును నిరాకరించి విశ్వాసము ధికళారించుటయందు [క్రమ 
(క్రమముగ [(ప్రబలు లగుదురో వారి పశ్చాతాపము సెతము సీర కోరింప 
బడదు. ఎందుకనగా వారు (ఉద్దేశపూర్వకముగ) దువ్చధముల నశనుసరిం 
చిన వారు. 


91. ఎవరు విశ్వాసమార్షమును ధికగారించి, ఆ స్థీతెయందే 
నురణింతువో తమ (పాపమున) కు (పాయశ్చీ తముగ భూమియకయందలి 
బంగార మునంతను ఇచ్చియు ము క్తినంద లేరు. ఘోరళితు వారికై 
వెచియున్నది. వారి శెవ్వరును సహాయులు లభింపరు. 


నావ భాగము 
వడక ఖండవంం 


92. మోకు [వీయమైన వస్తువులను భగవన్మార్షమున వ్యయ 
వెట్టినగాని మోకు సుకృతి లభింపదు. మీరు వ్యయపరుచుచున్న దాని 
నంతటిన్సి నిశ్సయముగ భగవంతు డెబుగుశు. 


ఏలి, ఇ స్రాయీలీయులకు (సాధారణముగ తిండ్నికై ఉపయోగించు) 
అహార పదార్గము “లన్నియు భోజ్యము లేయై యుండెను. శాని ఇ(సా 
యా లీయులు క తౌరీత్‌ (గంథము (తమకు (వోకృకు కాకవూర్వము 
తనుపె తాము కొన్ని ఆహార పదార్థముల విషయములో నిషేధమును 
విధించుకొనిరి. (కాని భగవంతుడు వాటిని నిషేధించి యుండలేదు. శీ ప్రవక్తా! 
ఈ విషయమున యూదులు నీతో వివాదము చేసినచో వారితో) ఇటనుము : 
“మారు నిజము చెప్పుచున్నా మనుచో తౌరీత్‌ గంధమును తీసు 
కొని రంకు. దానిని విప్పి చదునవుడు. (మీరు నిషేధము లనుకొనుచున్న 
వస్తువులందు నిషేధింపబడినవో లేదో చూడుడు.) 


90%. దీని తర్వాత కూడ ఎవరు ఒక అబద్ధమును సృష్టం చి 
చాసని అలాఃకు ఆపాదింతుకో వారు నిశ్చయముగ అధర్శపరులు. 
ae శ 


(ఓ ప్రవక్తా ః వారితో) ఇట్లనుము : “భగవంతుడు సత్య 
మును పవచించెను, (మీ మనస్సులలో సత్యముయెడ గొరవము ఏమా 
ముండినను) వారు సన్మార్ష్మపవ_ర్హకుడగు ఇవాహీమ్‌ (పవ_క్షమార్లము 
సనుసరింపుడు. అతడు బహు ,దెవతారాధకుడు కాడు, 


._ 96. నిశ్చయ ముగ (భగవదారాధనమునకే కేంద్రముగ) మొట్ట 
"మెదట మానవజాతి శై ఏర్పరచిన (పార్థనాలయము ప. 


పలు 





జ 'ఇ్యసాయీలొ అనియు అర్థము చెప్పవచ్చును. అప్పుడు “తారిలత్‌ (ంభము 
(దోక్షము కాకశ్రూర్వము ఇస్రాయీల్‌ తనె తొను కొన్ని ఆవోరప్రదార ముల విప 
తమలో ని షే చేధమును విధించుకి నను” అని వాక్యను చదువవలెను. 


oe కం బా 
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(కాబా ప్రారనభవనము.) ఇది వవిత్రమైనది, సర్వ ప్రపంచమునకు ఉన 
దేశము నొసగునది, 


97, ఇందుస్పష్టమగు చిహ్నములు కలను: ఇ(వాహీమ్‌ (నిలు 
వబడి పాదన సలిపిన) సలము (ఇది నాటినుండి నేటివరకు శిదిలము కాళ 
ఎప్పటి యట్ల నున్నది, దీనిని ఎవరు [పవేశింతురో వారు సురొక్షి తక 
యుందురు. (అందుచే అక్కడకు వెళ్ళగలిగిన న క్‌గల (పతివ్య క్రి శ్రి కిని 
ఆ (పార్ధనాలయమును దర్శించుట భగవంతునిచే విధివిహిత ెంనర్ప 
బడినది. దీని తర్వాత ఎవరైనను (ఈస్థల ముయొక్క. టం. 
గణించక) దీనిని చిరాక శర టీళో (జ్ఞాపకముంచుకొ నుడు.) భగవంతు 
కభిలవీ తార్థము లేవియు లేవు, (పపంచములలో అత(కు హా 
నదేదియు లేదు, 


98. (ఓ ప్రవక్తా: వారితో) ఇట్లనుము: * భగవతో) క కవుగు 
(గంధ మివ్వబడిన ఓ [పజలారా! మారు (తెలిసియుండియుభ్రాగవంతుని 
ఈచిహ్నముల నేల నిరాకరింతురు * మిరు చేయు చున్న దంతటికిని 
భగవంతుడు సాజీయె యున్నాడు.” 


99. (మరియు ఇృట్టనుము: “భగవతో కమగు [గంధముగల 
న్డ్‌ ప్రజలారా! అల్లాః యొక్క ధర్మ మౌార్షమున నడువగోరు వానిని 
మోాచేల ఆటంకపరతురు ? మిరు సాత్స్యులె యుండియు వారినేల 
వక)మార్లమున నడిపీంప గోరెదరు ? మిరు చేయుచున్న దానికి భగ 
వంతు బే మతే లేడు.” 


100. ఓ విశ్వాసవంతులారా ! భగవతో కమగు [గంథ్ధము 
గల వారిలో ఒక పతషమువారిమూట వినినవో వారు మిమ్ముుఆను 
ధర్శమార్లము నుండి తప్పించి వేతురు. మీరు మొదట విశర్రిస్తించి, 
తర్వాత నిరాకరణ వమూర్షము నవలంబింతుకు. 


101. భగవతో కమగు ఈ వచనములు వినిపీంప బడు 
చున్న వి విరా ెకీకదా ? (ప్రవ క్రకూడ మ్‌ మధ్యనే ఉన్నాడు కదా? 
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మరి మోరెట్టు విశ్వాసమును నిరాకరింతురు? ఎవరు దృఢనిశృయు ల 
భగవంతు ననుసరింతురో వారికి తీన్న ని మార్లము తప్పక లభించును. 


వదునొకండన ఖ౦ండనం 


102. ఓ పళశ్వాసవంతులారా ! భగవంతుని యెడ భయభక్తు 
లతో, (వవర్తింపుకు, నిజమైన భయభక్తులు కలిగియుండుడు. ముస్లి 
ములు కాకుండ: మరణింపకుడు. 


103. (చూడుడు) అందరును కలసి ఐకమత్యముతో భగవ్మదజ్ఞు 
వును దృఢముగ పట్టుకొనుడు. (మీతోమీరు విభేదములు కల్పించుకొన) 
విడివిడిగా చదరిపోకుడు. మాకు భగవంతుడు చూవఫిన అనుగవా 
మును కృతజ్ఞతతో స్మరింపుడు: మీరు (ఒకరికొకరు) శత్రువుతై 
యుండీరి, భగవంతుడు మో హృదయములను కలికి తన అను గహ 
ముచే మిమ్ముల సోదరుల నొనర్చను. (మీస్టితి ఇట్లుండెను ఏ) మీరొక 
అగ్నగుండపు అంచ్చుపై నుండిరి, (కొంచెము కాలుజారిన మీరందు పడి 
యుండెడివారు) భగవంతుడు మిమ్ము దానినుండి రవ్నీంచెను. దీనివలన 
మీరు సన్నార్షము ననుసరింతురని ఈవిధముగ అల్లాః తన సందేశ 
మును మిళొఆకు విస్పష్ట మొనర్చును. 


104. మాలో సనా ర్లమునకు వీలుచువారును, మంచిని 
ఏిధించువారును, చెడుగును నిపే.ధించువారును కొందరి ఒకసంఘు 
ముండవలను, ఇట్టివారి కే సంపూర్ణ మగు సాఫల్యము కల్లునుం 


105, ,(చూడుడు) భగవద్ద 0ధము యొక్క విస్పష్ట బోధకలి 
నప్పటికిని పరస్పర విభేదములు కల్పించుకొని (ఐకమత్య ముతో సత్యే 
మ్శగు భగవన్మార్గమున కూడియుండుటకు బదులు) వివాదపడి (చీలిపోయిన) 
వారివలె కాకుడు, ఇట్టి వారికి ఘూరశళిక్షు కలుగును, 


106. ఆ (ప్రళయ) దినమునొడు ఎందరి ముఖములో (సత్కృతి 
వలన కలిగిన) శుభ ( తేజస్పుచే విభాజమాన) మగును, ఎందరి ముఖ 
ములో (వాసపంకిలముచే) నల్లపడును, నల్ల పడిన ముఖములు కలవారు 
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(ఇట్లు ప్రన్నింపబడుదురు $) “అర్చక సారి విశ్వసించి మోరు తిరిగి ఆవిశాగ్స 
మార్షము బట్టిరా* మరి మా అవిళశ్వాసమునకు (ఉచితదుగు) 
ఈళిక్ష ననుభవింపుడు.” 


కలవారు తన అన్నుగహ (ఛ్భాయలి క్రీందక్సు డైకొనబడుదురు, 
వారికందే (నిత్య) నివాసము. 


> 


108. (ఓ ప్రవక్తా ) ఇవి భగత్ప్స)వచనములు. యభాతథముగ 
మీాకివి వివిపింపబడు చున్నవి. భగవంతుశు జీవుల క నాయ మొన 
ర్పగోర డు 

109. (జ్ఞాపక ముంచుకొనుదు $) Ms సమ 
స్తమును భగవంతునిదే, భగవాతుని కడశే సమస్త వ్యవహారము 
లును (శతీర్చుకై) మరలును. 


నండ్రెండవ ఖండన 


110. (ఓ విశ్వాస వంతులారా 1) మానన్రల (సంస్కార మును) x] 
పంపబడిన జనులలో కెల్ల మారు అత్యంత (శనులు, మోారు మంచిని 
విధించి, చెడుగునువిషే.ధించి భగవంతునియందు విశ్వాసముంచు వారు. 
ఇంతకుముందు భగవద్దంథ మివీబడిన వారు విశ్వసించి యుండిన-వో 
వారి కది ఉత్తమమై యుండెడిది. వారిలో కొందరు విశ్వ్తాసవంతులు 
గను ఉన్నారు. కాని వారిలో పల్వురు దుర్గార్హము ననుసరించిన 
వారు. > 

111. మోకు వారు (ఎంత హానికల్గింపగోరియు విరా కించుక 
చిరాకు తప్ప మ రేహానియు వారు మాతో “యుద్ద 
మొనర్పియు తుదకు వెనుజూపుదురు. ' (మూథులగ్రు "వారికి ఎట్ట 
సహాయమును లభింపదు. 


112. భగవంతుని వాగ్దాన కారణమునగాని, మానవుల వాగ్రాన 
కారణమునగాని (వారికి ఆశ్రయము లభించిన) తప్పు, తకిా-న-వో వక 


కరర బ్ర మాక్‌ వంకీము 


(యూాదలక స ఆధ్ధోగతికల్దును, వారు భగవదా[గ 
హమునకు పా ముతక ఇర కధోగతి కలిగను, ఎందుకవగా వారు 
శ వతాంచేస మును నిరాకతించి ఆనా ప్రియముగ ప్రవక్త కలను చంపిరి 


వము వాగుల వత్మికమి మించి నందుకు వారి కివ్వబడిన 


“118. వారందరును ఒశేవిధమైనవారు కారు. భగవత క 
మగు [గంధము లభించిన వారిలో (39 స్తవ యూదులలో) సన్నాార్ల 
పవ వర్తకులును కొందరు కలరు. వారు భగవత్పూక్తులను ర్యాతు 

లంద పారాయణము సేతుసు, వారు (భగవంతునక వినతులగుదురు, 


114. వారు భగవంతునియందును, తుది దినమునందును విశ్వ 
సింతురు. వారు మంచిని విధించి చెకుగును నిసేధింతురు. సతాా- 
ర్యాచరణమునంనా ఒకరికంశు యుకరు ముందడుగు వేయుదురు, 
విక్ర సత్సురు వులు 


115. వారుచేయు యేమంచి మైనను (దానిఫలము) వారికి 
బిరాకరింపబడను, సన్మాక్ల ప్రవర్త రకులను భగవంతు డబటుగును,** 


116. ఎవరు సత్యమును విరాకకించిరో వారి ధనసంపదలు 
గాని, సంతానముగాని వారిని భగవంతుని (ఆగ్రహము) నుండి తప్పింప 
జాలవు. వారుఅగ్ని కింధనము లగుదురు. వారికంటే (నిత్య) నివాసము, 


117. (అవిశ్వాసులు) ఏమి ఖర్చు పెట్టనను (వాప పంచిక జీవిత 
ములో ఆది (వమ్మై నిషృలమగుటలో) వారిస్థితి -ఈ (కంది) తౌరా-ణ 
మునకు పోలియున్నది: +కష్టపడి పెంచినవారి) చేలకు అతిశీతలమగు గాలి 
సోకి. (ఆచేలను) విధ్వంస మొన ర్చెను. (అ దెవిధముగ వీరు చేయు దానా 
whe వమ్మగును.) వారు జత్మవినాశ మొనర్చుకొనిరి. భగవం 
తుడు వారికి (వెట్టి) అన్యాయమును చేయలేదు. వారు తనుకు తామే 
చెడ గొట్టు రకా 


118. ఓ విశ్వాసవంతులారా ! మో (సంఘము) లోని చారు 


కం అక్ష అధ్యా, 5. 159 


కానప్పుడు వారితో ఎకు=న గాఢమైతి సలుపకుడు, మిమ్ము వాకు 
చెడగొట్టుట కెంతమాతము వెనుదీయరు. మో వినాశమునే వార్చ 
కోరుదురు. వారప్పుజే అపరిమిత ద్వేషమును వెలిగక్కి రి వాం 
హృదయములలో ర అధికమైన జేరేవము గు ప్తమెయున్న ద్ర. 
మోరు జ్ఞానవంతుతై నచో నిశ్చృయముగ భగవత్సంచేశము మోకు 


డీ 
విస్పష్ట కురపబడఉనది. 


119. చూడుదు ! వారిని మీరు (పేమింతుటు. కాని వాక 
మిమ్ముల (చేమింపను. మిరు భగవతో క్షమగు (గంథమునంతజైని 
పూర్తిగ విశ్వసించువారు. (కదా) వారు మిమ్ములను కలిసిన మడు 
ఆట్లందురు; క్‌ు (మీవలెన్తే విశ్వసించుచున్నాము, కాని వాదొం 
టరిగ నున్నప్పుకు మాయందలి కోపటే్పివములచే గోళ్ళు మ 
కొందురు, (వారితో నిట్లుఅనుము : కలని... హన మారు నకింపుడ్లు 
మొ వాదయములలో నున్న సమస్త రహస్యములను so 
డెబుగును,” 

120. మోకు (శేయశ్ళుభము లొనగూడినచో వారు దుఃఖకు 
లగుదురు. మొకాపద తటస్షించినవో వారానంచపరవశకు లణువాకు, 
మో రోర్పువహించి స త్త/వర్త రకులై 'మెలగినచో వారి కుతం (తేములు 
మిమ్ములను రవ్వంతయు చాధింపవు. వారు చేయుచున్న సమస్తమును 
నిశ్చయముగ భగవంతు డెటుగును, ౭౮ 

వదనురూడన ఖండనుం 
(ఓ (ప్రవక్తా! ఆ సమయము జ్ఞాపకము తెచ్చికొనుము.) 
సీను (పాతకాలనుననే ఇల్లు విడిచి (ఒహొద్‌) మైదానమున ముస 
ల్మానులను యుద్దమున కే పంక్తులను తీర్చుచుంటివి. అల్లాః సమ్మ స్త 
మును వినువాడు సర్వజ్ఞుగు,క౯ 


1228, మోలో రెండు తెగలు ైర్యము కోలత్సోయి భగవం 
తుడు వారి సహాయ మొనర్చుచున్నను వెనుజూప నిశ్చయిం చెను, 
విశాషసవంతులు ఎల్ల వేళలందును భగవంతు నే నమ్మియుండవ లెను, 
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160 ఇ్యమాక౯ వంశము 


129. బదర్‌ యుదరంగమున మిరు మికిాలి బలహీను లై 
యున్న ప్పుడు భగవంతుడు మోకు సహాయ మున ర్చెను. (అప్పుడు మీరు 
జయము, గొందురను అనుమానమైనను లేకుండెను.) అందుచే అల్లాః కే భయ 
పడుడు. భగవదాజ్హ ల నత్మికమింపకుడు. అప్పుడే మోాగు భగవంతు 
నకు కృత జ్ఞ లై యుందురు, 


94. (ఓ ప్రవక్తా! ఆ సమయము కూడ జ్ఞాపకముంచుకొనుముః) 
సీన్స (యుద్ధరంగమున) విశ్వాసవంతులతో నిట్లనుచుంటివి : (శత్రువు 
యొక్క మూడువేలమంది సైనికుల నెదుర్కొనుటశై) మూడువేల దెవ 
దూతలను దింపి భగవంతుడు మోకు సహాయమునర్చిన అది మోకు 
వాలదా?” 


125. తప్పక అమే మీరు ఓర్పు వహించి; సన్నారక్ష్టప్రవర్త 
కులై యుండీనచో, అప్పుడు మోవై హఠాత్తుగ నతు వె_్తి వచ్చిన 
యెడల, మా భగవంతుడు (మీకు మూడువేల దేవదూతల తోడనే కాదు) 
ఐదువేలనుండి భయంకర చేవదూతలను పంపించి సహోయము 
వేయును, (మీ శత్రువుల బలము మిమ్ముల నేమయు చేయజాలదు.) 


126, (జ్ఞాపకముంచుకొనుడు.) మోకు (విజయ) శుభవార్త 
a) ట్‌ 9 
నిచ్చుటకును దానివలన మీకు మన స్థిరము కల్టించుటకును చెప్పిన 


మాట యిది” తోడ్చా శేదైన సశే అది భగవంతుని కడనుండియే 
వచ్చును. భగవంతుడు సర్వశ_క్రిమంతుడు; (పజ్జానిధి. 

127. (మీకు భగవంతుడు యుద్దమున సహాయము చేయుట మరియు 
నిందుకొణకు;) అవిశాషానవంతుల నంధుము యొక్కయు బలము 
యొక్కయు ఒక భాగమును నశింపజేసి వారిని నీచపరచి వారు 
(ముసల్మానులను సమూలముగ నశింసజేయవలెనను తమకోరికను నెర వేర్నుకో 
లేక) భగ్నాశులై మరలి పోవునట్లు చేయుటకు. 


128. (ఓ ప్రవక్తా! సత్యమునకు శకువులగు) వీరు శమింకుబడుట, 
శిక్రీంపబడుటను గతించిన ఈ వ్యవహారములో సీ కేమియు జోక్య 


భా. రీ = అధ్యా, 5, ley 


ము లేదు. (భగవంతుడు తన ఇచ్చవచ్చినవారిని పళ్చాళ్తప్తలెనచో కమించున్సు. 
తాను తలచినచో శిక్ష నిచ్చును :) ఎందుకన వారు చదుములు,.ళి 
రు 


129. భూవమ్య్యూకాశములందున్న సమ _స్టమును భగవంతుని 
కొఆకే యున్నది. తన ఇచ్చవచ్చిన వారి నతడు క్షమించున్ను త్వ 
ఇచ్చవచ్చిన వారిని శివ్నీంచును. భగవంతుడు మహాతమ్వి కరు ణాళువ్ర, 


నదునాలన ఖండనుం 


180. ఓ విశ్వాసవంతులారా ! వడ్డి తినకుడు, (అప్పు 
యొక్క అసలుతో కలిసి) అది రెండింతలు నాల్లీంత లై పోవును. భ్గవనం 
తునకు భయపడుడు. (భగవదాజ్ఞ్జల నతిక్రమింపకుడు.) అవ్వుజే మికు 
జయ్య స్త్రీ లభించును. 

181. అవిశ్వాసుల సిద్ధపరుపబడిన నరకాగ్నికి భయ 
పకుడు, 


182, భగవంతునకును అతని పవ కకును విధేయులై 
యుూుంనుడు. మారు కరుణింపబడుదురు. 


138, భగవంతుని క్షమార్పణము వె పునకు సత్వర గమెనమున 
సాగుడు; స్వర్షమువైపునకు సాగుడు. సమస్తాకాశగులును భూమియు 
కలిని యంత విశాలముగ నున్నవో అంత విశాలమైన చా న్వర్షము. 
సన్మార్ల _పవర్తకుల కొఆకు (అది) సిద్ధపరు పబడీనది. 


184. ఎవరు భాగ్యవంతులుగ నుండీనను, + చేదదికమునం 
దున్నను (యధాశక్తి తమ కున్నదానిని) ఖర్చు పెట్టదురోో ఎవరు త్రోధ 
మును సిరోధించి (కోధపారవశ్యమున నిరంకుళుల్లై పోవరో) ఎవరు తమ 
తోడి మానవుల (తప్పులను) క్షమించి వేయుదురో (అట్టివారే స్తన్యార్ష 
పీవర్తకులు, _ వారికొణకే స్వర్గము సిద్ధపరుపబడినది.) భగవంతునకు సనా 
పవర్గకులను పరోపకార పారీణులను (ేమిం చును,౯౧ 


jae 


135. ఎవరు వీదైన ఒక గొప్ప పాపమొనర్చి లేక ఆత్మ 
. | 


16% మాక వంశేము 


వంచన మొనర్చుకొని పశ్చాత్తపులై భగవత్సరణము  గాపిం 
చుచు తమ తప్పిదములను మన్నించుటశై (భగవత్సమక్షమున దీనుల) 
-వేశకొందురో) తాము చేసినది తప్పని తెలిసియూ, అందే పట్టుదల 
వహించి యుండరో అట్టివారు సన్నార్ట (కువ ర్తకులు. భగవంతుడు 
తక్క మరెవ్వరు పాపములను తమించును ? 


186. నిశ్చయముగ ఇట్టి సజ్జనుల శే భగవంతుడు శుమార్పు 
ణము బహుమతిగా ననుగహించును. (అంతేకాదు వారికొ అకు) స్వచ్చ 
మగు స్పిర్చ రులు (పవహించుచున్న స్వక్షోద్యానము నిత్యనినాసమున నై 
( పిసాదించును.) (భగవన్మార్గమున) పనిచేయువారికి కలుగు ఫలమెంతే 
కేష్టమెనది | 

187. చూడుడు. మోకు పూర్వము కూడ (పపంచములో 
(జాతుల జీవన్మరణ ముల, దొన్నత్య పతనముల) నియమములు, జీవిత విధా 
నము లుండెను. (అదే ధర్మమిప్పుడును పనిచేయుచున్నది. మీరుకూడా దానిక 
లోనైయున్నారు.) మరి బేశాటనము చేయుడు. (భగవ దాజ్ఞలను) ధిక 
రించినవారిగతి తుదశేమైనదో చూడుడు” = 


188, ఇది మానన్రల కొక స్పష్టమైన బోధన, సన్నార్త (కవ 
సకులకిడి మార్షదర్శకమును, ఉపదేశమునునె యున్నది. 


189. మీరు ధైర్యమును కోల్పోకుకు) దుఃఖంపకుడు; 
మారు పూర్తిగా విశ్వాసవంతుల మైనవో అందరికంకు మాదే 
వె చేయియగును. 

140. వారు (ఒహొెద్‌ యుద్దరంగమున) గాయపడి యుండిన వో 
రా శ తువులకుకూూడ '(బదర్‌ యుద్ధరంగమును అటిగాయము లే తగి 
ను, ( అబ్దివో మీ రా పరాజయమున కింత భిన్నులగుచున్నా రేల 1) వాసవ 
మ్‌వునగా (జయాపజయములు) కాలములను (ఒకప్పుడొక సక్షమునకును 
రొకప్పు డింకొక పక్షమునకును మేము మార్చుచుందుము. (అంతేగాని 
దీనికొటకు దుఃఖింపబనిలేదు.) మరియు (ఈ పరాజయము ఉపాయహీనమును 
కాదు) ఎంవుకనగా దీనివలన ఎవరు నిజమైన విశ్వాసము కలవానో 
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(ఎవరుకారో) 'లేలెను, (అది వారికొక పరీక్షయెనది.) భగవంతుడు ద్రీవికి 
సుమత సాకులుగా (గహించెను. భగవంతుడు దురాస్హ్రక్టులను 
తో నే 


1. (దీనివలన విశాషసవంతుల నుండి వంచకులను తొల 
గించుటయు, విశ్వాస సహీనులను నశింప చేయుటయు నెనదిం 


149. (ఓ విశ్వాసవంతులారా ! కేవలము విశ్వసించితిమని చెప్పినంత 
మాత్రమున) మిరు స్వరమును (శ వేశింతురను కొందురా ర (స్వకర్మలచే 
తమ విశ్వాసముయొక్క. దార్ధ్య మును నిరూపింప నవసరము లేదందురా ?) 
అల్లాః మినులను పరీశీంచి ఎవరు భాగవన్శార్దమున పూర్తి క 
(శేమించువారో, ఎవరు కస్గ కాలములందు నిశ్చలమనసు; ల Fe 
వారో చూపు'కాల మింకను రానైన లేదు. 


143. మరణము నెదురొూను సమయము రాకేహూ సూర్యషము 
(భగవన్మార్గమున) మరణించుటకు మో రువ్విళ్ళూరు చుండిరి. మరి మర 
ణము మో కన్నులముందు వచ్చినప్పుడు మోరు చూచుచు నుండి 
పోయిరి ! 
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144. మొహామ్మద్‌ కీవల మొక (ప్రవక్త మాత్రమే. అతని 
ముందెంతొ మంది (ప్రవక్తలు గడచిపోయిరి. అట్టిచో' (మొహమ్మద్‌) 
ఒకసారి చనిపోయిన గాని మరణించిన గాని మోరు వెను జూపుదురా? 
అట్లు వెను జూపినవాడు (తనకు తానే నష్టపరచుకొనుచున్నాడు.) భిగవం 
తున శేమాతము నష్టము కల్లింపడు. (అట్లు తమ ధర్మము ష్‌. కృత 
మ యుంను వారిని Wren బహుమానించును. ధోతి 


% 


145. భగవదాజ్ల లేనిదే ఏ పాణియు మరణింపదు. (పతిప్రాణి 
కొఅికును జీవిత) కాలము నిర్హ యిం పబడినది. (మరి మరణభీతిచే మీ రేల 
వెనుకకు మరలిరి ?) 


ఎవడు ఐహికలాభము నిచ్చించునో వానికి ఐహిక ఫల 
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బాహముము, అటుగా య. ఫలము నాళించు నానికి ఆముమ్మ్‌క 
ఫలమే [పసాదింపబడును, కృతజ్ఞులై యుం౦డునారిని మేము బహూక 
దించు ము, 

146. మున్ను ఎందరు (పవక కల గూడీ భగవద్భక్తి కి కురులు 
(భగవన్మార్గమున) యుద్ధము చేయ లేదు ? వారికీ భగవన్శార్షమున 
వీవన కష్ట్రముల్తు వచ్చినప్పుడు వారు _ధైరస్టము గోల్చో రె రి, దుర్భల 
(హా కాదయులు) "కా రి నీచులు క్నారరి. భగవంతు డోరు వహించి 
స నం వారిని (చేమించును, 

1:7. (ఎన్ని కష్టములు వచ్చినను) వారి నోట ఈ మాటలు 
మాతము చఇెడలుచుం డెను : “(పభూ ! మా తీప్పిీదములను క్ష్సమిం 
పుము. మా కర్శలలో (నీ ఆజ్ఞలకు వ్యతి రేక ముగ) ఏవెన హెచ్చు తు 
లెనవో వాటిని కూడ క్షమింపుము. (భవన్మార్గమున) మమ్ములను 
చలింపని పాదములు కలవారిగా నొనర్చుము. సత్యమును నిరాకరిం 
చిన ఈ (పజల (దౌర్జిన్యము నెదుర్కొంనుట కై) మాకు తోడ్పడుముు” 

142, (విశ్వాసమునందును, సత్కార్యాచరణమునందును ఇంత నిశ్చల 
చిత్తులై న) వీరికి భగవంతుడు ఐహిక ఫలమును చేకూర్చుటయే కాక 
(అంతకంజఅన్సు [పశ స్త్రమగు పారలాకిక ఫలమును (పసాదిం చెను, 
సత్కా-ర్యాచరణ పరులను భగవంతుడు (శమించును, 

వదిఆకన ఖండము 

149. ఓ విశ్వాసవంతులారా ! (శతువుయొక్క బలమునుచూపి 
మిమ్ములను భయపెట్టి యుద్దమునందు పాల్గొన వలదని మీకు బోధించు)అవి ఖా 
సుల మాట విసనచో వారు సత్యమార్షమునుండి మిమ్ముల (తిప్పి 
వేయుదురు. దానికి ఫలితముగ మిరు (విజయమోక్షముల మార్గమును 
విడిచి) పతితుల నష్టపోదురు. 


150. (ఈధర్మ శత్రువులు మీమి[త్రులు కాజాలరు.) మో పోవకుడు 
ల్లాః యొక్క జే, (మరి భగవంతునందే మీ సమస్తాశల నుంచుడు.) సహో 
యులలో భగవంతుడే ఎకు,-వ సహాయము చేయువాడు. 
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151. సత్యమును నిరాకరించు వారి వృొాదయములలో క్షీక్సు 
త్వరలో అడలు పుట్టింతుము. ఎందుకనగా వారు అల్లాఃతో సమాను 
లను కల్సించి (వారిని కొలుచుచున్నారు.) (అట్లుచేయుటకు వారి కడ భగ 
వంతు జెట్టి అధికారమును పంపీయుండ కేదు, (ఐనను అట్లు పూజించ వ్వా 
నివాసము నరకాన్ని. దుర్శార్లుల నివాసము కఠోర మైనది. 


152, భగవంతుడు తన సహాయ వాగ్దానమును 'పూ ర చేనైను, 
అప్పుడు మరు భగవదాజ్ఞ వే శ తున్రులను వధించుచుండిరి. (మీరు 
అన్నివిధముల జయమును పొందుచుండిరి.) కాని మాకు, అత్యంత [వీయ 
మగు విజయము లభించిన పిదప మోారు దుర్చల హృదయుల 
( మీకివ్వబడిన ) ఆజ్ఞను గుతించి మిలో మారు వివాద పడసాగిరి, 
(ఒక పక్షమువారు “ఇప్పుడు రంగముపై నిలువవలసిన అవసర మేమున్నది?"అనిరి, 
మరొక పక్షమువారు “కాదు, మేము చివరివరకు స్థిరులమై యుద్ధమున నిల్చి 
యుందు* మనిరి.) తుదకు (తమ నాయకుడైన ప్రవక్త) ఆజ్ఞాునుసారము 
వర్తింప రైరి, 


మోలో కొందరు ఈ (పపంచమును ( దోపిడి సామగ్రిని )ఆతిం 
చరి. మరికొందరు పారలాకిక సుఖమునే ఆశించిరి. అప్పుడు భగ 
వంతుడు మిమ్ములను శత్రువులకు విముఖుల నొనర్చి మిమ్ము (దీనివలన) 
పరీశ్నీంప గోరెను, (ఈవిధముగ మీ విజయము పరాజయముగ మారెను) 
మోారిట్లు చేసినను భగవంతుడు మోతప్పిదమును తృమించ్నెను. విశ్వాస 
వంతులయెడ భగవంతు డపార కృపను చూపును. 


15కి. మారు (యుద్దరంగమునుండి అడలిపోయి) మరొకరిని వెనుక 
తిరిగి చూడకుండనైతము పారిపోవుచుండిరి. మో(పవ కే మిమ్ము లను 
వెనుకకు వీల్చుచుండెను. (మీకు గుణపాఠముగ నుండుటకై) భగవంతుడు 
మోకు దుఃఖముమె దుఃఖము కల్లించెను, * (ఇకముందు మీాచేతుల 
నుండి జారిపోయిన దానికొజుకు దుఃఖంపకుడు. వచ్చిన (దుఃఖమున 
కును వాపోవకుడు, మోరు చేయుచున్న దంతయు భగవంతు జెజుగును. 


154, దుఃఖము తర్వాత భగవంతుడు మోకు శాంతిని (పసా 
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దించెను. మాలో కొందరు (పూంర్చిగ నిర్భీతులై) నిదచే మెమరచిరి, 
మరి కొందరకు (పాణభీతి వదలనేలేదు. వారు భగవంతునిగూర్చి 
అంధ కారయుగ మునం దెట్టై మూఢ భావములు కల్టయుండిరో అట్ట 
భావములనే (పకటింపసాగిరి. వీ రిట్లనిరి! “ఈ జరిగినదానిలో మా 
అధికార మేముండెను ?” (ఓ ప్రవక్తా! వారితో) ఇటనుము; “అధికా 
రము సర్వస్వమును భగవంతున కే కలదు. (భగవంతుదే ప్రతివిషయము 
నను కార్యకారణసంబంధమును కల్పించినాడు.)” (వాస్తవ మేమనగా) వాది 
హృదయములలో ఉన్నదానిని వారు నీతోచెప్పక దాచియుంతురు. 
వారిట్లు చెప్పుదురు : “(ఆ వ్యవహారములో) మూజోక్యమేదైన యుండి 
యుండినచో మేము వధింపబడక పోదుము.”* (ఓ ప్రవక్తా! వారితో ఇట్లు) 
చెప్పుము ; “మీరు మో ఇండ్రయందుండి పోయియుండినను (యుద్ధము 
నందు వధింపబడ నిర్లేశింపబడినవారు ఇల్లువిడిచివెల్లి తమ ని లతే 
వధ్యస్థలమును తప్పక చేరియుందురు. 


(ఒహొడ్‌ యుద్ధములో జరిగినదంతయు భగవదిచ్చ ననుసరించి జరిగినది.) 
దానివల్ల మో హృదయములలో దాగియున్న భావములకు ఒక పరీక్ష 
కల్పంచుటయు మో హృదయములలో పెరిగిన అపవిత్రతను తొల 
గించుటయు భగవదిచ్చమొ యుండెను. హృదయములలో గు _ప్తమె 
యున్నదంతయు భగవంతు జెజుగును.” 


155. ఇరుపత్షముల సెన్నములు ముఖాముఖ ఎదురొగానిన 
సాడు మోలో వెనుజూవీ పారిపోయినవారు వారి డార్చల్య కారణ 
మున సైతాను వారిని డారితప్పించెను. (అంతేకాని వారి విశ్వాసములో 
కొదువకల్లలేదు. ) నిశ్చయముగ భగవంతుడు వారిని క్షమించను. భగ 
వంతుడు మహోత్షమి, (మానవుని తప్పులను దౌర్బళ్యముఅను ) ఎక్కువగ 
సహీంచువాడు. ౯* 


నదునేడవ ఖండము 


156. ఓ విశ్వాసవంతులారా ! అవిశ్వాసమాక్షము నవలంబిం 
చినవారు తమ బంధున్రులు ప్రయాణము కట్టపోయిన పుకును, యుద్గము 
రు 
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చేయబోయిన ప్తూవును వారిని గుణించి (ఇట్టందురు) ; “వూప్ర (ఇల్లు 
విడిచి పెట్టిపోకయు, యుద్ధము చేయకయు) మాణో ఉండి యుండినచో 
చావక ఉండియుందురు. (వారి నెవ్వరు వధింపకుండ నుందారు ౫ 
ఓ విశాషానవంతులారా ! మిరు ఏరివలె కాకుడు (భగవంతునియందు 
భడ్తివిశ్వాసములు గల వారికిట్టి భయమే యుండదు. ఐనను మీకిట్లుప దేశ 
మొనర్చుటకు కారణము మీ నిర్మయత్వమును, విశ్వాసదార్థ్యమును, నిశ్చలతను 
చూచి య హృదయములలో మచ్చరపు మచ్చపడునట్లు 
చేయుట, (జ్ఞాపక ముంచుకొనుడు; మరణము, జీవితము కూడ భగ 
వంతుని హస్తగతములు, మరు చేయునదంతయు భగవంతుడు 
మాచుచునే యున్నా శు, 


157. ఒకసారి మీరు భగవన్నార్షమున చనిపోయినను, వధింప 
బడిసను, (అవిశ్వాసులగు) వప గడించి కూడ బెట్టియుంచిన దాదనికంేకు 
భగవంతుడు (పుసాడించిన క్షమాకారుణ్యములు (కేన తర మెనవి. 


155. మిరు చనిపోయినను, వథింపబడినను భగవంతుని సమ 
శ్షమున మోరందరు సమావేశ పరుపబశుదురు, 


159. (ఓ ప్రవక్తా) పీరియెడ నీవితదయతో (పవ ర్రించుటయు 
వారిపె భగవంతుని దాతటీణ్య మే. నీవు వారియెడ కటువుగను, 
హృదయకాఠిన్యముతోడను (పవ ర్రించియుంటినా వారందరు నికడ 
నుండి పారిపోయి యుందురు. అందుచే వారి తప్పులను తృసుంపుము, 
వారిని సంరశీంపుమని (భగవంతుని) (పార్థింపుము. (యుద్ధము, శాంతి 
మున్నగు) ముఖ్య విషయములలో త్‌ మం్యతణముసేయ.ము, 
మాేటెని విషయమున సిశ్చయించుకొనినవో భగవంతునియరిద్ధు 
నమ్మిక ముంచుడు. (మీరు నిశ్చయించుకొనినదానిని తస్పకచేయుడు.) తను 
నమ్మి యుండు వారిని భగవంతుడు (పేమించును, స్ట 


160. భగవంతుడు మాకు సహాయము చేసినచో మిమ్ముల 
నెబ్బరును ఓడింప లేరు, అట్టుకాక భగవంతుడే మిమ్ములను విడిచి 


168 బ(మా౯ వంశము" 


వచనా అతని తర్వాత మాకు ఎవరు సహాయము చేయగలరు * 
అందుచే విశ్యాసవంతులు భగవంతు నే నమ్ముకొని యుండవలెను. 


161, భగవంతుని (పవక ఎన్నడును విశ్వాస [దోవాము 
చేయడు. విశ్వాస [దోహము చేయువాడు (లోకుల కన్నులలో ఎంత 
కాకము కొట్టినన్సు తుదిదినమునాడు (తన విశ్వాసదోహమును) డాచి 
యుంచలేను. దాని నత డక్కడకు తెచ్చును, నాడు (పతిజీవియు 
తాను గడించిన దాని (పతిఫలమును పూర్తిగ పొందును. ఎవరికిని 
నాడు అన్యాయము జరుగదు, 


162. భగవంతుని సంతోవపరచు మార్లము నవలంబించిన 
వాడును, (తన దుష్కార్యములచే) అల్లాః ఆ గహమునకు పాత్రుడైన 
వాడును ఒకే ఎట్లగుదురు ? (అల్లాః ఆగ్రహమునకు పాత్రుడైన) వాని 
నివాసము నరకము, అది ఎంత దుష్టనివాసము | 


163. వారు భగవంతుని సమక్షమున వివిధ తరగతులుగ 
నున్నారు. ఎవరి కర్మ 'లెట్టివో వారి (నావిధముగ భగవంతుడు 
చమూచుచున్నా డు, 


164. వారి నుండీయే ఒక (వవక్తను పుట్టించుట విశ్వాస 
వంతులకు భగవంతుడు చూపిన మసాదను[గవాను. (ఆపన క్త) 
వారికీ భగవతో ఎ) కృమగు వాకుగాలను వినిపీంచుచున్నాడు; వారిని 
(సను _స్తదోషములనుండియు) పరిశుద్ధుల నొనర్వ్పుచున్నాడుు భగ వద్ద, 
ధము బోధించుచున్నా డు; జ్ఞానము నిచ్చుచున్నాడు. అంతకు ముందు 
వారు స్పష్టము జాప్ట్యమున మగ్ను లె యుండిరి. 


165, (ఒహౌద్‌ యుద్దరంగమున) మో కొక ఆపడ తటస్థించి 
నష్వడు-._. (బదర్‌ యుద్దరంగములో) పూ శతునులమె ఇంతకు రెండిం 
తలు వ మోరు తెచ్చి పెట్టియుండిరి. (ఐనను) మోారిట్లు మొర వ 
కొెంటిరి ఏ; “ఈ (ఆపద మాపై పే ఎక్కడనుండి) వచ్చిపడినది గ్‌ (ఓప్రవకా! 
వారితొ ఇట్లనుము : ఏ (ఆపద 5 వశే వచ్చిపడిన మాట వాస్తవమే, కౌ సి మరు 
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చేతులతో తెచ్చి పెట్టుకొన్న చే కదా ఇది, (మీరు దొర్చల్యము చూపక, 
భగవదాజ్ఞిలంఘనము చేయకపోయినచో ఈఆపద తటస్థింసకుండెడిది) ఒఇ-బ్వజ్ట 
ముంచుకొనుడు భగవంతుని శ క్రికి సమస్తమును లోబడియున్న వీ, 


166-7. చెండు సైన్యములు ఒకదాని నొకటి (ఒహొద్‌ యుద్ద 
రంగములో) ఎదుర్టైనిన ప్పుడు జరిగినదంతయు భగవదాజానుసార క్షు 
జదిగిన న్‌, (జయాపజయ ముల నియమ మిదే విధముగ సిర్దయింపబడినది, ) 
విశాషసవంతుల పరీక్షకి ఈసంఘటన జరిగినది, వంచకులకు కూడ 
(ఇదొక పరీక్ష) దీనివల్ల ? వారి వం చకబుద్ధి (తెలిసి పోయెను.) 


“రరిడు; భగవన్మార్హమున (బయటకు వచ్చి యుదముచేయుడ్తు ; 
లేదా (పట్టణములో ఉండి దానిపై శత్రువులదాడి) జరుగకుండ చేయుడు” 
అని వారితో చెప్పబడను. 

(దానికి వారిట్లు బవాబ్బుచెప్పీరిః * యుద్ధము తప్పక జరుగునని 
మూతను తెలీసియుండినచో* మేము తప్పక మోకు తోడైయుం 
దుము.” (ఈ దూటలు వారన్న్రనాడు వారు విశాషసమునక ౦కు అవిశ్యా 
సమునశే ఎకువ శోరువనుండిరి, వారు పెకి చెప్పు ఈమాటలు 

నిజముగ వారి హృదయములలో లేనివి, వారు (తమ హృదయములలో 
దాచునదంతయు భగవంతు డెబుగును, 


168. తాము (యుద్దరంగమునకు పోక బ్రండ్లలోన్లుండి ( యుద్ద 
రంగమునకు పోయిన తము సోదగుల నుర గతించి వారిట్లందురు: “నారు 
నావాట see వధింపబడకుండ నుందురు.” (ఓప్రవక్తా ! 
వారిక" ఇట్లు చెప్పుము: “మోరు చెప్పుచున్నది నిజమే యైపచో 
మాకు మృృుత్వువానన్న మెనప్పుడు దానినుండి తక్షి ఫ్పించుకొన్వుడు. ’ 


169, (ఓ ప్రవ్మా! భగవన్నార్షమున వధింపబడిన వారిని 
గురించ వొరుచనిపోయిర సి భావింపకుము, వాదు (బతికి యేయున్నారు. 








" నూకు యముదముచేవహాటయే వచ్చి చముండినచ” అనియు, “యుద్ధ మే జగ 
నచో” అనిరయు మూడువీధయిల దీని అర్థము పవమాన; 


(మూజిహుల్‌ ఖుర్‌అకా, ప్రట 70) 


(క ం 


170 ఇమాన్‌ వంశము 


వారు తమ భగవంతుని సమక్షమున (ఆధ్యాత్మికనుగు) ఆహారమును 
బడయుచున్నారు. 


.170. భగవంతుకు అను గహముతో (పపాదించినదానితో 
వారు * సుఖముగనున్నారు వారితో ఇంకను (వెళ్ళి) కలియక (పపంచ 
మున వారి వెనుక దిగబడినవారు కూడ __ వారిశెట్టిభయకోక 
ములును లేవని" సంతోవముతో నున్నారు. 


171, వారు భగవంతుని (పసాదమునకును అను[గహ 
మునకును ఆనందపరవశులగుచున్నారు. విశ్వాసవంతుల సతాార్య 
ముల ఫలమును భగవంతుడు వ్యర్థ మొసర్ప కు. 


కదునెనిమిదన ఖండన 


179. ఛభగవంతునియొక్కయ్ము అతని (పవ కయొక్యాయు 
కీలుపునకు తలయొగ్టి తత గా్నాతులయ్యు యుద్దమునకు సిద్ధ పడిన 
వారిని వారిలో సతా౮ర్యాచరణపరులును, దై వభీతిపరులును అగు 
వారిని భగవంతుడు బహూకరించును, 


178. వీరితో కొందరిట్లనిరి? “వారు (మీ శ్యకువులు) మిమ్ము 
లను ఎదుర్కొనుట క్రై (ఒకపెద్ద సైన్యమును) కూడ జెట్టినారు. అందుచే 
వారికి భయపడుడు, (వారి నెదురొనుటకు బియటకురాకుడు.””) (కాని ఈ 
మాట విని వారు భీతావహులగుటకు బదులు) వారివిశాషసము మరియు 
దృథఢతరమాయెను. వారు (నిక్భృయులై. ఇట్లు) శెౌప్పసాగిరి: “మాకు 
అల్రాః (ఆశ్రయముండిను చాలును. (భగవంతుడు అతు తముడగు 

cn ఆజ 
వ్యవహర్త. (మా వ్యవహారములను చక్క బెట్టుటకు ::గనంతుని కంచ మంచి 


- 174, (తర్వాత నిర్భీతులై యుద్ధకరంగమునకు బయకమదేరి. వారు 
భగవంతుని బహుమానమును, అను గహమును డస్సి (విజయముతో) 
మరలి. వారి నెట్టెబాధయు స్పృళింప లేదు. వారు భోగముతుని ఇష్ట 
ననన జ ననన న మం 


* అనగా భగవన్యార్గమున మరణించిన యోధులు, 
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మున శె పాటుపడిరి. (ఇది భగవదన్నుగ్రహము.) భగవంతుడు గొప్పగా 
అన్నుగహము చూపు వాడు, 


175. గువ్పుడగు సైతానే తన మిత్రులకు భయపడు 
డని మిమ్బుబేధింపనచ్చును, మీరు విశస్వాసవంతు లై నచో వారికిని, 
(సైతాను అనుయాయులకును భయపడక నాకే భయపడుడు. (మీరు 
భగవంతునకు మాత్రమే భయపడినచో మిమ్ములను ఈ ప్రపంచపు ఏ క్రియ్స 
భయ పెట్టజాలదు.) క 


176. (ఓ ప్రవక్తా!) తొందరపడి అవి శ్వాసమార్షమున పోన్చ 
వారిని చూచి ఖిన్నమనస్టులు కాకుకు. వారు భగవంతుని ఇచేమియి 
వెజబుపజూలరు, (వారు తమకు తామే నష్టపడుచున్నారు.)  పరలోకమున 


(అక్కడి సౌఖ్యములందు) వారిశెట్టి భాగమును లభింపజేయకుండుట 
భగవంతు నిష్టము. తుదకు వారికి ఘోరశిక్షకలదు. 


177. విశ్వాసమును అబ్బు, అవిశ్వాసమును కొనువారు భగ 
వంతున జేమియు చెబుపజాలరు. వారికి దుఃఖకరమగు శిశ్త్స కలదు, 


178. మేము అవిశ్వాసులకిచ్చు గడువు తమకు మంచిజేయని 
వారు అనుకొనకుందురు గాక ! (తమకిచ్చిన అవకాశమును పోగొట్టుకొని 


దుర్మార్గముననే యున్నచో) వారి పాపములు (మరింత) హాచ్చుట శే 
మేము గకువు నొసగెదము, (తుదకు వారికి లజ్ఞాకరమగు శిత్షకలదు, 


170. పవితులను అపవి్శితులనుండి 'వేరుపరచునంతవరకు 
వి శ్వాసవంతులను ఇప్పుడు మీకున్న (దు)స్థితియంటే భగవంతుకు 
విడిచిపెట్టడు. : షే 

అతీర్యదియములగు విషయములను (సామాన్యులగు _ వికా 
(యందరుకు తెలియ జేయుట భగవంతుని విధానము, కాదు. ౌని 
ఈ రహస్యవిద్యను ప్రసాదించుటకై) భగవంతుడు తన్యపవ కలలో ఇష్టము 
వచ్చినవారిని ఎన్నుశొనును.౯* 
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అందుచే (ఓ వంచకులారా 1) భగవంతుని, అతని (పవ కృలను 
విశ్వసింపుడు, (ఇప్పుడైనను మీరు పశ్చాత్తాపపడి) విశ్వాసము కుదుర్పు 
కొని సతా-ర్యాచరణ పరులైనచో మికు మిక్కిలి గొప్పఫలము 
లభించును, 


180. భగవంతుడు తన అన్నుగహముచే (పసాదించిన (ధన 
ధాన్య విద్యా) సంపదలను దానము చేయునెడ లోభము చూపువారు 
ఆ లోభబుద్ధి తమకు లాభకరమని అనుకొనకుందురు గాక ! వాస్తవ 
ముగ అది వారికి (నష్టము కలిగించు) ఒక దుష్టణము. వసంపదను 
వ్యయపరచుటయం దికడ లోభించిరో, ఆ సంపదలు (వారికి 
శాస్తియగునట్లు) తుదిదినమున వారి మెడలకు సం కెళ్ళుగా చేయబడి 
(వేలాడగట్టబడును, (జ్ఞాపక ముంచుకొనుడు. ఇది నాది, అది నాది అని 
మీ రనుకొనుచున్న దేదియు వా_స్తవముగ మీది కాదు) భూమ్య్యా కాశము 
లందున్న సర్వస్వమును భగవంతునిసొా కే (అని మరువకుడు.) మూరు 
చేయుచున్న దంతయు భగవంతు డెటుగును, ౯౪ 


వందొమ్మిదన ఖందనుం 


181]. “(మాటిమాటికి దేవునిపేర దాన మర్గింపబడుచున్నది. కాబోలు) 
భగవంతుడు యాచకుడు మేము ధనికులము అని చెప్పువారి ఎలి 
పొడుపును నిశ్చయముగ భగవంతుడు వినియేయున్నాడు,. వారి ఈ 
మాటలను మేము (వాసీయుంతుము. (అంతశేకాదు;) వారు (సన్మార్గము 
నుపదేశించు) | ప్రవ కలను అన్యాయముగ వధించినదియు (వ్రాసియుం 
తుము.) (వారి ఈ కర్మలు పరిపాకమైన పిదప) “దుఃఖ భాజకమైన ఈ నర 
కాగ్నీయుక్క- శిక్షను చవిచాడుడు” అని వమేమందుము, 


_ 158% మో రింతకుముందు మో చేతులతో చేసుకొనినదాని 
ఫల మిది, అంతేకాని భగవంతుడు తన సేవకులను హింనింపడ్డు, ౮౭ 


188. “అన్ని వే (గసింపబడీన హవిస్సును తెచ్చినగాని 
ఎట్టి (సవ క్ర నై నను విశ్వసింప వలదని మూ కడ భగవంతుడు వాగ్దా 


. భె ఈ, = అధ్యా, క. 178 


నము 7౫ కొనినాడు.” అని చెప్పువారిశో (ఓ ప్రవక్తా 1) ఇట్లనుము ; 
“నాకు 3 పూర్వము స్పష్టమగు చిహ్నాములతోడను, మా రడుగుచున్న 
దానితో సైతము (పవక్తలు వచ్చిరి. మీరు సత్యమే పలుకుచుండి 
నచో వారిని మోేల వధించిరి గ (చెప్పుడు, న 


184. (ఓప్రవక్తా ఇప్పుడు వీరు నిన్ను నిరాకరించుచున్న చో 
వ ఏరికి కొత్తకాదు. వీరు నిరాకరించినది నిన్నొక్క-నినే కాదు.) స్ట. | 

పూర్వము నప నాగు చివ్నాముల తోడను (జ్ఞానపూర్ణమగు చిన్నచిన్న 
గంధములశో తోడను, (ధర్మ) (పకాశకమగు "| గంధముతోడను 
వచ్చిన ఎందరో (పవ కలు వీచే నిరాకరింపబడిరి, 


155. (ఓవిశ్వాసవంతులారా | జ్ఞాపక ముంచుకొ నుడు.) (పతి పాణియు 
చావు చవిచూచి తీరవలను. మీరు చేయు కర్శపలమును (మరణా 
నంతరము) తుదిదినమున నే పూర్తిగా పొందుదురు. ఎవడు ఆ నాకు 
నరకాగ్నినుండి దూరముగ తెలగింపబడి స్వర్గోద్యానమున (ప్రవే 
నము పొందునో అతడే సాఫల్య భాగ్యము నందినవాడు. ఈ ఐహిక 


జీవితము (విషయవాంఛలతోకూడిన) మోసపు సామ్మగిగాని వేరొంకు 
కాదు, ౯౮ 


156. మిాధనములతోడను | పాణములతోడను మిరు తప్పక 
పరీశ్షీంపబడుదురు. మోకు పూర్వము భగవద్ద్ర్యంధమును పొందిన 
వారియొక-యు, బహుదై వతారాధకులయొక్క-యు తిట్లు తినవలసి 
వచ్చును. మిరు ఓర్పు | వహించి జాష్ట్య్రమునుండి తొలగి -చరిం 
పుడు నిశ్చయముగ ఇది మికిగాలి మనో దార్థ్యము తో కూడిన వివ 
యము, 
కాంట ప్రవక్తలు చిన్న చిన్న భర్మగ్షంథములును, కొందరు కొద్ద ఫర్మ 
గ్రంథములను ఆయాకాలముల అవసరముఠఅను బట్టి తెచ్చిరని ఇక్కడ భావము* - 

కబుర్‌ * అనగా “పలకలు” తేక *వాయబడిన పలకలు” 'అని స 
“బూర్‌” చావూదు (పవ ళ్తకు (వోక్తమైన (గంధము పేరు, 
ఇక్కడ “జబుకి అను శబ్దమునకు ధర్మ్యగ్రంథములని అర్థమా. 


వరకపలర నడకా ానాముర్తు 
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187. భగవద్ద /ంథము ఎవరికి (పసాడింపబడెనో భగవంతుడు 
వారి కడ (ఈవిధమగు) సమయము 7౫కొనెను: 

- “(ఈగ్రంధములో నున్న సర్వవిషయములను) మానవు లందరకు 
బాగుగాబోేధించి చెప్పుడు. (భగవద్గుంథమును) డాచకుడు. ” 


_ కాని వారు భగవద్ద/౦0థమును (ఉపేక్షొభావముకో) వెనుక బడ 
ఎవెచిరి. దానిని నిచమగు మూల్యమునకు అమ్మి వెచిరి. (సత్యము నిట్లు 
విక్రయించుటవల్ల వచ్చిన) ఈ మూల్యము ఎంత దుష్ట మైనది ! 

185. (ఓ ప్రవకొ 1 తమ చేష్టలకు సంతోషించుచు తాము 
ఎన్నడును చేయని కార్యములకు (ప్రశంసింపబడవలెనని కోరు వీరు 
(రాబోవు) శిక్షనుండి తప్పించుకొనగలరని అనుకొనకుము. వారికొరకు 
దుఃఖ దాయకమగు శిక్ష కలదు 


189. భూమ్య్యూకాశముల రాజ్యమంతయు భగవంతునిచే, 
సమ_స్తవస్తువుల్నపెనను భగవంతున కథధికారమున్నది, 


ఇరువదియన ఖండవుం 
190. భూమ్యాకాశముల సృష్టిలో, రాతింబగళ్ల మార్సులో 
నిశ్చయముగ బుద్ధి మంతులకా అకు (భగవంతుని) చిహ్నములు కలవు, 


101. నిలిచియుండీియు, కకూర్పొనియుండియు, (ప్రక్కల) 
పరుండియు భగవన్నామ చింతనము చేయువారు భూమ్య్యూకాశముల 
సృష్టినిగూర్చి తరచి, ఆలోచించి (ఇట్లందురు) ; 

“భూ ! ఇదరతయు నీవు వ్యర్థముగ సృస్టింపవైతివి. సీవు 
పరిళుద్దుడవు. (నీవుచేయు ఏదియు వ్యర్థముగాని, దోషయుతము గాసి కాజాలదు.) 
(ప్రభూ!) మమ్ములను నరకాగ్నియొక్క- దుఃఖమునుండి రశ్నింపుములి 

199, “పభూ! నీవు నరశాగ్నియందు ఎవనిని (వ వేశింప జేసి 
తివో వాని నెంతయు అవమానమునకు వాల్పరచినాన్స. (అప్పుడు) 
దురా శ్రష్టలకు ఎవరును సహాయము చేయ రారు,” 
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198. “పఖా! నిశ్నృయముగ విశ్వాస మార్ల్షము వై పునకు 
వీల్చు ఒక ఆహాషయకుని వీలుపును వింటిమి.” 


“మోకు [పభువై న భగవంతుని యెడ విశ్వుసింపుడు. (అని ఆ 
ఆహ్వాయకుడు పిల్చెను,) 


“(మే మా పిలుపు విని తత్స్రకారము) విశసించితిమి. + కాన, 
(పభూ! మా పాపములను శుమింపుము. మా కుచేస్చ్టలను కపి 
పుచ్చుము, సత్పురుషుల తో మేముమరణిం చునట్లు వరము (చుసా 
దింపుము.” 


194. “పభా! నీవు మా కిచ్చెద నని నీ (పవ కలదాషరా 
వాగ్లానమిచ్చిన వన్నియు మాకు (పసాొడింపుము. తుదిదినమున 
మేము అవమానితులము కాకుండునట్లు చేయుము. నిశ్చయముగ 
స్‌న్ర వాగ్గానభంగ మువనర్పను.” 


195. వారి (పభువు చారి ఈ (ప్రార్ధనల నాలించెను, (అట్లు 
ప్రార్ధనల నాలించి భగవంతు డిట్లు సెలనిచ్చెను :) 


“నిశ్చ యముగ నేను మీలో ఎవరై ననుసశే కావించిన కర్మ 
లను వ్యర్గపుచ్చను. (చేయునది స్త్రీ మైనను పురుషు డైనను సశే. 
ఎందుకన మో రొకరినుండి యొక రుద్భవమైనవారు, కర్మఫల ముల 
విషయములో అందరును సమానులే, )౯౯ 


“అందుచే (భగవన్మారగ్గమున) తమలండ్లు విడిచిపెట్టి “వెళ్లి 
పోయిన వారియొక్య-యు, ఇ్రండ్రనుండి వెళ్ళగొట్టబడీన వారియొక్‌, రాయు, 
సామార్షమున చశాధింపబడిన పొంయుకళలాయు, నా కొర్గ మున) పోరాడి 
వాతుైన బరి రయొక్క-యు (వారి సత్క్య్బుతులు' వ్యర్ల ముకౌవు. అంతేకాదు 
వార్సి కు చేష్టలను (సైతము) నేను తప్పక కప్పీపుత్తును, వారిని తప్పక 
ష్‌. ఏలు “వవ వహించు సుందరో ద్యానములందు (పవేశింప జేతును. 
అది అల్లాః ప్రసాదించు ఫలము. అల్లాః యే (శ్రేస్టమగు ఫలములను 
(పుసాడించు వాడు,” క 


176 ఇ మా౯ వంశము. 


196. విశ్వాసహానులు (భోగథాగ్యములతో తులతూగుచు నగర 
ములలో విహరించుచుండుటను చూచి మూాసపోకుడు. 


197. వారి యా భాగ్యము తాతా-లికము. దాని తర్వాతే 
వారి నివాసము నరకము. నరక మెంతటి తుచ్చనివాసము ! 


108. శాని ఎవరు భగవంతునియెడ భయభక్స్తులుక లగి (తమ 
విధ్యు క్షములను శ్రద్ధాభక్తులతో నిర్వర్శింతురో నారికొఆరు నిర రులు (సవ 
హించు సుంద రోద్యానము లివ్వబడును. వారి కంచే నిత్వనివాసము 
కలదు. వార్ని పభును వారికీచ్చు ఆల్‌ధ్యమది, అల్లాః (ఈసాదించు 
ఫలము అత్యంత (శ్రేష్టమైన దేయగును, 


199. భగవద్ద్రంధము (శసాదింపబడీన వారిలో కొందరు భగ 
వంతునియందును, నీకు (పో కృమైనదాని (నత్య్యగ్రంధము) యందును; 
వారికి (ఇంతకుముందు) |పసాడింపబడీన భగవద్దంఢమునందును విశ్వ 
సింతురు. వారు అల్లాః సమక్షమున వినయ ఏినమితాంగులెన 
వారు. వారు భగవదాదేశములను నీచమూల్యమున కై ని కయించి 
వేయు (మూఢులవంటి, వారుకారు. నిశ్చయముగ (అట్టవార కెట్టి భయ 
శోకములు నంటవు.) వారిని భగవంతుడు బవూకరించును. భగవంతుడు 
(పుణ్యపాపఫలముల) లెక్కనుంశుటలో ఆలసింపడుః 


900; ఓ విశాషసవంతులారా ! తనూ ధైర్య స్టైర్ట్యములను 


వహీిరిచియుండుడు, * దృఢ నక్ష యులై యుండుడు, నిశ్చల చిత్తు లె 
యుండుడు, ,భగవంతుచికే ఇ రుపడుడు. మోకప్పు టే జయ స్రీ; 
లభించును, 


ల్‌ 


క. 





అల. మ తుాడాతానతతోతాలాలాత్తాలాల గాము వలో 
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డుడు” అని తెనిషించితిని. “సబొరుకాి శబ్దమునకు తక్కు శ్రర్యము సైర్యము, 
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౪ జ ర్‌ హ్‌ చ్‌ $2 లో 
అత్మసంయ మనము, నిశ్చయ దార్థ్థముక గ యుండుట అని DE స 


ల 


LE 8 
షష చక ఆ అధ్యాయ ము 
[్రైం 
(అన్నిస్తా) 
₹|||11111011111011101110011101111111111111111111111111111111111111141 


WLLL TT 
(6౬ 


య్‌ 


లారి 


Pad 
అధ్యా won రుం ఆ 
త్రి ప్ల 
౧౧ © 
(ఆ 
(అ న్ని సా) 
(మడీనాయం దవతరించినది. ౨౪ ఖండ ములు.) 
(౧౭౭ సూక్తులు) 
కరుణామయుడును వర పదాయకుడును అగు 
అల్లాః నామస్మరణముతో (ప్రారంభించుచున్నాను.) 

1. ఓ మానవులారా ! అలాః (ఆజ్ఞల నుల్లంఘించుటవలని దుష 
లితమున) కు భయపడుడు. (భగవంతుడు) మిమ్ముల నందరిని 2కే 
(పాణినుండి సృష్టిం చెను. అదే (పకృతినుండి వానికి జోడై యుండు 
టకు న్‌! పుట్టెంచెను, వారి ఇద్దరినుండియు వసం పురును 
లను (స్ర్రీలను (పుట్టించి ప్రపంచమంతటను) వ్యాపీం ౦ప జేసె (ఈ విధ 
ముగ ఒకే తలిదండ్రులనుండి A మానవకుటుంబము వివిధజాతులుగ 
వర్ధిల్లి ప్రపంచమంళతయు అల్లుకొనెను.) ఏ అల్లాః చర మిరు ఒకరి మె 
ఒకరికి గల హకు;లను కోరుచున్నా రో "అతనియెడ భయభక్తులతో 
(పచర్తించుచు మో విధ్యు కృములను నిర్వ ర్తింపుడు. (మీలో "ఒకరితో 
నొకరికి గల) చాంధవ్యముల (విషయములో ఉ పెక్షవహింపకుడు .) (వారి 

హక్కులను కాపాడుడు.) .భగవంతుకు మోకు సంరత్షకుడై యున్నా గాడు = 


" & తల్లిదర్యడులులని అనాధుల ఆ స్పిపాస్తులను (న్యాయబుద్దితో 
వారికి) బ్రచ్చి వే యుడు. (వారి) మంచి వస్తువులను (మీరు) తీసుకొని మా 
చెడ్జవస్తున్రులను వారి కియ్యకుడు. వారి ధనమును మిధనముతో కలికి 
అనుభవింపకుడు. ఇట్లు చేయుట గొప్ప పాపకార్యము,౯ం 
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రి (మీరొకసారి వివాహమా డదర్గప్రీ్ణయెడోల్యా శ తలిదండ్రులు చేని 
బాలికలయెడ న్యాయము తో వవర్షింపజాల హేను అనుమాన 
మున్న చో (వారిని వివాహ మాడకుడు.) మకు. గ క క్రీ లను 
వెండయాడుడు, (ఒకేసారి) ఇద్ద శేసిని గాని, నర్మనినిగాని పెండ్లాడ 
వచ్చును. (మీరు వారితో న్యాయముగ (పవర్షించి ఆందరినో స్ట చ్చు గ చూడ 
గలుగుటయు, పోషింపగలుగుటయు మాత్రము షరతు.) ఒకసారి మారు 
న్యాయము చేయలేమను భయ మున్నచో బే (తని) వెండ్లా 
గుడు. లేక (యుద్ధములో ఖైదీలుగా కొనబడి) మికు, దాసీ-త వచ్చిన 
వారిని (వివాహమాడుడు.) మిరు అన్యాయవమార్షము పట్టకుండుట శై 
మోక్షిది ఉచిత పవ రనముి 





ఓ (స్త్రీలకు మెహర్‌ ధనమును (శల్కద్రవ్యమును వాదయ 
పూర్వకమగు బహుమోూనముగ ఇచ్చి చేయుడు. (మీభార్యలు తల్లిదండ్రులు 
లేనివా రని వారి నిస్సృహాయతవలన లాభమును పొంది వారి శుల్మిద్రవ్యము నెగ 
గొట్టకుడు.) ఒకసారి వారు స్వేచ్చగా అందులో కొంత విడిచి 
వెచినచో మారు దానిని సంతోవముతో oe 
(అది దోషముకాదు.) ౯౩ 


ర, భగవంతుడు ఆస్తిపాస్తులను మోకు (బతుకు తెరు వుగా 
(పసాదించినాడు. అందుచే మీరు [ద్రవ్యమును బుద్దిహీనులగు* 
వారికి ఇచ్చివేయకుడు. (ఒకసారి వారు చిన్నపిల్లలైయున్నచో వారి 
(ద్రవ్యములనుండ్‌ చారి అన్న వ స్ర్రముల ఏర్చాట్లు చేయుడు, మంచి 
నియ ధర్భవిహితమును అగు మాటలు వారికి చెప్పుడు ₹ 


క 
me rms rae torr రక. ల ల. వయ లాం మ అలల దాతా తాకాల: 


* ఇక్కు_డ గస్పఫవో ఆను శబ్రమునకు “బుదెహీోనులు? అని ఆధము. యు క్ర 
వయస్సురాని పిల్లలం, హన్మాాదులు, మతి "సరము గాల్తేనొవారు, ష్‌ దుర్వ్యయము 
చేయువారు కూడ ఈ శైర్హము కిందికి వత్తురని ఇబ్నె కనీర్‌, (స్రీలుకూడా ఈ 
లు (కిందికీ వత్తురని క క్రొందీరి అధి ప్రాయము, 

(ఇబ్నె కసీర్‌ నం. 4 వుట 70) 


f వారికి ని ద్యా బుద్ధులు గరపుడు అని దీని ఖావము, “వారితో మధురముగ 
భాషింప్రుడు” బేక (వారితో * మంచిమాటల నాడుడూ అనియు కొంద రర ముట్రూస్‌రి, 
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6. తల్లిదండ్రులు లేని వీల్లల వితిగతులను విచారించుచు వారికి 
యు_క్రవయస్సు+ వచ్చువరకు (వారి ప్రవర్తనమును) పరీక్షీంచుచుంగడుడు. 
(అప్పుడు) వారిలో యోగ్యత కని ౦ఛచినచో వారిఆ స్టి పాస్తులను 
వారికీ ఇచ్చి వేయుడు. 


వీల్లలు వయస్సునకు వచ్చినత ర్వాత అడుగుదురను భయ 
ముచే త్రరత్వరగ. వ్యర్థవ్యయ మెనర్చి వారి ఆస్తిపాస్తులను, (దవ్వ 
మును (మింగే వేయకుడు. ధనికు డై నవాడు (తల్లిదం డ్రులులేనిపి ల్లల ధన 
మును) ఎంతమ్యాత్రీమును (స్వంతమునకై) వివియోగించరాదు. బీద 
వాకు (తల్లిదండ్రులలేని పిల్లల ధనముయొక్క_ వ్యవహ ర్తయైనచో) న్యాయ 
బద్ధమగు (ఒకచిన్న) మొత్తమును వ్యయ పరచుకొన వచ్చును. (అట్టి 
పిల్లల) (ద్రవ్యమును; ఆస్తులను వారికి తిరిగి ఇచ్చివేయునప్పుడు 
(కొందరు సాశ్వుల నుంచుకొనుడు (జ్ఞాపక ముంచుకొనుడు.) ఛభగవం 
తుజే అక, పెట్టుటకు చాలును, (మీరు చేయుచున్న లెక్కలకు భగవంతుడు 


సాకీయై యున్నాడనియు, భగవంతునికంటె ఎక్కు.వలెక్క_లను చూచువా రవ్వ 
రును “కేరనియు జ్ఞాపక ముంచుకొనుడు.) 


7. తల్లిదండులును, దగ్గకి బంభునులును విడిచి? పెట్ట వెళ్ళిన 
ఆస్తియందు పురుషులకు భా గు కలదు; తల్లిదం[డులును దగ్గరి 
బంధువులును విడిచిపెట్టి వెల్లిన ఆస్తియందు అదేపిధముగ స్తీ 
కును భాగము కలదు. అది చిన్న టై నను పెద్దదైనను సరే, ఈ 
భాగము (భగవంతునిచే నిర్ణీత మైనది. ౯ 


ల 


8. ఆ స్పీవ్‌భజన సమయములో (దూరప్పు బంధువులును, (మీవం 
శమునకు చెందిన) తల్రిడండులు లేని వీల్లలు, వీదలును ఉండినచో 
వారికి కూడ కొద్దియో గొప్పయో ఇయ్యుడు. వారితో (పేమతో 
మొట్లాడుడు. 


9. (హక్కు గలవారి హక్కును భంగపరచుటకు) వారు భయపడు 
దురుగాక ! ఒకసారి వారు బలహీనులగు సంతానమును విడిచిపెటి 


4 18 వ ఫీడు దాటిన మైనారిటీ దాటునని వానఫీ మళము, 
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చి లిన-వో వారిని గుణించి వారెంత భయపడుదురు | (అస్షే ఇతరుల 
విషయములో కూడ అని భావింపదగును) అందుచే అల్లాఃకు భయపడుడుః 
న్యాయయు కృ కమగు మాటలనే చెప్పుడు, 


10. ఎవరు తల్లిదండలు "లీని పిల్లల ఆ స్త్రీని పన 
లిందురో వారు తమ కణుపులను ని వక నంఖకాను చున్నారు మరి 
వారు (పజ్బలితమగు అగ్నిని (పవేశింతురు, : 


రెండన ఖంగవంం 


11. మో సంతానము (యొక్క వారసత్వపు హక్కు) ను /ఇణించి 
భగవంతుడు (ఇట్లు) అజ్ఞాపీంచుచున్నాడు గ. పురుషుడు ఇద్దరు 


రి య గ న అ 
స్త్రీలకు సమానమగు భాగమున కరుడు 


ఒకసారి ఇద్దరికంచు ఎకు,-వమంది కూతుళ్లున్న చో వారికి 
పెతృకములో మూడింట రెండు పాళ్లు రాదగును. 


ఒకసారి ఒకగాతే కూతురున్నచో ఆమెకు సగము భాగము 
ర వలెను. 
మరణించినవానసి తల్లిదం[డులకు (పతియొకంారికి ఆరవ భాగము 
లభించును. బది మరణించినవానికి సంతానమున్న పక్షమున. ఒకసారి 
సంతానము శతేకపోయి అతని వారసులు Soe తల్లిదండ్రులే 
యెనచో తల్లికి మూడవవంతు (లభించును. తక్కినది తండ్రిది.) 


ఒక సారి (తల్లిదండ్రులేకాక) మరణించినవానికి ఒకరికంజు 
ఎకుగ్రావ అన్నదమ్యులుగాని, అక్క-చెల్తెండుగాని ఉన్న చో 'తలికి 
ఆరనవంతు మ్యాాతము లభించును. (తక్కినేది తండ్రిది) 


కాని (మరణించిన వ్యక్తి) మరణశాసనము (వ్రాసియుండినచో దాని 
(పకారము జరిపి, (అతనిపై ఉన్న) అప్పులను తీర్చి (మిగిలినదాని నుండియే 
పెవిధముగ భాగించవలెను.) 
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(చూడుడు; వి తండులున్కు మా సంతానమును వీరిలో 
(ఐహికమును ఆముష్మికమును అగు) లాభమును బట్లి ఎవరిసంబంధము మో 
కన్ని టికంకు సన్ని హితమోా (దానినిబట్టి ఎవరికి ఎక్కువ వాక్కు అభించ 
వలెనో, ఎవరికి తక్కువ లభించవలెనో భగవంతుడే నిర్ణయించగలడు.ఎ అది 
మోకు తెలియదు. (అందుచేతనే) భగవంతుడు (ఎవరవరి కెంతభాగము 


లవించనలెనో ఆమా) భాగములను ఈ విధముగ నిర్ణయించినాడు. 
భగవంతునకు సర్వజ్ఞుడు (యజ్ఞునిధి. 


12. మో భార్యలు విడిచిపెట్టి పోయినదానిలో, వారికి సంతా 
నము శేనిపశ్షమున, మోకు సగముభాగము లభించును. సంతాన 
మున్న చో నాల్దవభాగము (లబించును) కాని ఈవిభాగము (ఆమె 
చేసిపోయిన) మరణశాసనము (పకారము జరిప్కీ (ఆమె చేసిపోయిన) 
అప్పులు తీర్చినతర్వాత మిగిలినదానికి మూత్రము చెల్లును, 


మిరు (భర్తలు) విడిచిపెట్టిన దానిలో, మోకు సంతానము లేక 
పోయినచో, భార్యలకు నాల్లవభాగము లభించును, (మీకు) సంతాన 
మున్న -చో (భార్యలకు) ఎనిమిదవభాగము (మాత్రము లభించును.) మారు 
చేసిన మరణశాసనము ననుసరించి జరిపి మీరు చేసిపోయిన ౯+ 
లను తీర్చిన పిదప (పైచెప్పిన విధమున) విభాగము జరుగవలెను. 


పురుషుడైనను (స్రీ మైనను ఏదైన (ఆస్తిని, సొత్తును) విడిచి ఇపెట్టి 
పోయినప్పుడు, అతనికిగాని ఆమెకు గాని తలితం|డులు గాని సంతానము 
గాస్‌ లేనిపతమును ఒక సోదరుకుగాని ఒక సహూోదరిగాని ఉండిన 
పత్షమున (ఈవిధముగ విభాగము జరుగవలెనని అజ ; సోదరీ సదరు 
లల్లో (కతి ఒక్కరికి ఆరవభాగము. ఒకసారి (సోదరీ సోదరులు) 
ఒకరికంకు ఎక్కుూవగనున్న చో (ఆస్తిని మాడుభాగములుచేసి అందలి) వక 
మూడవ భాగములో అందరును సమానభాగములు వేసుకొనవలెను, 


కాని మరణించిన వ్య కి విడిచి పెట్టె వెళీన మరణశొాసనము 
(పకారసు జరిపి చేనీవెల్లిన అప్పులను తీర్చగా మిగిలినదాని వె 
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(పై నుదహరించిన విభాగము చెల్లును) వరతు వవునగా (మరణశాసనము 
యొక్కయు అప్పుయొక్కయు) ఉద్దేశము (హక్కుదారులకు) నష్టముకలి 
గించుట కాకుండ నుండవలెను." 


ఇది (ఆన్ని విభాగవిషయములో) భగవంతుడు |పసాదించిన ఆజ. 
(జ్ఞాపక ముంచుకొ నుడు) భగవంతుడు సమస్తమును తెలిసిన వాడు, 
(మానవుని దౌర్చల్యమును గుర్తించి తన ఆజ్ఞలను న 'చాన్నీ 
ణ్యమును చూసు నాడు. 


18. ఇవి భగవంతు జేర్చరచిన వాద్దులు. ఎవరు భగవంతుని 
యొక్కయు అతని (పవ కయొక్కయు ఆజ్ఞ లకు బదుల యుండురో 
అట్టివారు స్వర్ల మును (పవేశింతురు. అందు స్వచ్చమైన నిర ఠఈులు 

ల్యూ 
(పవహించుచున్న వి, వారి కంచే స్థిరనివాసము, 


ఏరిజే మహద్యిజయము. 


14. (అట్లుకాకు ఎవడు భగవంతుని యొక్కయు అతని (పవ క్ర 
కమొక్ళ-యు ఆజల నుల్లంఘించి విధిఏిహితమగు హద్దుల నతి క 
మించునో నాడు నరకాగ్నిని (పవేశించి అందే యుండును, వానికి 
అత్యంత అవవమూానకరఠరముగు లలిత లభించును. 


వురూడన ఖండన 


15 మా (స్ర్రీలలో ఎవ తెయెన దువ్చ/వర్తకురాలై నచోశ 
(ఆమె దుష్ప్రవర్తనమునుగూర్చి మో నుండి నలుగురను సాత్స్యుల 
నుంచకొనుకు. (ఆ నలుగురు సాక్సులు సాక్యు మిచ్చినచో అట్టి 
గ్ర్రీలను ఇండ్రలో నిర్బంధించి యుంచుడు, మృత్యువు వారి ఆయు 
స్సును హరించువరకు గాని, భగవంతుడు వారికొఆ శేదెన మంచి 
మార్షము చమూావించు వరకు (ఆస్తే కట్టి యుంచుడు. )౯ ఒ 


* ఇక్కడ 'ఫాహి్టిత? అను శబ్దమునకు వ్యభిచారము చేసీనచో? ఆయు 
కొంద మ గిరః “(స్రీలు చ్రీలతో వ్యఖిచరించుటి అనియు కొంద రద్ధు 
(వానీరి, (చూ అబుల్‌ కలాం, సం. 1 ఫుట 388.) (| 


og 
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16. మాలో ఎవరైన ఇద్దరు పురుషులు పరస్పరము కామూ 
లై (పవ ర్రించినవో వారిని విశ్సీంపుడు, ఒకసారి వారు పళ్చా 
పసడీ సరియిన మార్లమునకు వచ్చినచో వారిని వోనిండు భగ 
ంతుకు పశ్చాత్త పులను క్షమించువాడు) కరుణామయుడు. 


ఇ 
(ల 
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17. ఎవరు అజ్ఞానముచే తప్పొనర్చి, వెంటనే పళ్చాతస్తు లగు 
దురో వారియెడ భగవంతుడు దయచూపఫును. భగవంతుడు సర్వము 
నెజీగనవొడు) న 

18. (ఎడ తెగకుండ తమజీవితకాలమంతయు) పా పకృత్యములొనర్వు 
వారి పశ్చాత్తాపము (నిజమైన పావఖేదము) కాదు, వారిలో ఎవనికైన 
మృత్యు వాసన్న మైనప్పుడు వాడు “ఇప్పుడు నేను పశ్చాత్తాపపడు 
చున్నాను.” అనును. అవిశ్వాసులె మరణించువారి (పళ్ళొాత్తాపము 
కూడ పశ్చాత్తాపము) కాదు. ఫీరందరికొటకు కఠినమగు శిక్ష నిద్ధపరుప 
బడియున్నది, 

19. ఓ విశ్వాసవుతులారా ! (మరణించిన వాని) స్ర్రీలను వార 
సత్వము క్రింద వారి ఇష్టమునకు వ్యతి రేకముగ స్వాధీనపరచుకొనుట 
మికు నిపేధింపబడినడి- 


మీరు (స్రీలకు ఇచ్చి వేసిన (ఆశ్తియు, సొత్తుయ) వారి నుండీ 


తిరిగి తీసుకొనుటకు వారిని నిర్బంధించి యుంచకుడు. వారుస్పష్టముగ 
దువ్ప)వ _ర్తకురాండై న తప్ప (వారిపై కారిన్యము చూపి, వారిని నొక్కి. 
యుంచుటకు (ప్రయత్నింపకుడు.) 

=. గ్ర్రీలతో వ్యవవారించునప్పుడు దయాదాక్నీణ్యముల తోడను 
న్యాయము తోడను (పవర్శింపుడు. ఒకసారి వారనిన మోకు ( ఏకౌరణ 
ముళేనైనను) అయిష్టముగ నున్న చో (హాద్దుల నతిక్రమించకుడు.)  ట్ర$ూక్ర్రి 
వారిలో ఒక్క విషయము అయిస్ట్రముగనుండిన నుండవచ్చును. 
కాని భగవంతుడు దానియందే మి కెంతో (శ్రేయస్సు సవుకూర్చ 
వచ్చును 


| 
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20. ఒకసారి మిరు (మీ కిష్టములేక సంతోషపూర్వక ముగ సంస్రా 
రముచేయజాలక్స క్ట భార్యను విడిచి అమెకు బదులు మరొక్ష 
భార్యను పెండ్లాడ నిశ్చయించినచో, (ప్రధమ భార్యకు మోరు 
(వెండి బంగారముల) ఒక రాశి మైనను (మెహర్‌ రూసమునను, ఆభరణాదులు 
గను పచ్చి యుండిన వో (ఆమెను విడిచి పెట్టునప్పుడుు డానితో ఎంత 
మాత్రమును తిరిగి పుచ్చుకొనరాదు. ఆమెపై అపవాదమును " మోక్ష 
గాని, విస్పష్ట్రమగు పాపమునకు గడగిగాని మొ రామ కిచ్చిన భన 
మును తిరిగి సం్యగహింప గోరెదరా ? 

౨1. మా రొకరితో నొకరు భార్యాభర్తలవలె వ ర్తించిన 
తర్వాత, (మీ భార్యల వివాహకాలమందు వారి హక్కులను గూర్చి మీకడ్చ విధి 
పూర్యక మై మెన ఒడంబడిక గాకొన్న తర్వాాత్క వారి కిచ్చిన ధనమును 
తిరిగి మో రెట్లు పర్మిగహింపగలరు * రి ౯౯ 

22, మోతే ర డులు పెండ్లాడిన గ్రీలను మారు 'పెంద్తాడకుడు. 
(ఈ ఆజ్ఞ (ప్రసాదింపబడక) పూర్వము జరేగినదానిని పోనిండు. (ఇక 
ముండు ్ఞాసకముంచుకొ నుడు,) ఇది మికిగ్రాలి సిగ్గుమాలిన పాపకృత్యము. 
దుష్టమగు దురాబారము,? 


నాల్నన ఖ౦ండవుం 
23, (చూడుడు) మికొలకు (ఈక్రీంది చుట్టరికము గల స్త్రీలు వివా 
పహాముననశై నిపే.ధింపబడీనారు ; 

మా తీల్టుల్యు 

cయ౧ 
మా కూత్రుంగ్లున 
మూ అకాచెల్లె, దూ 
మా తండి ఆక చెల్లెండు) 
మో తల్లి అక్క చెల్లెండ్రు; 

క్‌. ౧ 
మో అన్నదన్నుుల కూతుండ్లు) 
మో అక్క-'చెలెండ కూతుండ్తు, 

cn య య 
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మాకు పాలిచ్చిన తల్లులు 
మో తల్లి (లేక పాలిచ్చినతల్లి) పాలు తాగిన అక; చెల్లైర్యము; 
"మా భార్యల తేల్లు లు, 


మో భార్యల (ఇతర భర్త్వలవల్ల కలిగ) మో ఒడులలో పెరిగిన 
సంతొనము, (వారు మీకు పుట్టకపోయినను వారి తల్లులను మీరు పెండ్లాడుటచే 
నారు మీకు సంకాన్నముతో సమానమైనవారు.) 


ఒకసారి, వారి తల్లులతో మిరు సంగమించని వశమున 
(వారిని వివాహమాడి నచో) అది పాపము కాదు. 


మికు పుట్టిన పుత్రుల భార్యలు (మీకోడండ్రు) 
ఒశేసారి ఇద్దరు అకోచెల్లెండను వివావామాడుటకూడ నిషేధము. 


(ఈ ఆజ్ఞ ప్రసాదింపబడక) ప్రూర్యము జరిగినబేదో జరిగినది. భగ 
నంతుడు దానిని తమించును. భగవంతుడు దయాదావ్నీణ్యపూర్తుడు. 


ఐదవభాగము 


నన ౫ పాపో 


బీకే వ్రతరుల భార్యలు కూడ మాక నిపే.ధింపబడిన్నొరు, 
మికు యుద్దములో ఖై దీలుగా పట్టుబడ్డ వారితో మోరు వివాహము 
చేసుకొనవచ్చును. 


ఇది టంత లు మశ నిర్ణయించిన ధర్మము, 


మారు కోరి వారికీ మోకు గల సంపదనుండి కాన్య- లనిచ్చ 
విషయలాల సత్వమునకాక" రత వీవావామాడ దలచిన-చో 
(పెన పేర్కొనబడిన) క (స్రీలు తక్క- తక్కిన ,స్త్రీలందరును మీకు 
నివావాయోగ్యలు, మారు (వివాహమాడి) వారివలన లాభము పొంది 
నందుకు వారికి నిర్లీ తవముగు మెహోర్‌ధనమును చారి కిచ్చి 
చేయుకు, మెహెర్‌ ధనమును నిర్ణయించుకొని, డాని పీదప మూరు 
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పరస్పరము (దానిని గూర్చి ఒడబడినచో మశేమియు బాధ లేదు. 
భగవంతుడు సర్వమును తెలిసినవాడు; (దుజ్జునిధి, 


25, విశ్వాసవతులగు స్వేచ్చా (స్ర్రీలను వివావామాడగల ధన 
సంపద మిోకడ తేకపోదినచో యుదముల౦దు చెర బట్టబడిన విశ్వాస 
వతులగు (ట్రీ లలో నెవతెనెన పెండ్రాడుడు. (మీకు యుద్ధమున లభిం 
చిన బానిస ప్రీతో పెండ్లాడుట గౌరవహీనమైన పని యని భావింపకుడు. అసలు 
కావలసినది విశ్వాసము, ఇతరవిధములై న గౌరవములు నిజమైన గౌరవ ములు 
కౌవు.) భగవంతుడు మో విశ్వాసమును ఎటుగును, (విశ్వాసవతియగు ఒక 
బానిసక తె సత్స9వ ర్తకురాలగుటయు, గొప్ప ఇంట పుట్టిన స్త్రీ సత్ప్రవర్తనము 
నందు రోసముకలడిగా నుండుటయు సాధ్యము. అందుచే బానిసక తెయైనంత 
మొత్రమున వివాహమాడుటకు జంకకు.డు అంతేకాక) మారు అందరు బే 
(మానవ) జాతికి చెందినవారు (కదాశ(మానవులగుటచే అందరు సమానులే.) 
ఇట్టి (స్ర్రీలను వారి యజమానుల అనుమతితో (నిస్సందేహముగ) 
పెండ్రాడుడు. ఆచారము ననుసరించి వారి కుచితమగ మెహోరును 
వారి కిచ్చివేయుడు, వారు స్వచ్చమగు (వివాహ నియమములకు 
బద్దులె జీవితము గడపుచా రె ఉండవలెను, అంతేకాని కులటలు కా 
కూడదు, చాటుచాటున వ్యభిచారము చేయునారె యుండరాదు. 
(ఇదంతయు జాగ్రత్తగ గమనించి వారు సవిత్రలని విశ్వాసము కుదిరిన పిదప 
వినాహమాడుడు.) 

అట్టి స్ర్రీలను వివావామాడినప్పుడు ఆ (స్రీలు వ్యభిచరించి 
నచో, స్వేచ్చా స్ర్రీల కివ్వవలసిన శిక్షయందు సగము శిక్ష వారికి 
విధించవ లెను. స 

(వివాహమాడనిచో) చెడునడత కలవడుదువును భయము... కల 
వారికి (ఈ) ఆజ్ఞ ఇ్రవ్షబడినది. అట్లుకాక మిరు కఓీర్పు వహించి (అను 





* అనగా నిర్లీత మైన మెహెర్‌ ధనమునుగూర్చి భార్యాభర్హ్న లిరువురునో ఒడ 

బడి అందులో *పొచ్చు*గ్గులు చేసికొనినగాని తేక భార్య తన భర్హయెడ తనకు గల 
౧ అటి 

(పేమచే తన మెవార్‌ వాక్కులో కొంతభాగమును గాని వారి గాగాని వదలుకొనినను 

వదలం కొనవచ్చును, అట్టుచేయుట నిషేధము కాదు అని భావముః 
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Ca 


కూల పరిస్థితులు కలుగునంతదాక ఆగినచో) అది _కవ్షతరమైనది, భ్‌! 
వంతుడు (మానవుని దొర్భల్యమును) శ్షమించువాడ్యు దయా పూస్థడు. 


| ఐదన ఖండము 

26. మి+కు పూర్వము గడచిపోయిన (నత్చ్పురుషులైన) వా! 
మత (ధర్మ) ములను మోకు భగవంతుడు స్పష్టముగ వివరించి వా! 
మార్గమును మాకు చూపగారుచున్నాదు. (భగవంతుడు మిాడై 
(దయా) దృష్టి బరప గోరుచున్నాడు. అల్లాః సర్వజ్ఞుడు) _ుజ్జునిధి, 

27, భగవంతుడు మీకై (దయా) దృష్ట్రీబరపగోరు చున్నాడు 
(మీరిప్పుడు మునిగియున్న చెడుగులనుండి విడివడి మీరు పవిత్రులగుట భగవంతు 
నిష్టము.) కాని విమయవాంఛల ననుసరించువారు (వారివలెన్సే మిరు 
(కూడ విషయ వాంఛల వైపునక్ళు పూర్తిగా ఒరిగి పోనోలిదరు. 

28, అల్లాః మా (బరునును) తేలికయునర్చ గోరుచున్నా డు, 
(ఎందుకన) మానవుడు దుర్చలుడుగా సృష్టింపబడి నాదు, 

29, ఈ విశ్వాసవంతులారా ! ఒకరిసొత్తు నొకరు అన్యాయ 
ముగ పొట్టవేసుకొనకుడు, (క్రయవిక్రయరూపమైన) వాణిజ్యమున పరస్ప 
రాంగీకారముతో (కలుగు లాభము మాత్రము అనుభవింపదగినది,) 


ఒకరి [పాణముల నొకరు వారించుకొనకును, * 
నిశ్చయముగ అల్లాః మా యెడ దయాదాకీ ణకములు కలిగి 
యున్నాడు, 
వ్‌0, జఊార్జన్యమునకును, అన్యాయమునకును పాల్పడి ఇట్లు 
చేసినచో వారిని త్వరలో నరకాగ్నియందు పడ వేతును. 
__ భగవంతున కిది సుకరమే, 
శీ. మోకు నిపిద్ధములగు అతినింద్యమగు (మహాపాతక ముల) 


* క షూపాణముఅను మారు హరించుకిొనకుడు” అనియు ఆగము వెప్ప 
థి 


వచ్చును, అనగా అత్మహత్య గావించుకొనకుడు అని క్షు వచ్చును. 
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నుండి మూరు తప్పీం చుకొనినచో, మోయందలి తకీ-న చెడుల నన్ని 
టిని త లగించివెతును, మిమ్ములను గౌరవస్థానమున [పవేశింప 
శేయుదును,౧౭౧ | 


88. భగవంతుడు మాలో ఒకరిపై ఒకరికి ఆధిక్యత (వసా 
దించు (ఒకరెకంటుి మ మరొోకరికి విద్యాగెరవ ములు అధికముగ నిచ్చి నాడన 
(ఒకరినిచూచి యొకరు) అనూయపడకుడు. పురుషులు వారు సంపాదించు 
కొన్న డాసి ఫలితమును వారనుభవింతురు. (అశ్హ్ర (స్రీలు (కూడ) 
వారు సంపాదించుకొన్న దానిని వారనుభవింతురు, (ఇట్లు ఎవరు గడించి 
నది వారనుభవింఠురు. ఇరరుల కున్నదని ఆసూయపడుటకం'పె మీకో కూడ ప్రసా 
దించుదుని) భగవంతుని అనుగహమున 3 వేడుకొనుడు, నిశ్చయముగ 
భగవంతు: సర్వము నెజబునును.” = 

క్‌ి, తగ్సిదంశులును, సన్ని హితబంధు న్రలును విడిచి పెట్టి వెళ్ళిన 
అనిలో మేము [పతియొక్క- 6కిని (లాభము కలుగునట్లు వారనులను 

బీ 
నియమించితిమి. మరు గావించుకొనిన ఒడంబడిక లను వాగ్దానము 


న. 








ను అనుసరించి వారికా భాగముల తరిత (క్ఞాపరముంచుకొ నుట) 


జల. వనాల ఉలవ లుల్లా! క మలంటేత య. అయ పత నానా 


క సర్వ నాశ. (భగవంతుని దృ దృష్టినుండి యేదియు గు_ప్పముగ 
నుండజాలదుఎ) 


అనాడు. తక జంక మయా. నజరానా నాననా లా పలాజమాద నాలా లలా జనాల యంక చం అకాగాకాగారా చాలురా భదాంరశను.. ఎదకు నం వాయుతాలాంగా. నాకా 








* అఖదల్‌ ఇమానుకుమ్‌” ఆను ఇక్కడి మూఅమునకు మోకుడిచేతులం చేను 
శొనిన ఒడంబడికలు? అని అగము, ఒడంబడిక ఇచేనుకొనునఫుడు చేతిపై చేయి జేయుట 
అచారము. అందుచే 'చేలి? షష జేసి చేసుక్రొనిన ఒడంబడిక తేక వాగ్గానముి 
అని ఆగమగును, సూ_క్టి మొదటిభాగములో వారసత్వము. యొక్క నిర్దీతభగయుల 
(వన ర తరవాతి భాగములో ఒడంబడికలు వాగ్గానములు వూ ర్రిచేయుటను 
గూర్చిన్నప సంగమును చేయబడినది. ఈ ఒడంబడికలందును వాగ్గానములందును భ్‌ రలు 
భార్యలతో వివావానమయమునన్యూ తర్వాతను చేసీన వాగ్దానములు కూడ చేరును, 
ప్రశ్యేకముగ ఈఒడంబడికతే ఇక్కడ భావనుని మౌలానా అబుల్‌ కలాం అజొద్‌, 
మౌలానా మొవామ్మదరీగాగ్గ అభిప్రాయము. 


(చూ, అబుల్‌ కలాం, త మానుల్‌ ఖుర్‌ ఆక నం, 1, పుట 840; మెొంహ 
మ్మద్‌ ఆలీ, బయానుల్‌ ఖుర్‌ ఆకా సం, 1, పుట 600.) 
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కిక పురుషులు (స్త్రీలను భరించువారు.4 ఎందుకనగా భగ 
వంతుడు కొందరిని కొందరి3పె ఆధిక్యతను ,_పసాదించినాడు, 
(ఎందుకన పురుషులు) తాము సంపాదించిన సొత్తును (త్రీలకై) వ్యయ 
పరచి (వారిని పోషింతురు. ఉత్తమ స్రీ లందు చేతనే (తమభర్తలకు) 
విభేయలైయుండి ,.భగవంతుడు భదపరచి ఇచ్చిన తమ నీలమును 
రహాస్యమునను పరోత్తమునను కూడ భదపర చుళొందురు. ౧౩౩ 


స ల నెదిరించి, మిమ్ము విడిచి లేచిపోవునని మోకు భయ 
మున్న స్తీ లను (మనస్సువిరిగి వెంటనే విడి చిపెట్టి వేయకుడు,) వారికి (మొట్ట 
మొదట డ్షైమకోడను మెత్తదనము తోడను) అనునయించి బుద్ధి చెప్పుడు. 
తర్వాత వారితో శయ్యాగారమున వేరుగానుండుష్యు (అంతకును వారు 
కుదురనిచో వారిని భయపెట్టుట కె. హానికలుగనట్లు కొట్టుడు, * అప్పుడు వారు 
మొ మూట వినినచో (కారిన్యము వహించి) వారీ నేరములు మోపు 
టకై మార్షముల న న్వేపి.0పకుడు. భగవంతుడు ఆందరికంకు 
ఎక్కవ మహిమాపావిత్యిములతో మ అందరిపైనున్నాడు (అని 
జ్ఞాపక ముంచుకొ నుడు), ౧౦౪ 


కీర. వారిద్దరి (భార్యాభర్తల) లో విచ్చేదము కల్గుట తప్పదని 
మాకు తోచినప్వడు ఒక మధ్యవర్తి భర్త సము. ఒక మధ్య 
వర్తి భార్య పత్షమువానిని ఇట్లు ఇద్దరిని 'పరిమూరించుట “కై నియమిం 
పుడు వారు సమాథానపడుట కిచ్చగించినచో భగవంతుడు వారి 


4 ఇక్కడ కీ అనుమూఅమునకు “ఆహారము చేకూర్చు వాడును, 
సుతు. శ్ర్రీనవాజమెన ఆవసరములను ఫూ ర్తీచేయువాడును” అని అర్థము, 


'* కొట్తిన తర్వాత చెబ్బకనపడునట్లుగాని గాయమువచ్చునట్లుకాని, వీడేని 
లు య య 
ఆనయవము విరుభనట్లుగాని కొట్టరాదని శ్రీప్రవక్త దీనిని వ్యాఖ్యానించినారు 


చిన్న చిన్న అపరాధముఅకు తమ భార్యలను కొట్టు పురుషులు సజ్జనుల కారని 
శ్రీప్రవక్గ్ష ఉపదేశము. (ఇబ్బెకనీర్‌, సం, 5, పుట 210) 


"బా గ అధ్యా. ఈ iol 


మధ్య అన్యోన్యతను తప్పక కల్లించును, నిశ్చయముగ భగవంతుడు 
సర్వజ్ఞుడు. సమ స్తవిషయముల నరయువాడు, ౧౦౫ 


868. భగవంతుని సేవింపుడు. (అసమానుడైన) అతనికి సమాను 
లను కల్పింపకుకు. తల్లిదంట(డులయెడలను, బంధువ్రలయెడలను, తల్లి 
దండ్రులు లేని వీల్లల యెడలను, బీదసాదల యెడలను, బంధువులైన మొ 
ఫొకుగువారి మెడలను, అపరిచితుల న మో పొరుగువారిమెడలను, 
సవావాసుల మెడలను, స్నేహితుల మెడలను, _పయాణీకులయెడబను 
మీ స్వాధీనములో నున్న (సేవకులు, మొదలైన) వారీయెడలను ఉప 
కారబుద్ధినో (పవర్తింపుడు  (ధనమదముచే తల్లిదండ్రులను, బంధువులను, 
చీదసాదలను, ఇరుగు పొరుగువారిని నిరాదరణము చేయు గర్విష్టులను, 
అహంకారపూరితులను భగవంతుడు _వేమింపడు, 


87. లోభులను, (తమతోపాటు) ఇతరులను కూడ లోభులై 
యుంకుడని బోధించువారిని, భగవంతుకు తన అనుగవాముచే (పుసా 
దించిన దానిని (వ్యయపరచుటకు బదులు) చాచఛియుంచువారిని (కూడ 
భగవంతుడు (పేమింపడు.) (భగవత్స)సౌదికమగు అనుగ్రహములకు కృతజ్ఞాలె 
యుండుటకు బదులు కృతభ్నుత చూపువారికి అవమానకరమనుగు శిత్న 
సిద్ధపరచబడియున్న ది, 


88 కేవలము [పపంచమునకు చూపుటకొఆకు (పేరు ప్రతిష్టల 
కోసము దానధర్మ ముల) ధనమును వ్యయపరచును, వాస్తవముగ భగ 
నంతునివైనను తుదిదినము మెనను విశ్వాసము లేనివారిసి (కూడ భగవం 

+ “సాెహెబి బిల్‌" జన్ఫి” అను ఇక్కడ మూలళబ్దమునకు “తుం” అని 
కొందరు వ్యాఖ్యాతలు. “అరిభులు” అని మరికొందరు, 








4 పెంపుడు జంతువులను పతులనుకూశ ఇందు చేర్చనచ్చును._అను వాదకుడు 


19% (స్రీలు 


తుడు _పేమింపడు.)* అట్టవారు సైతాను సవావాసులు _సెతాను 
ఎంతటి దష్టసవావానసీ ! 

9. (ఈదానధర్మ్భములు చేయువారు భగవంతునియెడలను, తుది 
దినముయెడలను విశ్వాసముంచి భగవంతుడు వారికీ (పసాదించిన దాని 
నుండి (భగవత్సీ%తికై ) వ్యయపరచియుండిన బారిశేమి (నష్టము) కలి 
7డిది * భగవంతుడు (వారు చేయుచున్నది అంతయు నెటుగునుం 

40. భగవంతుడు సత్కృతుల ఫలము నొసగుటలో అణు 
మా(త్రమైన నన్యాయముచేయడు. (అన్యాయము చేయకపోవుబయే కాదు.) 
వవాటి మంచిచేసినను దాని ఫలమును ద్విగుణీకృత మొనర్చును, 
తాను స్వయముగ మికిరలి గొప్పగా బహుమానించును, 

41. (ఓప్రవక్సా! తుదిదినము నాడు (పతిజాతినుండి యు (ఆయాశాతికి 
పంపబడిన ఆదేశకుడైన ప్రవక్తను) సావ్నీగా వీలిచి, నిన్నుహాూడ ప్‌ప్ర (పవ 
_రనమునకు సాక్షీగా పిలిచినప్పుడు (వీరి స్థితి వమగును ? 


42, నాడు సత్యమును నిరాకరించి దువుధము నవలంవించి, 
(తమ (పవక ఆడేశములను విననివారు (సిగుచేతను, భయముచేతను 
అయో! మేము భూమిలో పూడుకొనిపోయి) భూమి మమ్ములను కల్పి వేసిన 
ఎంత బాగుండెడిడి! అని వాపోవుదురు. నాడు వారు భగవంతుని 
నుండి (తమ) ఒక్క మాటయు దాచిపెట్ట లేరు, 


ఏడన ఇంకక 


. తీరి ఓ వీశాషసవరిత్రుణారా ! వుతునోని మూ టు ౫ 


శమన 











లాలా లా లా తు షు was చ 


క ఎందుక్రసగా శన వంతుసె దు. వాసికి నిజముగ వళశ్వానగు న్ను సనన 
త్వీ)తినై కాక ేర్యవతిష్టలకును. లోతఅకు తను గొప్పతనమును బాటుటకోను చార 
ధర్మములు ేనియుండెడివారు కారు, ఆటే తుదిదినమునందు విశ్వ్యాసమున్న రక ౫ 
నాడు భగవంతునిచే ఉఊొనధర్మములకు _పతిఫఅముగా ఒన%బడు బహుమానము నాొసించి 
ఆ నుక్ళతిని అతడు చేసియుండువాడు శాన్సీ లోక పీతికొజకు జేసి యుం డిడి వాదం 
ఇాడని భవము, 


భాగ, = అధ్యా, ర, 198 


యర్థమును మిరు [గహించగలుగునంతవరకు ౫ (పార్థన (నమాజు) 
చేయ నమకట్టకుకు. అబేవిధముగ మోకు స్నానము చేయవలసిన ఆవ 
కకత కలిగినప్పుడు అట్లు స్నానము చేయనంతవరకు నమాజు చేయ 
కును. మరొకసారి బాటసారు లె మార్షముననున్న చో (అది వేరుమాట, 
అప్పుడు మిరు తయమ్మమ్‌? విధి ననుసరించవచ్చును.) మాకు జబ్బుపడి 
యున్న ప్పుడును, _పయాణమునందున్న ప్పుడును, మలమూత్ర, విసర్ణ 
నము చేసినప్పుడును, (స్రీ స్పర్శ చేసినప్పుడును, మోకు నీరుదొరకని 
పక్షమున పరిశుద్ధ మైన మట్టితో (పరిశుద్దుణుకండు. దానితో) విరా ముఖ 
ములను చేతులను తుకుచుకొనుడు. నిశ్చయముగ భగవంతుడు పాప 
ములను శ్షమించువాడు మపళ+త్తమి. 

కేశ భగవద్ద)ంధమునందలి ఒకభాగము (పసాదింపబడీనవారి 
స్థితిని నీవ్ర చూడలేదా? వారు (సత్యమును వదలుకొని మార్షభంశ 
కను ఎట్టు కొనుచున్నారు ! మీరు కూడ (వారివలెన్నే మార్ల భం 
శులు కావలెనని వారు కోరుదురు. 

45. మో శ్మతునులను భగవంతుడు బాగుగా ఎటుగును, 
అల్లాః రశతకుండగుట చాలును. అల్లాః సహాయుడగుటయీ చాలును, 





వదక. చంకా నాలానే వాయునా మననము సనా అలసజానిన లాల మ పాకాల దాకా Tr Tre RT tA hl 





li నదులు కల వెనుక ౨; ౨౧౯ లోను ౫; ౯౦౧ ౯౧ లోను నిషే 
ఎంఎబడీనవి. ఐదవ ఆభధ్యాయమందలి సూ క్రమిది ;--- 
మ విశ్వాసవంతులారా | న పన ననలా, జూదము తత్సంబంధ మెనఆటలం , 
)లా పతిమఅకు బలులు, బాణములతో జోస్యము మున్నగునవి చెప్పుట... ఇవన్నియు 
కపవితనులు; సెతానుచేయు పనులు, మిరు మోత్షకాములైనవో వీటిని విడిచి 
పెట్టడు. మత్తుప దొర్థము అచేతను, జూదము మొడలప అటలవల్లను సైతాను పరస్పర 
)ద్వేవనును వైరములను కల్పించి మిమ్ములను భగవత్స్యర్గణమునుండియు, భగవధ్యా 
'మునుండి దూరుల నొనర్చగోరును. మరి మిరు వాటిని విడిచిపెట్లశేల?”” 
౫ వ ౯0౯౧ 
ఈ నూ క్షము చిపర ఇప్పబడిన మంటలో పరిశుద్ధపరచుకొను విధానమును 
కయమ్మువ్‌” అందురు, 


ఇ 


+ దీని యు మ 'ఫ్రీసంగమిమని కొందరు వ్యాఖ్యాతలు. కామౌసక్షితో 
bre : é న 
స్త్రని స్పృశించుటయు ఈ ళళ్హైర్ధమున చేరును. 
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194 (స్ర్రీలు- 


4&6. యూదులలో కొందరు శబ్బములను వాటి సందర్భము ల 
నుండి మార్చి వెతుకు. (మీతో కలిసినప్పుడు) సత్యమగు మి మతమును 
హేళన వేయుటకు మాటలను విరిచి శబ్బములకు పెడర్భములు వచ్చు 
నట్లు ఇ ఇట చెప్పుదురు 4 న (మీజప దేశములను) వింటిమి. వాటిని శిరసావ 
హా ంచితిమి. * ఈ మాటలను మీఉప దేశములను) వింటిమి. శకౌని 
- వాటిని మే మనుసరింపము” అను అర్థము వచ్చునట్లు విశకటముగ 
నుచ్చకింతురు, ' అశ్లే (ఇంక వారి అనుయాయులతో) వినుడు ? భగవం 
తు మోకు తెడుమాటలను వీన్సింపకుండుగాక !” అను అర్థముగల 
మాటను “వినుడు: మో రీ మాటలను పెడ చవిని 'బెట్టుడుో అను 

ఆర్థము వచ్చునట్లు ఉచ్చరింతురు. అకు 6కవ్వూూయెొడ తకు అటు 
అను మాటను ఓ పశులకాపరీ !’ అను అర్ధమువచ్చునట్లు చ్చరింతురు , 
(వీ రీకుటిలత్వ మునకు పాలుకాక) మేము (మీ ఉపదేశమును వింటిమి. 
మేము దాని ననుసరింతుము.*” అనియు, తమ అనుయాయులతో 
“ఈ ఉపదేశములను) వినుడు, (ఈ ఉపదేశములను గ్రహంచిన) మమ్ము 
చూడుడు.” అని చప్పీయుండినచో ఎంతయో బాగుగను సత్యముగను 
ఉంజెడీది, కాని సత్యనిరాకరణము చేసినట్టివారు భగవంతునిచే శపీ 
తు'లెరి, వారిలో కొలదిమందితప్పు తక్కినవా రు విశ్వసించ ౨5. 


47: భగవద్ద)ంధమును పొందిన ఓ (పజలారా! (మొహ 
మ్మడ్‌ (ప్రవక్తకు) (వోక్కమగుచున్న -ఈ (గంధము ఇప్పుడు మోకడ 
నున్న దానిని నిరూపించి చూపుచున్నది. దానిని (నిరాకరింపక) విశ్వ 
సింపుడు. మో ముఖములను మార్చివైచిత+ మిరు వెన్ను (తిప్పి 
పలాయతులగునట్లు చేయకపూర్వుమును? సచ్బాతును నిరాకరించిన 


ఏదనా నా కానాల లాం వలనను నాననా 


" +4 మో నాయకులను విధ్యంసమొనర్సి' అని దీని భొవార్లము. 
థి 





శై యూదులు నిలువనీడలేక ఒక టేశమునుండి మరొక జేళమునకు పెళగొట 

టా ఠం 

బడుటయు వూర్యకాలమునశేకాక ేటీవరకు యూదులు యూరప్‌ఖండమున సీంనీం 
పజబడి ఒక దేశ మునుండి నురొకదేశమునకు పలాయకతులంంచుండుట యు సర్వ్మవిదితను, 


కళ్ళ 


యా 
= 


ధా ౫, = అధ్యా. ఈ. 19 


వారిని శపీంచినట్లు శపించుటకు పూర్వమును _ (బరీఆనును విశ్వ 
సింపుడు.) భగవంతుడు కావించిన ఆజ్ఞ అముతీరును, 


48. భగవంతునితో సమానులను విలా బెట్టు పాపమును భగ 
వంతు చెంత మా(తమును తృమింపకు, జవ గాక మరేపహాపమువైనను 
భగవంతుడిచ్చించుచో మన్నించును. భగవంతునితో ఎవడు సమా 
నులను నిల బెట్టునో వాడు నిశ్సయముగ మహాపాతకము చేసినవా ఈ, 


49. (ఓ ప్రవక్తా ఏ తామేపవితులమని గర్వంచువారిని గ కునించి 
తివా € (ఒక కులమునందును, ఒక జాతియందును జన్మించినంతళ నూర్రమున 
పావిత్యము కలుగదు.) వా సవమేమనగా భగవంతుడు తన ఇచ మ 
వారిని (చెడుగులనుండి రక్షించి) పవ్మితులను చేయును. (ఎవరు జాని 
వారిక్‌ తగు ప్రతిపల మిచ్చుటలో భగవంతుడు) ఆవగింజంత హెచ్చు 
తనను చేయడు, 


లా 


య భే 


50. (భగవంతుడు తమ్మా జన్మపవిత్రులను చేసెనని) భగవంతుని పె 
ఎట్హ్రిఅబద్ధములను ఫ్‌తు చెప్పుచున్నారో మూాొడుడు, (పొవిత్ర్యమును, సద్గ 
తింము విశ్వాసమువైనను సత్ర్రవర్తనమ్ముపెనను తధారపడియున్నది, కొని ఒక 
కులమునందు గాని ఒక జాతియందుగాని జన్మించినంకమాత్రమునకాదు.) వారు 


స్పష్టముగ పావీష్టు లనుటకు ఈనిదర్శన "మొకటి చాలును, 


ఎనిమిదవ ఖండన. 


51. (ఓ ప్రవక్తా భగవద్ద, “ంధమ౦దలి ఒకభాగను మాత్రము 
(పసాదింపబడిన పరిస్థితిని మ స ? వారు (ఎట్లు) బేవతాఫ్మిగ 
హాములను, దయ్యములను దుష్టశక్తులను (కట్టుబడి మొదలైన దుష్ట 
మంత్ర తంత్రములన్సు నమ్ముచు, అవిశ్వాసులను ఇట్లనుచున్నారు : 
“విశాప్టసవంతులకంకు వీరే సతృ్యమార్షమున నున్నాడు 


52, భగవంతునిచే శపీతులై నవారు ఏకు, ఎవనిని అల్లాః 
శకించునో వానికి ఎవ్వరును సహాయము చేయజాలరు, 


196 గ” (స్రీలు | 


5కి (సత్యము ననుసరించు మీతో ఇంతగా వైరముబూనిన వీరికి) 
రాజ్యములో ఏదైన భాగముకలదా? అట్టుండియుండిన చో వారు 
రవ్యంతెవను (పజల కీచ్చియుండెడీవారు కారు, 4 


ర్‌. లేక, ఎవరి కేని భగవంతుడు తనలన్నుగహాముచే |పసాదిం 
చిన దానిని చూచి ఏరు ఈర్గ్యపొందుదురా? నిశ్చయముగ ఇచా 
హీమ్‌ సంతతివారికీ మేము భగవద్ద/ంధమును, (వజ్ఞాపాటవమును 
_ప్రుసాదించితిమి. . వారికొక గొప్ప రాజ్యమును కూడ [పసాదించితిమి, 


55. వారిలోకొందరు అతనియందు (ఇబ్రాహీమ్‌ ప్రవక్తయందు) * 
విశ్వసించిరి. కొందరు అతనిని నిరాకరించిరి, (నిరాకరించువారికొ ణకు) 
(పజ్వలించుచున్న నరకాగ్ని చాలును. 


56. నౌ సందేశములను విశ(సించక నిరాకరించువారిని న 
కాగ్ని యందు (వ వేశింప జేతును, వారికి శిక్ష రుచి (బాగుగా) తెలియు 
నట్లు ఎన్నిమార్లు వారి చర శములు కాలినవో అన్ని మార్లు వారికి కొ త్ర 
చర్భములుక లిగించుచుందును.,? నిశ్చయముగ భగవంతుశు సర్వళ క్రి 
మంతుడు; (పజ్జునిధి. 


ర్‌? (అట్లుకాక నా సందేశమును) విశ్వసించి, స త్కా-ర్యాచరణ 
లీలురెన వారికి నిర రులు ప్రవహించు సుందరోద్యానముల (క వేశింప 
జేతును. అంబే వాంకి సిరనివాసము, పవిత్రలగు సవావారిణులు వా 
రికందు లభింతురు. వారికి ముహత ృ్రఖ్యానందములను (పసాదింతును, 


రర. (ఓ విశ్వాసవంతులారా 1) మోనమ్మకముమై మికడ దాచి 


. " శయూదులు మహాలోభులు. నారికి రాజ్యాధికార మే _పసాదించబడీ యుండి 
నచో వారెవ్యరికై నను సరే రవ్వంత లాభము కలుగకుండ చేయునుతు, రాబ్యాాధి 
కారము లేనప్పుజే వారు నీతో ఇంకవెరము పూనియున్నా రు. రాజ్యాధి వారమే 
ఉండియుండెనా వీ రెంతమైనను పగబూని హీంసీంచియుండెడివారు. అని దీనిభావము. 


* మెహమ్మద్‌ (ప్రవ క్ర యనియు దీని నన్వయించవచ్చును. 
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ఉంచిన నిశ్లేపములను ఎవరికివ్వవలనో వారికిచ్చి చేయుడని భగవంతుడు 
మో కాజ్తావీంచుచున్నా డు. (హక్కుదారుని హక్కును నిరాకరింపకుడు,) 
(పజలమధ్య తీర్పు చెప్పునప్పుడు న్యాయము ఫో తీర్చు చెప్పుడు, 
భగవంతుడు కావించుచున్న ఈడజపటేశము ఎంతయు_శేస్టమెనది. నిశ్చ 
యముగ భగవంతుడు సర్వమును వినువాడ్కు సర్వమును చూచు 
వొడు, - | 
59. ఓ విశాషసవంతులారా ! భగవంతునకు విభేయులై 
యండుడు, భగవంతుని (పవక్తకు విధేయులైెయుండుడు. మీలో 
మాయమై అధికారము వహించియున్నవారికి విధేయులై యుండుడు, 
ఏదైన వినయమునుగూర్చి మిరు (భేదాథిప్రాయపడి) జగడమునరు దిగి 
నచో మిరు భగవంతుని.నె పునకును, (పవ క్షవెపునకును మరలుడు, 
(భగవదాదేశములను, ప్రవక్తయొక్క- ఉపదేశములను అనుసరించి మీవివాదము 
లను పరిష్కరించుకొనుడు.) మోకు భగవంతునిపైనను తుదిదినము 
మైనను విశ్వాసమున్న చో (ఇదె మీకొటకు ఆచరణ మార్గ ము) (ఈ ఆచర 
ణమునందే) మోకు (శేయశ్ళుభములు కలవు. దీని పర్యవసానమును 
కూడ అత్యంత శుభ్మ్పద మే యగును, ౧౩౩ 


తొన్ముదన ఖండనుం 

60, (ఓ ప్రవక్తా% నీకు |పో క్షమెన దానియందును, నీకు 
పూర్వము (పో కమెన దానియందును విశ్వసింతువుని * (చెక) నమ్మ 
జెప్పు (పయోముఖ విషకుంభములవంటి మోసగాండై9న్స) వారి స్థితిని గమ 
నించితివా? చారు తమ జగడములను, వివాదములను తాము 
పూజించు శిలావ్మిగవాముల కడకు శ్లీసుకొని వెళ్తుదురు.* 
(ఆ విగ్రహములను) విడిచిపెట్టవలసినదిగా ఆజ్ఞాపింపబడినప్పటికిని (బ్లారిటు 
చేయుచున్నారు.) వారిని మార్షభంశుల నొనర్చి, వారు తనా 
మికిం లి దూరులగుటను సె తాను కోరును, 
శ విగహారాధకులు తమ న రానా 


ములకడకు వెళ్ళి బాణములతో ఒకవిధమైన సోచె ఇప్పించుకొనుట ల 
ఇతరటబేశము అందును ఆణార ముంజెడిది. 


108 (స్రీలు 


61. “భగవతో? కమెన ఆదేశమును (పవ క్షను అనుస 
రింపుడు” అని వారిని (పబోధించినపుడు (పయోముఖ విషకుంభముల 
వంటి) వంచకులగు వీరు జ్వేషముతో ముఖము (తిప్పుకొనుటను నీవు 
చూచెదవు. 


62. తమ ఈ (పవ ర్తనమునకుఫలితముగ+ వారిపె (కికెరూసమైన) 
ఆపదవచ్చినచో అప్పుడు వారి స్థితి ఏమను ? (ఓ ప్రవక్తా 1) అప్పుడు 
వారు నీ దగ్గరకు పరుగాత్తుకొనివచ్చి చేవ్రరిజేర ఒట్టు పెట్టుకొని 
(ఇట్లందురు ఏ మేము. ఇదంతయు మంచికే (అనుకొని పరస్పర) సమా 
భానమునశై ఇట్లు చేసితిమి.” 


68. (ఓ వ్రవక్తా: వారి వృొాదయములందలి రహస్యములను 
భగవంతు జెటుగును, వారి నంతగా గణ్‌ంపకుము, వారికి సదుప జేశము 
చేయుచుండును, వారి మనస్సులలో అచ్చొత్తుకొనిపోవునట్లు ఉప 
చేశింపుము. 

64. (ఓ ప్రవక్తా! నిన్ను అనుసరించవలసినదిగా వీరికిచ్చిన ఆజ్ఞ వీరి 
కొక్కరికి మాత్రమే ఇచ్చిన అజ్ఞకాదు.) నేను (ప్రపంచమునకు వ (పవ 
_కృను ప౦వీనను నా ఆజ్ఞానుసారము (ఆప్రవక్త ప్రజలచే) అనుసరింపబడ 
వలెననియీ పంపీలీని. ఒకసారి వారు (నీ ఆదేశములకు విధేయులై 
యుండక) తమకు తాము నష్టపరచుకొని యుండినకాలములో (పళ్చా 
తృపులై) నీకడకు వచ్చి (తమ తిరస్క్మృతికి) భగవంతుని శత్షృమార్చణ 
మును 'వేకుకొనినచో, భగవంతుని గ్రవకృ్కకూడ వారిని తమింపు 
మని భగవంతుని (వొన్టించియుండును. భగవంతుడు మహా త్తమి 
యనియు, దయానిధియనియు అప్పుకు వారు శెలిసికొనియుందురు. 

65, నీ భగవంతుని సాక్షీ! వారు తవు వివాదములను 
(తీర్చుబ కై) నిన్ను నాయకునిగా స్వీకరించనంతకాలము వారు (నిజ 
ముగా విశ్వాసులు కానెరరు, (అంతేకాదు) నీవు చేసిన తీర్మానమును 


gs as ప 
f “వారి చేతులు ముండే పంపినదాని ఫలికముగ”ో అని ప్రతిపడారము* అనగా 
“వారు స్వవహస్తములతో చేసిన కర్మలకు తర్వాత కలిగిన (ప్రతిఫలముగ అని అర్థము,” 


Ye = అధ్యా, ఈ. 199 


అంగీకరించి కించిన్నాత్రము వ్యతిశేకభావము లేక మనిపూ రగ 
దానికి కట్టుబడి యుండనంతకాలను (వారు విశ్వాసులుకానేరరు,) 


66. (భగవన్మార్గమున) “మీ |పాణముల నర్భింపుణు” లేక 
“మో ఇండ్లు విడిచి దేశాంతరముల కేగుకుు అని వారి నాజ్లా 
వించినచో, వారిళో వ్ర ఏ కొద్దిమందియోతప్ప తక్కినవారు అ. 
వెయకుండెడివారు, బారి కుపదేశింపటడిన దాని, ననుసరించి వారు 
పవ ర్తిం+చి యుండినచో వారి కెంతయో (వేయసళారమై యుండెడిది, 
(భగవన్మాగ్షమున) వారు దృఢముగ పాదుకొనియుండు వారు, 


67. (వారు ఈవిధముగ దృఢముగ భగవన్మాగ్గ మున సాదుకొని యుండి 


యుండినచో) నిశ్చయముగ వారికి నాకడనుండి మికి-లి గొప్పపుణ్యము 
లభించియుం డెడిది, 


68. వారికి నిశ్చయముగ (ఢ్రేయుషృభముల నొడగూర్చు) బుజు 
మారము లభించియుండెడిడి. 


69. అల్లాఃకును, (పవక్తకును విభేయులై యుండువారందరును 
నిస్పం దేవాముగ భగవదన్ను గహమునకు పాతు లై న వారి తోనుందురు, 
(వారు (పవకలతోను, సత్యవంతుల తోను, దృఢవిశాషసులతోను 
ఉత్తమా త్తములతోను ఉందురు.4 వీ శెంతటి (శేవ్పతములగు సవా 
చరులు ! 


?0. భగవంతుని మవాదను[ గహాము (ఇట్టీది. ) (అనుగ్రహించు 
టకు కవ నగా భగవంతుడు చాలును. 





4 అధ్యాత్మికముగ ఉత్ఫమో త్తములు నాల్గు రరనతులు గ చెప్పబడిరి, ఆరబీలో 
నిరు అకోహణ (క్రమములో స్వాప్‌? (మ (షహీద్‌) సిద్దఖ్‌ ” “నటీ అనబడుదురు, 


శ్రీ(ప్రవక్ష నురణళ య్య పె నుండి ఈశ్వరా ! నాకు ఉత్త షో త్రము అగువారి 
సాహ చర్యమును (ప్రసాదింపుములో అని ముమ్మారు (ప్రార్థించి ప్రాణముల విడిచికి, 


(ఇ్బెకసీర్‌ వ్యాఖ్యాననునుండి = సంపుటము ౫+ ఫుట ౫౧౪ 


(మై 
ర్ర్‌ 
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వదన ఖండవుు 

71, ర్ల విశాగసవంతులారా ! మారు (న్వసంరక్షణమునకై సంసి 
ద్దు జా్మగతవహించి యుంశుడు. (అవసరము వన్చినప్పుడు శత్రువును) 
ఎదురొ, నుట జట్టులుజట్టులుగా గాని లేక అందరు కలినిగాని 
బయలు జేరుడు. 

"ల మాలో ఎవడైన నొకడు శు (యుద్దమునకు పిలుషువచ్చినప్పుడు) 
వెనుకడుగు చేయువాడును తప్పక ఉండును, ఒకసారి (యుద్దములో) 
మోాశేదె న ఆపద' సంభవించినచో (తాను నురక్షితముగ నుండుటకు సంతలో 
షించి) నేను వరితో (యుద్ధమున) శేక్షపోన్రుట భగవదను[గవాముో 
అనును, 

78. మీకు భగవదను[గహమువల్ల శే్రేయశ్కు భములు కల్లి 
నప్పుడు, తనకును మిోకును మధ్య న్నేహానురాగముల ఎట్టి జ. 
మును లేనే (అసూయా ద్వేషములతో) “నేరు వారితో ఉండీయుండి 
నచో ఎంతయో గొప్ప లాభము సంపాదించి యుందును” అని 
వాపోవును, 

74. పారలౌకిక ఫలముకొఅకు ఎవరు ఐహీకజీవిరమును (భగ 
వంతునకు) అమ్మివై చిరో వారు (ఇట్టి వంచకులమాకము ననుసరింపక) 
న న. యుద్ధ మొసర్తురు గాక | ఎవడు భగవన్మార్షమున 
యుద్ధము సల్పునో అతీకు వధింపబడినను విజయము పొందినను అత 
నికి మహాత్తరమెన పుణ్యమును మేము (పసాడింతుము. 

75. (ఓ. విశ్వానవంతులారా 1) నిస్సహఃయులగు అంతమంది పురు 
ములు స్రీలు, కి పేల్లలు "(చ గ్యార్లుల హింసలకు తాళలేక) (క్‌ (ప్రభూ! మమ్ము 
ఇంతగా బాధపెట్టుచున్న హంసకులు గల ఈ పట్టణమునుండి 
మాకు ము _క్రీనిమ్ము; నీవు మాకొఆఅకు ఒక పోవకుని" ఒక సహా 
య్యుని [పసాదింపుము.” అని చొంట పెట్టుకొనుచుండగా (వారిని రత్షీం 
చుటకు మిరు వారికొజకు భోగవన్నార్షమున యుద్ధము చేయుటకు 
'వెనుదియుచున్నా రేల 


ఛా ౫ = అధ్యా. ఈ 201 


76. విశాషసవంతులగువారు భగవన్మార్షమున యుద్దము 
'సీతురు, (వారు స్వలాభమునకి కాక సత్యముకొబకును న్యాయముకొటకును 
పోరాడుదురు.) విశ్వాసహానులు సై తొనుమూర్షమున (అధర్మమునకైై 
ఫోరాడుదురు, అందుచే ,సెతౌను తుల పోరాడుడు. (వారి 
బలమును సంఖ్యను రెక్క పెట్టకుడు. ) సైతాను పోరాట మెప్పుడును 
(పెకి చూచుట కెంత బలవంతమైనదైనను సత్యము నెదుర్కొన్నష్పుడు) 
దుర్చలమైన దే, 3 

వదునొకండన ఖండము 

77 (ఓ ప్రవక్తా! యుద్దమునుండియు రక్షపాతము నుండియు 
మో చేతులను కళంకిత మొనర్చు కొనక్క (వా పార్గన సల్పుటయందు 
తత్సరు లెయుండి, దాననిరతు'లెయుండుడు” అని స అజ్హావీ ౦పబడినవారి 
స్థితిని గమనించితివా ? (ధర్మరక్షణార్జము ) వారికి యుద్దము విధింపబడి 
నప్పుడు వారిలో కొందరు (తమనంటి) మనుష్యుల నే చూచి భోగవం 
తునకు భయ పడినట్లు భయ కపడుచున్నారు అంతకం"కు అధికముగ 
కూడ. (అట్లు భయపడి) వారిట్లందురు : “(పభూ! మాకు యుద్దము 
చేయుట నేల విధించితివి 9 వాకు మరికొన్ని దినములు (బ్రతుకు 
గడు వేల ఈయనే తిని £” 

(ఓ ద్రవర్తా! వారితో) బ్రట్టనుము: (“మీరు ఏప్రపంచమునందలి ప్రీతిచె 
మృఠత్యుఖభయము పొంది యిట్లు వెనుదీయుచున్నారో) ఆ తౌకికలాభము అత్య 
ల్చమైనది. ఎవరు (మానవులకు బదులు) భగవంతున కే భయపడుదురో * 
అట్టివారికి ఆముమ్మీక ఫ్ల ఫలమే ఉ త్రమమైనది. అక్యృ-డ అఆవగింజం “తెనను 
అన్యాయము జరుగదు, న 


78. మి శెక్కడున్ననుసశే మృత్యువు మిమ్ములను వెంబ 

“భగవద్భ క్రిపరులకు లేక సన్మాగ్గ్యప్రవర్తకులకు ఆముష్మికఫల మే ఉత్తమ 
మైనది అనియు అగ్గము చెప్పవచ్చును, “తఖా” అను శబ్దమునకు “భయము? స సత్సే9 వ 
రము “భగవద్నీతి ఆను అర్థములు కలవు, 


11 


20% (స్ర్రీలా 


డించి క క ుకొనును, మారు ఉన్నతమైన బలిష్టమగు దుర్షములలో 


చాగియున్నను సశే (మృత్యువువాతను తప్పి ్వంచుకోజొలరు.) 


వారి శైన శుభము కలిగినప్పుడు “లది భగవత్ప్రసాది 
ఏ (ఇది మా కేకలకు భగవంతునిచే నిర్ణయిం పబడిన ఫలము, ) అందురు. 
కాని వారి శేచెన కీడు మూడెన్కా “ఇది నీవల్ల కలిగినది,” 
అందురు. (ఓ 1పవక్తా స) వారితో బట్టు చెప్పుము. “అంతయు 
భగవంతుని కడనుండియె, (ఏది జరిగినను అది భగనత్క్యాత మే. భగ 
వంతుని (పకృతిధర్మము ననుసరించి ఏఏచేతల కాయాఫలము కలుగుదుండును.) 
ఈ (పజల "శేమైనది! వారికీ చెప్పబడినదానిని గూర్చి యోజింపనైన 
యోూజింపరు ! 
73, (దాస్తవమేమనగా) మికు ఏమంచి కలిగినను అది భగవ 
త్పసాదితేము, వ నష్టము కలిగినను అది మీరు (స్వహ_స్తములతో) 
చేస్పుకళొనినది, (అది 3 దుష్న్రవ _ర్రనముయొక్క ఫలితము. ) 
(ఓ ప్రవక్తా!) మేము నిన్ను (పవ కనొనర్చి మాననులకొజకు 
సందేశమునిచ్చి) పంపీతిమి. (నీపని నా సందేశము వినిసించుట మాత్రమే.) 


(ఒక స 
వీనికి అల్లాఃయే సావ్షీయగుట ఇాలును. 


80, ఎవరు (భగవంతుని సందేశమును గొనివచ్చిన) (పవ కకు 
విధయులో' వారు (వాస్తవముగ) భగవంతునకుకూడ విధేయులై 
యుందురు, ఎవరు (ప్రవక్త క్ర ఆజ్ఞలకు) విముఖత్యీము చమూపీరో (వారిని 

పొనిమ్థు.) వారిపై నిన్ను రక్షకునిగావేసి పంప లేదు, * (వారి నడవడికి 
నీవు bay కావ, i 

* 81, (వీరు నీ ఎదుబ మాత్రము నీ మాట విని “(మీ ఆజ్ఞను శిరసా 
వహీర వ అసి చెప్పుదురు. కాని నీఎదుటినుండి లేచిబై బైటకు వెళ్ళి 
వారిలో క్రొ ౦దరు రాతులందు (రహస్యముగ) సమావేశము సీన్ర చెప్పిన 


డానికి వ్యతిలేక స. కుుటలు పన్నుదురు. రాత్రులందు. “పీరు వేయు. 


* 
_ రత్నకుడు భగవంతు డొక్క_జే; చుశివ్వరును కారని ఫావముం 








we ఆలీ 


గ 


భాగ = అధ్యా ఈ 908 
సమా వేశములలో వారు చేయునదంతయు(భగవంతునిముందు రహస్యముగ 
లేదు. దానిని వారి కర్మపత్రములందు) భగవంతుడు (వానీయుంచును. అం 
దుచే ఇట్టివారిని 'అఆక్కగొనకు: ౫. భగవంతు నే నమ్మియు౦డుము, 
మోకు సంరక్షకు డగుటకు భగవంతుడు చాలును, 

82. ఏమి! వీరు ఖుర్‌ ఆన్‌ (యొక్క ఉపదెశముల)ునుగూర్చి శ్రద్దతో 
యోచింపరా ? ఇది అల్లాః కడనుండి కాక మరెవ్వరి' కడనుండీయన 
వచ్చియుండిన-చో ఇందులో ఎన్నో చోట్ల See ణ్‌ 
యుండునుం౧?౯౮ 

88. [శేయస్పుకు సంబంధించినది కాని ॥/ సంబంధించినది 
గాని వారిక్తేదైన వార్త తెలిసినప్పుడు దానిని (ప్రజలలో (అపవాద 
రూపమున) వ్యాపింప జేతురు. (దానికి బదులు) వారు తమ (ప్రవ కృకును, 
తమలో అధికారము నందున్న వారికిని, కు శా్నగబుద్ధులకును, చెప్పీ 
యున్నచో వారు (ఆవిషయమును తరచి దాని మంచిచెడ్డలను) (గహించు 
వారు, (దానివలన ప్రజలలో భీతాహము కళ్లెడిదికాదు.) భగవంతుడు మె 
అన్నుగహూము చూపి మిమ్ములను కరుణించియుండని-వో (మీ ఈ దౌర్బల్య 
ముల వల్ల మీలో కొందరు తప్ప తక్కిన వారెల్లరును సైతాను 
(యొక్క. దుష్పధము) ను వెంబడించియుండువారు. 

84. మరి (ఓ ప్రవకా! వీరు నీకు తోడ్చడుదురా లేక తోడ్పడరా అన్న 
విషయమును లెక్క సేయక) నీన్ర భగవన్న్మార్షమున యుద్ధ మొనర్పుము. 
క్స్‌ బాధ్యత సీకుగాని, నీ కీతరుల బాధ్యత లేదు. విశ్వ్యాసవంతుల 
యందుజత్సాహ మునుపురికొల్పును. విశ్వాసహీనుల త తుద పు జబ 
లాటమును భగవంతుడు త్వరలో తగ్గించును. భగవంతుడు సర్వశక్తి 
మంతుడు, (ఇతరులకు గుణపాఠ మగునేట్లు) శికీంచుటలో కఠినుడు. . 

85. ఒక సతాpర్యములో మరొకనితో కలసీ పనిచేయు 
వానికి* డాని ఫలితములో భాగముకలదు. ఒక దు షాూగార్యములో 
కే “పదే? సక్కృతివిషయమున (పోత్సహించినచో” అనియు ఆట్టే తరువాతి 
వాక్యార్థమున * ఏడేం దుష్కృతివిషయమున (పోక్సహించిశచో” అనియు కొంద 
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మరొకనితో కలిసి అతని కందు తోడ్పశువాడు ( ఆదుష్కార్య ముయొక్క) 
ఫలితము ననుభవించవలసి వచ్చును. భగవంతుడు సర్వవస్తు సం 
ఛాసకుడు, 


86. (ఓ విశ్వాసవంతులారాఏ మికు ఆశీః వూర్యకమైన వందన 
మాచరింపబడు చో, మీరు ఆంతకంచు మంచిమాటలతో ఆశీస్సును, 
వందనమును అగర్పింపుడు. * లేదా (అధమము) అవేమాటలతో వందన 
మర్పింపుడు. పోతివస్తువును తప్పక భగవంతుడు గణించును. (మీర 
కౌవించు ప్రతి చిన్న సత్క్బృతిని గణించి దానికి ఫలమును ప్రసాదించును.) 


87. వకమ్మాతుడగు భగవంతు డొకడు తప్ప మరెవ్వరును 
ఆరాధనమునకు (గాని స్తోత్ర మునకుగాని) అర్హులు కారు. వ. 
తుదిదినమునొడు మిమ్యులనంద అను భగవంతుడు ఒకచోట (తనన 
క్షమున) చేర్చును, వ్రందెంతమాతము సందేహములేదు. (ఇది భగవ 
ద్వాక్కు), భగవంతునికంశు ఎవరు ఎకుగావ సత్యమును వచింప 
గలరు ? 





* కో అస్సలా మొ అ-లకుమ్‌ో (మోకు శాంతి చేకూరుగాక 1) ఇది ఖుర్‌ఆకా 
నిర్ణయించిన వందన పద్దతి, దీనికి ప్రీత్యుత్రరముగ గోవ అ౭కుముస్ఫలాక్‌ వ రవ్మూ 
కుల్లాహి వ బరకా తుహు” (మికుకూడ శాంతి చేకూరు గాక ! భగవంతుని ఆను 
హో కేయళ్ళుభ ను లును కలుగుగాక!) అందును. మొదటి చందనముకంటె 
(పత్యు తర వందన ముత్తమముగ నుండుట స్పష్టము. ఈవిధముగ ఇస్తాములో వందన 
మాచరించురీతి ఒకరి శేం మశ్ళుభయుల నొకరు కోరుకొను ఒక పద్దతి యె పోయినది, 
ఒక ముస్టీమ్‌ మరొక ముస్టిమ్‌ను కలసినప్పుడు _్రీవురువ a) ధనిక న 
అధికనీచ బేదము లేకండా 'వందనమాచరించుప దతి ఇది. దీనివలన పరస్ప సరసద్భావము ను, 
పరన్నర హితాభిలాషయు వెల్లడియగునుం 


ఈ ఆజ్ఞ ముస్టీమ్‌ సంఘమునకు మాత్రమేకాక అందరికిని వ _ర్రించునుః, ఒక 
ముస్లిమ్‌ మరొక మున్లీమ్‌ను కలినినప్పుడే ఇట్లు చేయవలెనని కాదు దీని గ్గ. ఒక 
మున్లీమ్‌ మే మతమునకు ఏ జాతికి ఇందిన వ్య క్ష్‌ిచే వందన మాచరింపబడినను అంత 
కంక మంచి కూటలలో దానికి (పత్యుత్త తర మొనగవ లెను, (వాజరత్‌ ఇచ్చె అబ్బాస్‌ 
గారి వాక్యములు ఇబ్బెకనీర్‌ భాన్య్టము లో రన సం, ౫ పుట, ఇ౭,) 


క్‌ ఛో, న. మకా అధ్యా. రో, లిస్ట్‌ 


వండ్రైంగన ఖండన 


88, (ఓ విశ్వాసవంతులారా) మో శేమైనది? (పయో ముఖ విషకుంభి 
ముల వంటి) ఈ వంచకుల విషయములో మారు రెండు పశ్న్వములుగ 
చీలిపోయినారు? భగవంతుడు చారి చేతలకు ఫలితముగ వారిని 
(అవిశ్వాస మార్గమునకు) మరల్సినాడు. (అందుచే వారు ననా సుగం కోల్పో 
యిరి.) భగవంతుడు పతితుల నొనర్చిన వీరికి సన్నాక్షము మాప 
దలతురా? (తన నియమముల ననుసరించి) భగవంతుడు ఎవరిని (నుల 
నొనర్చునో వారికి మీరు సన్నార్షమును చూప లేరు, 


89. తాము అవిశ్యాసులై నశ్షు మోరుకూడ అవిశ్వాసులు 
కావలెనని వారి కోరిక. దీసివలమోరును వారితో సమాను అపోవలె 
నని (వారి ఉపాయము), అందు చే (వారు మీ శత్రువుల సాంగత్యమును విడిచి) 
భగవనా ర్రమున స్థలాంతర మునకు వలసపోయి (మీతోకలియ) నంత 
వరకు, వారితో ఎవరంతోడను మె తిచేయకుడు. 


మరి వీరు వలసపోవుటకు నిరాకరించిన-చో (జ్ఞాపకముంచుకొనుడు, 
యుద్ధకాలములో ఎవరు శత్రుపక్షమున శత్రువులతో కలసియుందురో వారుకూడ 
మీకు శత్రువులే. అందుచే) వారెక్క-డ చికిినను వారిని పట్టుకొనుడు; 
వధింపుడు. వారిలో ఎవరితోడను మెతిచేయకుగు. వారిలో సెవరి 
నైనను మోకు సహాయ్యులుగా నంగీకరింపకుడు, (అఫ్లుచేసిరేని వారు 
తొలుత మితులవలె నటించి తర్వాత మీకు అపాయమును కల్లజెతురు.) 


90. ఎవరు (మీశత్రువును విడిచి) మాతో సంధిచేసుకొని (తటస్థ 
ముగ) ఉన్న పతములతో కలియుదురో) లేక, ఎవరు మో తో.పోరా 
డుటకు గాన్కి లేక (మీ పకముననుండి) తమవారితో చెబ్బలాడుటకు 
గాని రోసి, మీదగ్గరకు వచ్చిన యెడల (వారు పై నియమము క్రిందకు 
రారు, వారితో యుద్ధము చేయకుడు. ) ఎందుకనగా భగవంతు డిచించిన చో 
వారుకూడ వాతో యుద్ధముచేసి మాపై అధిక్యతను సంపాదించి 
యుండువారు, అందుచే వారు తటస్థులెయుండి, మోతో సంధి చేసు 
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( 


కొనుటకు రాయణారము పంవీనచో మిరు అట్టివారితో వైరము 
పూని యుద్ధము చేయుట ఎంతమా[తమును తగదు, * 


91. వీరుకాక మరొక పత్తమువారున్నారు, వారు మాతో 
డను జగడము లేకుండ, తమవారితోను వైరము లేకుండ (తటన్టులై) 
ఉండగోశెదరు. కాని వారి నెవరైనను చెడుడారి కీడ్సిరా4 ఇంక 
దానిలో వారు వెనుకముందు లాలోచింపక దుడుకుతనములో దూకు 
దురు. ఇట్టవారు తటస్థ్గులెయుండక, మోాకడకు సంధి రాయచారము 
పంపక, మాతో" కయ్యమునకు కాలు తవ్వినచో అట్టివారెక్టడ 
చికింన నక్కడ పట్టుకొనుము ఎక్కడ చిక్కిన నకఠాడవధింపుడు. 
వారితో యుద్ధము చేయుటకు మోకు స్పష్టమైన అధికారము నిచ్చి 
తివ్సి, ౧౧౯ 


వదనూూడన ఖండవుం 

92. (ఒకసౌర్సి పొరపాటున (అట్టి అకార్యము జరిగిన) తప్ప, 
లేనిచో ఒక విశ్వాసవంతుడు మరొక విశ్వాసవంతుని వధించుట 
ఎంతమా తము తగదు. ఒకసారి (పమాదవశమున ఒకవిశ్వాసవంతుడు 
మరొక విశ్వాసవంతుని వధించినచో ఒక ముసలా ను బానిసకు 
స్వాతంత ము నొసగి వధింపబడీనవాని వారసులకు ర క్రశులగాము 
నొ'సగవలెను. వధింపబడినవాని వారసులు ఆ ధనమును దానముగ 
నిచ్చిన నివ్వవచ్చును 


ఒకసారి (వధింపబడిన)వాడు, మో శత్రువు తెగవాడై, విశ్వాస 


* కోబట్టివారితో యుదముచేయాటకు భగవంతుడు మాజి ఎటి నూరమును 
ర ee) ౧ 
విడిచిపెట్టలేదు.” ఆని మాలము. అవిళ్వానులైనను శాంతిమె యుండు గోరినవారితో 


యూద్ధము చేయశాదని ఇక్కడ భావము, 
-4 గ ముసల్మానులతో యుద్ధమునకు దింపబడినచో” అని భావము, 


f “క్షమించవచ్చును” అని కూడ ఇక్కడ అర్థము చెప్పవచ్చును. అబుల్‌ 
కలాం ఆజాద్‌ గా రీ ఆర్థమునే (గహించిరి. అ(పఫ్‌ ఆలీ థానలీ, మొహమ్మద్‌ ఆలీ 
గార్డు నేను (గహించిన అర్థమును (వాసీరి, 
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వంతు జైనచో ఒక విశాషసవంతు డగు బానిసకు స్వాతంత్యు 
విచ్చిన చాలును, (రక్తశుల్కం మివ్వనక్క-రలేదు. ఎందుకనగా వధింపబడిన 
వాడు ముసల్మానై నను అతని వారసు అందరును శటత్రువగ్గమున నుండి మీతో 
పోరాడుదున్నారు కదా 1) 

ఒకసారి (వధింపబడిన) వాడు, మీతో సంధిచేసుకొని తటస 
ముగ నున్న తెగకు 'చెందినవాడై నచో, (వధించినపాడు వధిరిపబడిన్సే 
వాని వారసులకు ర _క్రశుల్యమును ఇవ్వవ లెను, (అంతేకాదు) ఒక 
ముసల్మాను బానిసకు స్వాతంత్భ మి వ్వవలెను. 


ఒకసారి మోాకడ చానిన శతేకపోయినచో (అనగా శజానిసకు 
స్వాతంత్ర మిప్పించుపాటి ధనము లేకపోయినచో) వరుసగా శెండు నెలల 
పొటు ఉపవాస ముంచవలెను, ఇఏీ భగవంతుడు విధించిన [పాయ 
న్చి్త్తము భగవంతుడు సర్వజ్ఞుడు) (యజ్ఞానిధి. 


98 ఎవడు ఉద్దేశపూర్వకముగ ఒక విశ్వాసవంతుని వధిం 
చుకో వాని శిత నరకాగ్ని. వానికందే స్టిరనివాసము, భగవంతుడు 
వానిపై తన ఆగవామును బరపును, వానిని ఛపించును. వానినే 
ఫఘోరళిత్సను సిద్ధ పర చును. 


94 ఓ విక్వాసవంతులారా ! మిరు భగవన్యార్షమున 
యుద్దము చేయబోయినప్పుడు (మీ ప్రతిసకుల తెగలలో ఎవరు శతు9వులో 
ఎవరు మితు9లో) బాగుగా విచారణసేయుడు,. మిాశివరు సలాము 
చేయునో వానిని “నీను ముసల్మానును కావు” అనకుడు. ఏమో! 
మారు (నశ్వరమగు) ఈ జీవితపు ఐహిక సంపదల నాశించువానా * 
(ఐహికసంపదలను ఫొందగోరినచో) భాగవంతునికడ (న్యాయ మార్గ మున 





₹ గఅఆస్సలాము అలైకమ్‌” మికు శేయమ్ముంతులగు గాక! అనుట ఖుర్‌ ఆన్‌ 
విధించిన వందనపదతి, సూ క్షిపెని అడుగు టీకను చూడుడు. 
థి 0 


“ఎవడు మతో శాంతిమై నుండగొరునో” అనియు దీని కర్భమా వచ్చును, కానీ 
బహుళ సంఖ్యాకులు గ్రహీంచు తమ్‌ చే నిచ్చితీని. 
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నార్జించుటకు) పుమషులమవుగు సంపదలు కలవు, (మీరు ఐహికలాభమున కె 
రకృపాతము నేల చేయవలెను?) మిారుకూడ పూర్వము ఇట్టి స్థితియందే 
ఉండిరకచా ౪? (ముసల్మా ననిపించుకొనుటకు మీకడ మరేచిహ్నా మీండెను 2) 
తరువాత భగవంతు స మిమ్ముల ననుగహించెను, (ఒక ఇస్తామీయజీవిత 
విధానము మకొటకై విధింపబడెను,) అందుచే (మీరు యుద్ద మారరఠిభించుటకు 
పూర్వము (పజల మంచి చెడ్డలను గూర్చి) బాగుగా విచారణ సేయుడు, 
నూరు చేయునదంతయు భగవంతు డెజుగును, 
రక, (గాయపడినవారుతప్ప తక్కినవారిలో) ఎవరు ముసల్తానుఅతో 
(జిహాదులో? చేరక) వీ దుఃఖమును లేక ఇంట కూర్చొని యుండిరో 
వారు భగన్మార్లమున చేయబడు జిహాదు కొఅకు తమ (పాణధన 
ములను సమ రించిన వారితో సమానులు కానేరరు తమ ధన పొణ 
నూ జివోదుచేయువారికి ఇంట కాళ్లు ముకుచుకొనియుండు 
పె భగవంతుకు అధిక్యత నిచ్చినాడుం (ఇంట కూర్చుండియుండినవా 
వ. యోగ్యులైనను సరే, భగవంతుడు (ఎట్టి సత్కార్యములక అట్టి) 
సత్సలము నిత్తునని వాగ్జానము చేసెను, (ఎవరి సత్కృతియు వ్యర్థము 
కాదు. కాని ఫలములలో తరగతులును కలవు. అందుచే) జిహాద్‌ చేయు 
వారికి ఇంట కరార్చొనియుండు వారిక ౦ కె మికిగాలి గొప్ప ఫలము 
96 (పసాదించును. (ఈ) తరగతులు భగవంతు డేర్పరచినవి, 
క్షమాకృపలు (కూడ భగవంతుని కడనుండియే వచ్చును.) ఎందుకన భగ 


వుతుకు మహాోటమి కరుణానిధి. 


వదునాలుగన ఖండనుం 


97. (శత్రువుల సాంగత్య ముననుండి) అత్మహోని గావించుకొనిన 
వారి (పాణములను వారించి దేవదూతలు “బూరెట్టి స్థరియం 


"+ జిహాద్‌ ఆనగా త 'శ్రనుపడి (పంయత్నించుి,. లేక “ఉద్య 
మించు అని వ్యుత్న త్తే ర్త: ప స్వసంరక్షణమును, స్వధర్మ సంరక్షణమునకు ఉద్య మిం 
చుట, వ ధర్మవిధ్యంసమున కై పాటుపడు దుష్టశక్తుల నణచుటకై శమపడి (ప్రయత్నిం 
చుటో అని ఇక్కడ ఆర్లముం 
= ఇక్క క 
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దుండిరి ? అని అడిగినప్పుడు, వారిట్లు (పత్యు త్తరమిత్తురు ; “(మేమేమి 
చేతుము?) మేము భూమియందు నిస్పహాయుల మై యుంటిమి, (అందుచే 
మేము మా విశ్వాసము ననుసరించి జీవితమును గడుపజాలక పోతిమి. సీ దానికీ 
దేవదూత లిట్లందురు ; “మీరు మీ దేశమున నిస్సహాయులై యుండి యుండి 
నచో) ఏమి భగవంతుని భూమి మారు వలసపోవుటశై విశాలముగ 
లేకపోయెనా ?౫ (చ్చై త్రమునకు) ఇట్టవారి నివాసము నరకము. అజెం 
తటి తుచ్చనివాసము ! ' 

98-99. కాని పుకుములలోను, (స్ర్రీలయందును, వీల లయం 
దును అశక్తులై న వారు స్వస్థలమునందే యుండుటకొంెటు చేరు గత్తి 
లేక (వలస) వోజాలని పక్షమున భగవంతుడు వారిని కమించును., 
ఎందుకన భగవంతుడు పాపములను తుడిచి వేయువాడు మహోత్షమి, 

100. భగనన్మార్షమున (తమ ఇళ్లు వాకిళ్లు విడిచిపెట్టి ఎవరు 
వలసపోనుదురో వారికి తలదాచుకొనుటశక భూమిపై పెక్కు నివాస 
స్థానములును పుషూలమగు సంపత్సాధనములును లభించును. తమ 
ఇ౦డ్హు విడచి పెట్టి భగవంతుని కొఆఅకును, అతని (ప్రవక్త కొఆఅకును 
వలసపోవువారిలో ఎవరిక న (మాక్షమధ్యమున) మృత్యువు సంభవించి 
నచో, అతనికి దాని ఫలము భగవంతుని సమవమున స్థిరపడిపోయి 
నది. భగంతుడు మహోతమి దయానిధి, 


నద్శునెదవ ఖండన 

101. మిరు (యుద్దసన్నద్ధుల భూమిపై [పయాణనము చేయ 
బజోయినప్పుడు మోకు (శత్రువులగు) అవిశ్వాసులు అపాయము కట్రం 
తురని భయమున్న ప్పుశు, (ప్రార్థనల (సంఖ్యను తగంచిన చో దోషము 
"కాదు, నిస్పంశయముగ అవిశ్వాసులు మోకు బన్ధశతు)వులు, (సమ 

యము దోరకినస్పుడు వారు మీవై బడుదురు.) క్ష 
108, (ఓ ప్రవక్తా!) నీవ్ర (యుగము జవమసపుడగా) ముస 
ల్మానుల తో ఉండినప్పుడు నీను వారికొఆకు నమాజు చేయగోరి 
నచో, (సైన్యములో) క జట్టు తమతమ ఆయుఫములను ధరించి 
12 — సనా | 
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నీ వెనుక నిలువబడి యుండగా (ప్రార్థన చేయవలను, వారుసాష్టాంగ 
పడి అయిపోయినపీద ప, వారు వెనుకకు వెళ్ళిపోవలెను,. అప్పుడు 'సితో 
(పార్థనమునందు చేరని రెండవ జట్టప్పుడు (పార్ధనకు రావ లెను. 
వ జాగరూకతతో మెలగియుండుటయు శృన్రధరులై యుండుటయు 
(అవసరము, ) 

అవిశోష్టస మౌార్షము నవలంవించిన (మీ శత్ర్రవులగు) వారు 
మారు ఆయుధములు ఇతర సామ్మగి విడిచి వ కొద్దిపాటు అజ్యాగ త్త 
వహించినను మీను అందరు కలిసి వాఠాతుగ విరి పడజూతురు. 
(అందుచే మీరు ప్రాక్టన చేయునప్పుడుకూడ జాగ్ర త్తవహింపుడు.) 

వర్గము కురియుచుండుట చే ఇబ్బందికల్లినను, నాగర సున 
యున్నప్పుడును మారు ఆయుధములను దించి [సాన నలికిన 
దోవము కాదు. మారు సృసంరశ్నణముందు వనుర ప నందరాద్ను 
సత్యమును నిరాకరించువారికొ ఆకు భగవంతుడు ని నిశృయముగ ఘోర 
మగు శిక్షను సిద్ధపణ దియున్నాడు, 

103. మౌరెట్లు ప్రార్థనలను పూ ర్తిగాకావించినవీదప, నిలువబడి 
యుండినను, కూర్పొనియున్నను, పక్కాలపై యుండినను, (ఎ స్టితియం 
దుండియు) భగవంతుని స్పృరింపుడు. (ఒక్క ప్రార్థన అలు జత 
అన్ని వేశలయందును భగవంతుని స్మరించుచుండుడు.) 


(శత్రుభయ ములేక) శాంతి నెలకొనినప్పుకు (ఎప్పటివలె (పార్ధ 
నలు నోల్పుడు. నిస్సంశయనుగ ముసల్మానుల కొకు నిర్లీతకాల 
ములలో _ార్థనము విధింపబడినది, 


. 104 శ్యతువును వెన్నాడుటయందు అలనులు కాకుడు, ౫ 
మాకు (యుద్ధములో కష్టములు కల్టనచో, మికు కష్టములు కట్రినళ్తు 
వారికిని కష్టము కల్లుచున్నది కదా! కాని (వారికంటె "మీ ఆధిక్యత పమ 
నగా) స (విజయముయొక్కయు పుణ్య ముయొక్కా యు ఫలమును భగ 
వంతుడు _(పనాదించునను ఆశకలదు. వారికా ఆశ లేదు. (ఎందు కనగా 


కో ధైర్యమును కోలోకుడు” అనియు కొందరర్భము (వ్రానీరి. 


ఛా ౫ = అధ్యా, ఈ. ల్స్‌] 


మీరు భగవన్మాగ్గమున దర్మసం స్థాపన మున శై పోరాడుచున్నారు. వారు స్యలాభ 
మునక మిమ్ములను హింసించుచున్నారు.) భగవంతుడు సర్వజ్ఞుడు; (పజ్ఞానిధి, 
నదునారవ ఖండవు 
105, (ఓ ప్రవక్తా) సత్యమును బోధించు ఈగంధమును భగ 
వదాదేశముల ననుసరించి (పజలవుధ్య తీర్పు చెప్పుట మోకు వెలు 
వరచితిని విశ్వాస దోహుల పక్షమున వాదించకుక్షు," 


106. భగవంతుని శ్షమాభిక్ష వేడికొనుడు. భగవంతుడు 
మహాక్షుమ్మి కరుణానిధి. ' 


107 ఆత్మ (దోహులను వెనుకవేసుకొని వాడించకుడు. 
విశాగసఘాతకులను, పాపిష్టులను భగవంతుకు (పేమింపడు. 


108. (విశ్వాస భాతకులు) మానన్రల (దృష్టి) నుండి (తమ ద్రోహ 
చింతనమును, ద్రోహ కార్యములను) దాచిపుచ్చవచ్చును. కాని భగవం 
తుని (దృష్టి) నుండి దాచియుంచ లేరు. (భగవంతుదు సర్వసాకి.) వారు 
ర్యాతులందు కుట్రలు పన్నుటై కూడి భగవంతున కిష్టము లేని 
మాటలాడుకొనునప్పుడు భగవంతుడు అక్క- డకూడ నుండును. వారు 
చేయునదంతయు భగవంతు డెబజు గును, 


109. ఈ (ప్రాపంచిక జీవితములో ఏరి పక్షమున మోారు 
వాడించిరి. కాని తుడిడినమునాడు భగవంతుని ఎదుట వారి పక్షమున 
ఎవరు వాదించగలరు * ఆనాడు వారి నెవరు రశీంచగలరు ? 


110. ఏదేని దువ్యతి నాచరించియు, లేక అత్మహోని 
మయొనర్శ్చికొనియు (పళ్చొత్తప్పడ్రై భగవంతుని శమాపణమును వేడు 


కొనునో వానిని భగవంతుడు మన్నించున్తు కరుణించును. ** a 
111. ఎవడు పాపముల నాచరించునో వాడు తన ఆత్మను 
పష సు భగవంతుడు సర్వజ్ఞుడు; పజ్ఞ్వని ధి. 
*అట్టివారు భగవంతుడు మభశశ్లమి యనియు, కరుణాళువనియు తెలుసు 
కొందురు” అని (వతిపదార్థము, 


919 నలు 


112. ఎవడు పాపము నాచరించియు, తప్పిద వెొనర్చియు 
(తాను తప్పించుకొనుటకై ఏపాప మెబుగని) మరియొకనికి (ఆ పాపమునుగాని 
తప్పిదమునుగాని అంటగట్టునో, వాడు అపవాదముయొక్కయు ఒక 
స్పష్టమెన పాతకముయమొకాయు భారమును వహించవలసియుండును, 


వదునేడన ఖండము 


118. (ఓ ప్రవక్తా మీపై భగవదనుగవామును, దయయు 
కేకపోయియుండినచో వీరిలో క పశత్సమువారు (అసలు నేరన్లుని 
న పోద్వలమునకై ఏకమై) మిమ్ములను తప్పుమార్లమును పట్టించువారు. 

జను ఏవె*ప మెబుగని వానిని నేరస్టుడనుకొని యుందువు.) నిజముగ నాగు 
wees తప్పుమార్షము పటించినది, వారి అత్బలనే. నీకు 
వా రెంతమాతమును హాని కలిగింపజాలరు. భగవంతుడు నీకు జాన 
(గంధమును దళ వివేకములను (పనాదిం చెను. నీకు తెలియని 
విషయములను నేర్చెను. నీపై భగవంతుడు మహదను గవాముకలిగి 
యున్నాడు,౧౧౦ 


114. వారి ఈ రవాస్యాలో చనములలో పెకా-లోచనలు 
(వారికి సైతము) (శేయస్యరమైనవి కావు. ఐతే దానముచేయు మని 
గాని అట్టి మరే సతర్భాతి నొనప్పుమనిగాని అబ్బ జ్ఞ ఇచ్చినను, లేక 
[పజలలో ; గల తగువులను మాన్ని వారిలో సమాధానము కుదుర్చు 
టకును (రహస్యాలోచన ము చేసిన అది మంచిదే.) ఎవరు భగవత్సీ తిక 
ఇట్టి పనులు సేతురో మేము వారికి మిక్కిలి గొప్ప పుణ్యమును 
(పసాదింతును. 


115, ధర్భమార్లము స్పష్టముగ చూపబడిన వీదప కూడ 
ఎవశు (పవ క్తకు వ్యతీ-రేకముగ చైరభావమును పూని, విశ్వాస 
వంతుల మార్లమును విడిచి ఇతరమగు దుష్టమార్లముల ననుస 
రించునో వానిని వాని ఇష్టమువచ్చిన మార్షమువై వై పునశే నడిపీం 
నరకమునకు చేర్తుము. విది ఎట్టి కథోరవుగు "గమ్యస్థానము ! 


~ భౌ న నా అభ్య. జ “| om అ (| ం | ' ల్ల] టై 
వదునెలి నిదన ఖంక్రమ్‌ We: 

116. భగవంతునితో సమానులను సీఅక్సాట్టుపా ప్రమ్వును భగ 
భగవంతు డిచ్చించుచో స. త. గ సయ 
లను నిల జాట్టునో భాదను నిశ్చయముగ మహో పాతకముచేసినవాడ్రు,౧౧౧ 





117, వీరు భగవంతుని విడిచి (జడములగు) 'ప్రీవిగహముల? 
ముందు మొణజపెట్టుకొందురు. వారు నిజముగా దుర్మార్జుడగు సైతాను 
ముందు మాత్రము ముంజ వెట్టుకొందురు,౧౧౨ 


118. భగవంతుడు సైతానును శపించినాడు. కాని (సైతాను 
అట్లు శపిత్చుడై భగవంతునితో) ఇట్లు విన్నవించుకనెను. “మాననులను 
(తోవతప్పించుటలో) చేను ఒక నిర్రితభాగమును గ కొందును, 


119. “వారిని నేను దారితవ్పీంచి వారిలో తుచ్చమగు కోరి 
కలను కెత్తింతును. వారిలో మూఢవిశ్వాసములను కల్పించి వారు 
జంతువుల చెన్రలను చీల్చి (దేవతల మొక్కుబడులను చెల్లించుట. విడిచి 
పెట్టు మూఢత్వమునకు సైతము మొగ్గునట్లు) చేయుదును. వారు భగత్చృ 
పని మార్పునట్లు చేయుదును, * ఎవడు భగవంతుని విడిచిపెట్టి 





fర్ఞనాసాో అని మాతను Mas "నేను “(జడముఅగు) త్రీ విఢ్రవా 
నులు” ఆని ఆకువదించితిని, “ఇ నాస్తాో” ఆనాగా ఈ లో 
యీవిళభవమాములఅను పూజించువారు. ఈ శ్రీ విగ వాము అను దేవుని పు త్రికలని పిలుచు 
వారు. ఈ విగహములు దేవునికడకు తమ్ము గెంపోవునని వీరునమ్ము చుండిరి. (జవోక్‌) 
రాయి కర్చు, మన్ను మున్నుగు జడపదార్థను. లు “ఇన్లాస్‌? ఆనబడునని fas 
వ్యాఖ్యాతలు. (ఇబ్నె అబ్బాస్‌ వాసన్‌) గౌఆరాధనమునకై ఏగ్పడీన నిగ్రవాములు” 
అని కొందరు వ్యాఖ్యాతలు. 


అని అర్థము. అరబ్బులు 


ఉక గనంతునిచే చేయబడిన ఆకారనును చెడగొట్టుడని వారినందును(తఫ్సీె 
"చెంవామ్మదీ) అని కొందరును “౯ భగవన్నిర్మితమగు (పకృతి సహజ మెను) ధర్మమును 
ఇడగొట్టుడని వారినందుకు” అని కొందరును (ముజాహిద్‌ అక్రమా, అబ్బుల్లాబిన్‌ 
య 
a నారి ర. న జ ఖై స ఆ 
అబ్బాస్‌ ఇత్యాదులు) దీనికర్ణను చెప్పిరి (పతిమాననుడును వ షు పవితు డై 


214 (స్రీలు 
నును సంరత్షకునిగ (గహించునో వాకు పతితుడగును, వాడుపొందు 
నష్టము విస్పష్ట మైనది.” 

120. సైతాను వారికి వట్టి ఆశలు కల్పించి తుచ్చమగు కోరి 
కలలో పడవేయును. సైతాను వారికి చూవీన ఆశలన్నియు మోస 
ముతో కూకకొనినపి, 

"121. (తుదకు నరకమునందు నివసింపవలసినట్టివారు పీశే, 
నరకమునుండి వీరికి ము_క్రిమార్లము లభింపదు, 


122, ఎవరు విశ్వాసవంతు ఆ, సతాగర్యాచరణపరు లై యుం 
దురో వారిని (శాంతి సాఖ్యముల) నిర్ణ రులు (ప్రవహించు ఉద్యానవన 
ములలో (పవేశింపజేతుము. వారికంచే నిత్యని వాసము, (వారికక్కడ 
అక్షయమైన శాంతియు ఆనందమును చేకూరును,) భగవంతుని ఈ వాగ్గా 
నము సత్యము. ఎవరివాక్కు- భగద్వాక్కు-కంకు సత్యమైనది? 

128. (ఓ విశ్వాసవంతులారా! ము_క్తియు పుణ్యమును) మోహృాదయ 
వాంఛలపైగాని కై) స్త్రవయూదాల వాంఛలపవై గాని (ఆధారపడి) లేదు, 
(అవి మీ విశ్వాసమువైనను స్వకీయ కర్మల్నపైనను ఆధారపడియున్నవి.) ఎవడు 
దుపా;ర్యముల నాచరించునో (అత డెవడైననుసరే) దాని దువ్భలము 
నతడు అనుభవించక తప్పదు. భగవంతుడు తప్ప వారికి మ రెవ్వడును 
బాంధవుడుగాని సాహాయ్యుడుగాని లభింపడు, 


124. సతా-ర్యాచరణపరలు-_పురుషుై నను శ్రీలై ననుం 


జన్మించుచున్నాఢనియు అతని తల్టిదంయ్యడు లతనిని ఆసత్యాధర్మములలో (వ జేశింప 
జేయుచున్నారనియు శ్రీ నెంవామ్మద్‌ (ప్రవ క్ష వచనము. 30వ ఆధ్యాయమున ఖుర్‌ 
ఆన్స్‌ ఇట్టనుచున్నది, “ఈశ్వరుడు మానవు నెట్టి (పకృతితో నృజించెనోో ఆ న్వభౌావ 
నీద్ధమైన న్థితియే మౌనవుని మతేధర్మము, భగవళ్ళ ఎపీలో మార్పులేదు. ఆడే సత్య 
మైనామతధగ్ముముం కాని పల్వురకది తెలియదు. అందుకే ఆశే ధర్మము వైపునకు 
మోరున్ముఖులుగండు * (30-30) (ప్రకృతియందు స్థాపిత మైయున్న ఈమలతమునే 
ఖుర్‌ ఆన్‌ ”ఇస్టామ్‌” అని పీలుచుచున్నది. ఈసవాజప్రక్ళతిని మార్చి కృ(తిను మార్గము 
అందు నడుప్రుటరమే సెతౌను [ పయత, ము, 


శా గ _ అధ్యా, రో 915 


విశ్వాసము కలవారై నచో వీర స్వర్షమును పవేశింతురు, వారి 
(పుణ్యకార్య ములకు సత్సల మొసగుటలో) వారికి రవ్వుంతయు అన్యాయము 
జరుగదు,?౧* 

125. భగవంతునకు తన ఆత్మ సర్వస్వమును సమర్పించి 
సతాంర్యాచరణ యొనర్చువానికంయె సన్నుత మెవరిది ? (వివిధ దేవ 
తలను విగ్రహాదులను . భగవన్నార్షమునే ఏ-కక' మార్లముగా 
(గహా ఘాంచన ఇ బాహీము ననుసరించిన వారు ఏరు' భగవంతుడు 
ఇ_బాహీమును తన మ్మితునిగ |గహీంచినౌడు,9౧* * 


126. భూమ్యాశకాశములలోనున్న సర్వస్వమును భగవంతు 
నిదే. భగవంతుడు సర్వము నావరించియున్నా డు. 


పా టుండవుంం 


127. (ఓ ప్రవక్తా 9 (స్ర్రైలను గూర్చి తీర్పువెప్పవలసీనదని 
మిమ్ములను వీరు కో! (వారితో ఇట్లు) చెప్పుము? “భగ 
వంతు డీ విషయమున ఆజ్ఞాపించుచున్నాడు. 4ఖుర్‌ఆన్‌లో అనాధ 
లగు యువతుల వీల్లలను4 గూర్చి (మీకు) విశుతింపబడుచున్న ది, 
(వారి విషయమున అన్యాయమునకు పాల్పడవలదని వెనుక చెప్పబడినది, 





* ౧౯ వ ఖండములో విషయము మారినది, అనాధ్యర్ర్య్రీల వాక్కు_.లనుగూర్ని 
అధథ్యాయ(పారంభమున చెప్పబడిన అదేశములే ఇక్కడ తిరిగి చెప్పబడినవి. ఒకసారి 
ఈ విషయమున స్ప్సష్షమగు ఆదేశము లివ్వబడినను కొందరు మాటిమాటికి ఈ విషయము 
అను గూర్చి (పల్నించుచుండుటచే వెనుకటి ఆ బజేశములసే అనుష్టీంచవలనీనదని ఖుర్‌ ఆస్‌ 
హమ్మ చున్నది, 

$ ఈ అధ్యాయ (ప్రారంభమున ఈ విషయమున ఇవ్వంఎడిన అపేశళచ్లులే 
మోకు చదివి వినిపింపబడుచున్నవి, చర్వితచర్యణనుగ ఈ ఆదేశములను ఇక్కడ 
మరొకసారి చెప్పవలనీన అవసరములేదని అభిపొయము. ఆ ఆడేళనులనే అనుశరింప 
నలనినదని మరొకసారి ఆజ్ఞ. 

థ్‌ పం పాలు తే అను ఇక్కాడీ మనూఅమునకుోవిధ వా, క్రీ య్ర్రలం % అనియు 
౮౯ ప 

తల్లిదం। _డుల లేని న్వు (ప్రణ అని ఇట్లు మూడువిధములు గా జ చెప్పవచ్చును, 


916 (స్రీలు | 


వారిశై నిర్ణయింపబడిన (వారసత్వమునందలి వారి వాకు్రూను వారికి 
ఇవ్వక, = (ఆస్తులను స్వాధీనవరచుకొమటకై.) ఎవరితో మిరు 


వివావామాడదలచుకొనుచున్నారో? (మీ పోషణ ములోనున్న అట్టి అనాథ 
యువతులను గూర్చి వెనుకటి నూకృమునందే చెప్పబడినది.) 


(అట్లు దుర్చలులగు దికుగ- లేని (తల్లి దండ్రులు లేని బాల బాలి 
కలను “గూర్చియు ఖుర్‌ఆన్‌లో (వెనుకటి సూక్తులలో ప్రవచిత మైనది). 


(అక్ష) ws వీల్లల విషయమున (వారు బాలికలై నను 
జబాలురై నను, వారు మీ పో షణ ముక్రింద నున్నను లేకపోయినను) న్యాయ 
బుద్దితో (కవ ర్తింపుడు, విరారు చేయు సతకాతుల నన్నిటిని భగ 
వంతు డెబుగును, 

125. తన భర్త తన్ను నిరాదరించి తనయం దనురక్తుడు కాక 
వీముఖుడై యున్నప్పుకు పరస్పరము (భార్యాభర్తలు) సమాధాన పడీ 
(ఒకరినొకరు (పేనుగౌరవములతో చూచుకొనినచో) వారికి (ఇక) పాపము 
కాదు, * (ఎట్టి పరిస్థితులం దైనను) సమాధానపడుటయీ మికిశాలి ఉ త్త 


+ “(జారి ఆస్తులను స్వాధీవపరచుకొనగోరియు) ఎవరితో వివావామాడుటకు 
వెనుదీయుచున్నారో అనికూడ అకము చెప్పవచ్చును. 
థి బ్రా 


ఒకని పోహణ క్రింద తల్లిదండ్రులులేం ఒక బాలిక అ స్పిపరురాలున్నవ్వుడు ఆమె 
అ స్తివి ఆశించి ఆమెకు తౌను తగిన వరుడుకాక పోయినను, ఆమె కీష్తము లేకపోయి 
నను ఆమెను బలాత్కాారముగ వివావామాడగోరుట యొకటి; అ స్తిపరురాఅగు తల్లి 
దం(డ్రులులేని బాలిక అందకత్తె కాకపోవుటచేకను, మరేకారణము చేత నైనను ఆమెను 
తొను వివావామాడక్క ఆ స్టి తన చేతినుండి జారిపోవునను భ్రయముచే ఆమెశు మరొ 
కని కిచ్చి వినావాము చేయశయుండుట యొకటి ఈ శెంతు తెరగుల (ప్రవర్త రనయు 
షే.ధింపబడివది. వీటికి సంబంధించిన అ దేశములు అధ్యాయ (పొవంభ ఖండనులో 
నూ 
క భార్యాభర్త రీలు పరస్పరము (పేమిందుకొనకుండుటయ, పరన్ఫరము గొర 
వించుకొనకుండుటంయు పాప కార్యములు. ఒకసారి అట్లు మన నగలు కల్గిన తరువాత 
పళశ్చాత్తావపడి సమాధానము కుదుర్చుకొని ఎపఫ్పటీ యట్లు ఒకరియెడ ఒకరు "పీనుగోరద 


ములతో (ప్రవ ర్టించినయెడల అట్టివారి పాపములను భగవంతుడు తక్షమించును అని 
ఇక్కడ అర్థము. 


ఇ భె, rie అధ్యా, ళీ, లై] 


నుము, ఆశాలోభములు మాననుని (ప్రకృతిలో (సహజముగ) నున్నవి, 
మూరు (పరస్పరము) ఉపకారపారీణులై (ఒకరిపై నొకరు ార్జన్యము 
నోనర్చుకొనక భగవద్భితిపరులై యుండినచో (భగవంకుడు మీకు మీ 
సత్సంవర్తనముయొక్క ఫలము నొసగును) భగవంతుకు మో సను స 
కర్మలను గమనించుచునే యున్నాడు, ౯ షా 


129, (ఒకతెకంచె ఎక్కువమంది) (స్ర్రీల$ యెడల మీ శెంతగా 
కోరినను (పూర్తిగా న్యాయముతో _పవ్తింపజాలదు,. అది మీ 
శక్తికి మించిన పని? కాని ఒకే ఛార్యవైపునకు మొ్య్యుపోయి 
శిండవయా మెను ఇటూ అటూ కాకుండగ్ధి విడిచిపెట్టకుడు. మిరు 
మో భార్యలవిషయనులో న్యాయయు కృముగనుు, సమాభానవూర్వ 
కముగను (పవ _ర్థించుచు, డార్హన్యము జేయకుండినో (మీ శక్తికి 
మించినట్టియు + సహజ దౌర్చల్యమువలన మీరు బేయునట్టియు అపరాధములను) 
భగవంతుడు శమించువాడు కరుణానిధి. 


180. ఒకసారి (భార్యాభ_ర్తలలో పరస్పరము అనుకూలసడక ఒకరి 
నుండి యొకరు వారు వేరెపోయినచో భగవంతుడు తన అనుగ్ర 


oy 








థీ ఈ భార్యలు” అని భావము* 
+ పురుషుడు తన భార్యలలో ఒక తెను ఎక్కువగ (పేమించుటయు మరొక తేను 
తక్కు_వగ _పేమించుటయు సవాజముం 


* 


§ ఆవగా వివాహీకవలె తన భర్త ఆనురాగమును బడనీ ఆనుకూల దొంపత్య 
భర్మ ములను చెరపునదియుకాక అభ ర్హృకయై అనుకూలుడగు నురొక భర్తను పొంద 
దగినదియును కాక మధ్యస్థ ముగ (త్రిశంకు స్వగమున నుంఛకుడు అని తమ 


1 ఒకనికి ఇద్దరు భార్యలుండి వారిలో ఒకతె విక్కువ సౌందగ్యవత్సియు, 
యొవనవతియు, విద్యావకియునై యుండి గాని, మలేకాగ, సుచ్వెనెనగాని ఆమెశ 
రండవ యామెకంకు ఎకువ పేను గారనములతో చూకట ఒహ ఎమొ, అట్లు 
జీయుటయు దోషమే, బినను హననం ఈశ పవాజ బొర్చల్మ హరు భగవ “కుడు త్షైమిం 
చును. కాని పురుషుడు ఆహార వస్త; ఆఎంకార, సంభో గాది విషయములందు తేన 
భార్షలందరితోడను సకూనముగ (పవ ర్షించుట మ్మాత్రము నిధి, అట్టు చేయజూాలక 
పోయినచో ఒక తేకంటు ఎక్కువమంది స్త్రీలను పెండ్లాడుట కతేని కధికారములేదు 

13 
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హముచే వారికి వలోపమును కలుగకుండ చేయును, (వారిక్షైవారి కుచిత 
మగు ఏర్పాట్లుచేయును.) భగవంతుడు అందరను పోషించువాడు; 
ధ్రుజ్డానిథి ౧౧౭ 

181. (ఓ విశ్వాసవంతులారాః) భూమ్యా కాశములలోనున్న సర్వ 
స్వమును భగవంతునికొఆ శే యెయున్న వీ, (అవి కేవలము భగవదాజ్ఞాను 
సారము తమతమ వ్లిధ్యుక్తములను నిర్వహించుచున్నవి.) మబూకంశువూర్వము 
జ్ఞున గంధము (పసాదింపబడినవారికిని, (అదేరీతిగు మీకును, భగ 
వంతుని (ఆజ్ఞలను అతిక్రమించుటవల్ల కల్లు దుస్పలిత ములకు) భయ పడుడని 
ఉపబేశించితిని, (భగవదాజ్ఞ బక) విధేయుతై యుండక పోయినచో (నష్టము 
మీదేస భగవంతుడో భూమ్యాకాశముల మధ్యనున్న సర్వస్వము 
యొక |సభువ్రు నియుత. భగవంతుడు సయంసంపూర్దు క్కు సర్వ 
సంస్తుత్యుడు. 

182. భామ్యాకాశములందున్న సర్వస్వమును భగవంతుని 
కొఆశకే యున్నవి. మాకు సంరక్షకుడుగా భగవంతుడు చాలును. 
(మీరు సంరఠరక్షణమునకై మరెవ్యరి నర్ధించనక్క_రలేదు.) 


188, ఓ మానవులారా ! (జ్ఞాపకముంచుకొనుడు. ) భగవంతుడు 
తలచిన చో మిమ్ములను నశింపజేసి మో సానములో మనొకజాళిని 
= వ్‌ ర 
కెచ్చిపెట్టగలడు. ఇట్లు చేయుట భగవంతుని శ కికి మించినమాట 
కాదు, (అతడు సర్వశ_క్రీమంతుడు.) న్‌ 


184. ఎవడు విహిక లాభమునుమవూ తమే వాంధించున్నో భాగ 
వంతు జే నహి కాముమ్మీక ములు రెంటను _కేయశ్ళుభములను కటిం 
చువాడని (కెలిసికొనునుగాక 1) భగవంతుడు సర్వమును వినునాడు; 
సర్వమును చూచువాడు.౧౧౮ా 


న. 


ఇరువదన ఖండవు 


185. ఓ విశ్వాసవంతులారా ! న్యాయబుద్దని దృఢముగ 
జ ళో J అ కే 
చేపట్టును, భగవంతు! కొజుకు (సత్యమగ్య సాత్యుము నియ్యుడు, 


జతుల 
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స్వయముగ మోకు వ్యతిరేకముగను, (మీ) తల్లిదం[డలకు వ్యతి శేక 
ముగను, మొ సన్నిహితబంధువులకు వ్యతిశేకముగను (సాత్యము చెప్ప 
వలసి వచ్చినను స్తే ధనికుడనను, జేదవాజననుసశే (సత్యమగు 
సాత్యము నియ్యుడు.) భగవంతుడు (మీకంటు) ఎక్కువగ వారిపె అను 
(గ్రహమును చూపువాడు. (ధనికుని ధనమునకు భయపడియు, నీదవాని 
దారిద్య మునకు దయదలచియు అబద్ధ సాక్ష్యము నియ్యకుడు,) పైగా విషయ 
వాంఛలు మీ న్యాయబుద్ధిని మార్చకుండుగోక ! అట్లు "కాక 
మిరు వ్యకోక్తులను పలిక్కి న్యాయము చేయ నిరాకరించిన-వో (జ్ఞాపక 
ము౦ంచుకొనుడు) మీరు చేయునదంతయు భగవంతు డెబుగును,౧౧౯ 


186. ఓ విశ్వాసవంతులారా ! అల్లాః యందును, (పవ ర్త 
యెడలను (పవ క్షకు వెలువరచిన (గంధమునందును, ఇంతకు 
పూర్వము (వెనుకటి ప్రవక్తలకు వెలువరచబడిన (గంథములయందును 
విశ్వసింపుడు. భగవంతునియందును, అతని చేవదూతలయందును, 
అతని [పవ కలయందును, తుదిదినమునందును విశ్వసింపక (సత్యమును) 
నిరాశరించువాడు సన్నార్దమునకు మికిఠాలి దూరు డైనవాొడు, 


187, ఒకసారి విశ్వాసమును (పకటించి, తిరిగి అవిశ్వాస 
మును చూపి, మరొకసారి విశ్వాసనును వెలువరచి, మరల విశ్వాస 
మును విడిచి, అశ్లే అవిశాషసు 'లెయుండీన వారిని భగవంతుడు శుమిం 
పడు. వారికి (విజయ మోడముల) మోార్లము చూపడు. ' 

188. (ఓ ప్రవక్తా 1) వంచకులగు వీరికి ఘోరమగు శిక్ష లభించు 
నని తెలియజేయుము. . 

189, విశాషసనవంతుల (పొత్తు) విడిచి, విశాషస సహీనులనుః బం 
భునులుగా (గహించు ఈ వంచకులు అవిళ్వాసులక డ గారవము 
పొందగోరుచున్నా రా యేమి * (అదే వీరి యుగ్ధేశమై యుండినచోవారిది 
తెలిసికొందురుగాక ఏ సమ స్త గౌరవ (ప్రదాన) మును భగవంతుని వశ 
వుందే యున్నది, (గౌరవమిచ్చుట సత్యమునకు శతు9వ్వులైన వంచకుల వళ 
మందు లేదు, ౧౨౦ 
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140. భగవంతుడు తన పమ్మిత [పవచనములో ఈ విధముగ 
మి కాడేశించుచున్నాడు. (ఏ సభ లేక ఏ సమావేశమందు) భగవదాబే 
కములు నిరాకరింపబడుచున్న ట్లును పరివాసింపబడుచున్నట్లును, మీరో 
విందురో ( అక్కడివారా చర్చను మాని) విషయాంతరమును గూర్చి సంభా 
వీ.0చుకొన నంతవరకు వారితో కూర్చొనకుడు, (ఆసభనుండి లేచిపొండు, 
దుష్టసహవాసమున వారి దుష్ప్రభావము మీపైబడి) మిారుకూడ వారివే 
కాగలరు. నిశ్చయముగ భగవంతుడు వంచకులను se 
నరకము న సమా నేక పరచును. 


141, మోకు (ఆపదలు సంభవించవలెనని ఎప్పుడును) వేచియుండు 
(వంచకులగు) పీకు, మోకు భగవంతుడు విజయమును (పసాదించి 
నప్పుడు మో (యెడ మైత్రిని నటించుచ్చు “వేము మోకు తోడె 
యుంటిమిక దా $” (అని వత్తురు) అవిశ్వాసుల కొకసారి విజయము 
లభించినచో (వారిదగ్గరకు పరుగెత్తుకొనివెళ్ళి “విశ్వాసవంతులు యుద్ధములో) 
మికు వెచెయ్యి మైనప్పుడు మిమ్ములను మేము వారిటారి 
నుండి రవ్నీంచ లేదా ?” (అందురు) భగవంతుడు తుది దినమునాడు 
మామధ్య పరిష్య-రించును, (ఈ వంచకులు అవిశ్వాసుల కెంత సాయపడినను) 
అవిశ్వాసులు విశ్వాసులపై (విజయమును సాధించు) మార్లమును భగ 
వంతుడు చూపడు, 


ఇరువదియొకటవ ఖండము. 
142. (ఈ విధముగ) వంచకులు భగవంతుని మోసగంప 
జూతురు,* -వారి మోసమునకు తగు శిక్ష వారికి భగవంతు 
డిచ్చును. 


వారు (ప్రార్థనమునశై నిలువబడినప్ప్వుశు అలసులై అశద్దతో 
నిలుశబడుచున్నారు , (వీరు నిజమైన శ్రద్ధాభక్తులతో ప్రార్థన ముచేయేరు;) 
"కేవలము లోకులకు చూ పించుట కై (పార్థనము సల్చుదురుు నావు 
మాతముగ భగవంతుని సరింతుకు. (శ్రద్ధావిశ్వాసములతో కాదు. ,౧=౧ 


న 





* అనగా (పవక కను, విళ్వాసవంతు అను మోసగింపజూతురు, 
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142, (వీరు విశ్వాసమునకును అవిశ్వాస మునకు నువుధ్య ఇటాఅటా 
అని (గోడమీద పిల్లివల వఏవియుతో చక నిలువబడియున్నారు, వీరి పక్ష 
ముననుకాక వారి పక్షముననుకాక యున్నారు, (అనగా విశ్వాసవంతుల 
పక్షమునను కాక, వారి శత్రువుల పకమునను కాక యున్నారు) వా సవ 
మేమనగా భగవంతుడే ఎవనిని దారి తప్పించెనో (అనగా భగవదాదేశాను 
సారము నడచినవారికి సన్మార్గమును, ఆ ఆదేశములకు విరుద్ధముగ ప్రవ్షించిన 
వారికి పతనమును కలుగునన్న భగవన్నీయమము ననుసరించి వానికి పతనము 
కాగా) వానికీ (శ్రేయళ్ళభముల) మార్షమును మీరు వెతికిపెట్టజాలరు. 


144. ఓ విశ్వాసవంతులారా ! వీశ్వాసవంతులను విడిచి 
(మీతో పోరాడుచున్నట్టియు మీ వినాశమునే కోరుచున్నట్టియునగు) అవి శాషసు 
లను బంధువులుగను సహాయులుగను [గహింపకుడు. భగవంతుని 
(కక) మోకువ్యతిశేకముగ స్పష్టముగ కారణమునుచూపగోరెదరా?4 


145. వంచకులు నిస్పంశయముగ నరకమున నధోగతి నొందు 
దురు. (నాడు) వాళికి ఎవరును సహాయము చేయరారు. (మరి మీరు ఇట్టి 
వారి ననుకరింతురా?) 


146, ఐతే (వారిలో ఎవరు పళ్చాతప్పులై, తమ (పవర్తన 
మును సంసగారించుకొన్తి భగవంతుని (భక్తిని) దృథఢముగ (హృదయ 
మున) చిక్క-బట్టి,  ధర్మాచరణమున భగవంతునకే స్వాత్మార్పణ 
మొనర్హురో వారు విశ్వాసులతోనుందురు. (సత్యమునందు) విశ్వసించి 
(సకత్ర్రవ ర్రకుల్తై యుండు) వారికి భగవంతుడు గొప్పగా బవచూకరించును. 


147. (మానవులారా!) మీరు (భగవంతునకు) కృృతజ్ఞుల యుండి 
విశ్వాసవంతులై యుండినచో భగవంతుకు మిమ్ము్థుల నేల శిఖ్నీం 
చును భగవంతుడు మో సత్ఫూతులను [గహించువాడు. (మీ అంతః 
కరణమును) ఎటీ గినవాడు ౧౨౨ 








+ మోరు పాపమొనర్చినారనుటకు ఇది స్పష్టమైన నిదర్శనము అని దీని 
భావను, - 


ఆఅవ భాగము 

148. (నలుగురిలో) బహిరంగముగ వాబాలతణో ఇెడుగును 
చాటుట భగవంతున కిష్టముకాదు, కాని అన్యాయము జరిగినప్పుడు 
బాధితుడు (తనకు జరిగిన అపచారమును వె ల్లడింపవచ్చును.) భగవంతుడు 
సర్వమును విను వాడు) సర్వజ్ఞుడు. ౨3 


లో 


" 149. మారేదైన సత్క్బృతిని బహిరంగముగ చేసినను రవా 
స్వముగ చేసినను తేక ఏదైన అపరాధమును క్షమించినను (మీ సత్క్యృ 
తుల ఫలమును భగవంతుడు ప్రసాదించును. చూడుడు) భగవంతుడు సర్వ 
శకి మంతుడయ్యు (పాపములను) శ్రమించువాడు. 


150. భగవంతుని, అతని (ఏవ కలను నిరాకరించువారును 
అల్లాఃకును ఆతని (పవ కృలకును మధ్య భేద భావమును కనబర చనోరి 
“మేము కొందరిని (ప్రవక్తలనుగా) విశ్వసించి మరికొందరిని విశ్వసిం 

పము” అని చెప్పుచు ఒక మధ్యదారి తీయువారును ౧౨౪ 


151. వేరే నిజమైన విశ్వాస సహీనులు, మేము అవిశ్వాసుల 
రొలరు పపాత ye న్ధిక్షను సిద్ధపర చియుంటిమి. 


152, అల్లాషపెనను, అతని (పవ కలవై నను విశ్వాసము గల 
వారికిని, వారిని (ప్రవక్తలను పరస్పర భేదభావముతో చూడనివారి 
కిని నిశ్సయముగ త్వరలో మేము వారి (విశ్వాసమునకు తగిన) బవ " 
మానమును (పసాదింతుము, భగవంతునకు మహాఠుమి. కగుణానిధి, 

ఇరువది రెండవ ఖండము 
. 168. (ఓ ప్రవక్తా) భగవద్ద త్త తమగు ల పొందిన 
(యూదులు సవ నిజమైన [ప్రవక్త కవనుటకు "నెదర్శ్భన ముగ) ఈ ఆకాసమునుండి 
(గంధము దిగునట్లు చేయుడు” అని నిన్నడుగుచున్నారు. వారు 
మూసాను ఇంతకంశు గొప్ప (మహాత్మ్యమును) చూవుడని కోరిరి. 
“మాకు భగవంతుని _పత్యవమముగ చూపుము. ” అని (మూసాను) 
వారడిగిరి వారి ఈ మా ర్థ్యము కతన వారిమై గొప్ప ధ్వనితో 


"భా, ౬ - అధ్యా, ఈ లికి 


కుగుప డెను. (దానితర్వాతకూడ వారు మౌర్థ్యమును దొర్జ్దన్యమును విడిచి 
బ్లరైరి) తర్వాత (నత్యమగు ధర్మముయొక్క) స్పష్టమగు నిదర్శనములు 
వారికి లభించినను వారు గోవత్సమును (ఆరాధ్యదైవత ముగ) (గహించి 
(విగ్రహారాధన మునకు పాల్పడి) ర, డానినికూడ మేము తమించి (ధర్మ 
మ. మూసాకు స్పష్టమగు న క్రీని [ఎ దంల 


లీ ee 


15. (భగవదాజ్ఞలను పాలింపుడని) వారికడనుండి (పతిజ్ఞను 
ఎక్‌ నినహ్పడు, “తూర్‌ ? పర్వ్పతశిఖరమును వారికై మహా త్రర మొనర్చి 
తివి. (వారు భగవదాజ్ఞలను పాలింతుమని ప్రతిజ్ఞచేసిరి.)' దాని తర్వాత 
(మరొక సందర్భములో) “నగరదాషరమును (భగవంతునకు వినయ విన 
మితులై |పవేశింపుడు” అని ఆజ్ఞావీంచికిమి. “సబ్బాతు విషయమున 
అతిక్రమణ మొనర్పకుడు” అని (మరియొక సందర్భమున) ఆజ్ఞాపించి వారి 
కడ (ఈ ఆజ్ఞలను పరిపాలింతుమను) దృఢ పతిజ్ఞను గై గ కొంటిమి 


155, వారు తమ (పతిజ్ఞ లనుభంగ చొనర్చినందులకున్తు భగవ 
డాదేశములను నిరాక రించినందులకును; చార్జన్యముచే భగవత్సవ_క్త 
లను చంపినందులకును (వారు దుర్గర్వముచే) “మా హృదయములె 
తెరలు పడియున్న పి” (అని విజ్ఞవిగుచు సత్యమును స్వీకరింప నిరాకరించి) 
ఉపలికినందులకును (వారిపై భగవద్యాగహము కల్లినడి.) భ్రాగవంతుకు వారి 
హృదయములను వారి అవిశ్వాసము కారణముగా మ్యుదాబద్లితము 
నొనర్చినౌడు. వారిలో కొద్దిమంది తప్ప తక్కినవారికి విశ్వాసమే 
"లేదు, ? ౨౫ 

156. వారు విశ్వాసమార్ల్షమును నిరాకరించి నందులకును, 
మర్యమ్‌ పె సెనారు మిక్కిలి అస త్యాపవాదమునో మోావీనందులక్ఫును; 


157. “మేము (తాను) భగవత్సవ కృ (యనిన) మర్యమ్‌ కుమా 

వ. ఈసాను వధించితిమి” అని (డంబములు) పలిక- నందులకును 
సె భగవదాగ్రహము కళైను నౌ స్త్రవమేమనగా వారతనిని చం 
చమ సిలువపై పాణముల ప్రీయనూ లేదు, వారికొ పషయను 
'సంబేహాస్పదము కానింపబడెను ఈ విషయమున వివాదపడినవారు 


లీ 


లైలిడ్మీ స్రీలు 


సంబేవాములలో మునిగియున్నారు. దానినిగూర్చి వారికడ నిశ్చయ 
జానము లేదు, వారికున్న డి ఉఊహామాత్రజ్ఞానమే, వారు అతనిని చంప 
'లేదనుట నిశ్చయము. ౧-౬ 

158. కాదు, భగవంతుడు తన సముత్షమున అతనికి జె"న్నత్య 
మును ను భగవంతుడు సర్వశ క్రి కిముంతు కు; (మజ్ఞానిధి. ౧౨౩ 


109, భగవద్ద త్రమగు (గంధ మోయబడినవారి (యూదులలో 
ఎవరును తమ వరణ మునకు పూర్వము. (వాస్తవము తెలిసికొని) దానిశె 
(ఈసా సత్యప్రవక్రయగుట పై) తప్పక విశ్వనింపనివా రుండరు, (మరణించు 
నప్పుడు వారు పళ్చాత్తప్తులగుదురు.) తుది దినమునాడు (భగవంతుని సమక్ష 
మున) అతడు వారి విషయమున సావ్షీయగును, 


160. యూదుల ఈ చెకునడతకు ఫలితముగ (సెక్కు) మంచి 
వస్తువులను వారికై నిమేధించితిమి. (అంతకు పూర్వము) అవి నిషేధ 
ము_లై యుండ లేదు. వారు భగవన్నార్లమున వకుం-ర నిరోధించుచు 
వచ్చుట యే (ఈ శిక్షకు కారణము.) 

161. (అంతేకాదు!) వారికి నిషేధింపబడీనను వారు వడ్డి తీసు 
కొన సాగిరి, అన్యాయముగ ఇతరుల సాముున కొడిగట్టుకొన సాగిరి. 
వారిలో (ఈ విధముగ భగవదాదేశములను) నిరాకరించి (అధర్మ ప్రవ ర్పకురై) 
న వారికై కఠినశిక్షు సీద్ధపర చబడియున్న ది, ౧౨౯౮ 

162, కాని (ఓప్రవకాగి వారిలో (భగవద్గ్ద్యంధముయొక్కం) విజాన 
ముకలవారును విశాషసవంతులును నీకు (పోకృమైన (గంధమును, నీకు 
పూర్వపు (పవక్తలకు (పోకృమైన (గంధములను కూడ విశ్వసించురు. 
(పార్థినములందు స్థిరచిత్తులెనవారును, జకాతు నిచ్చువారును, భీ! 
వంతునిపైనను తుదిదినముపైనను నిశ్వాసముంచువారును__ సరి 
మేము త్వరలో మిక్కిలి గొప్ప ఫలమును | పసొడింతు ము, 

ఇరువది వవాడన ఖండకుం 
168. (ఓ ప్రవక్తా నేహాకును, అతని తర్వాత వచ్చిన (పవ 


సే భా, డొ, ఆజా అభా. క లిరిక్‌ 


_కృలకును పంవీనశ్షు నీకును ఈశ్వర వేరిత జ్ఞానమును పంపితిమి, 
(అమే) ఇ బాహీవమ్‌, ఇ్రస్మాయీల్‌, లనస్‌హాక్‌ యలఅఖూబ్‌, యఅ 
ఖూబ్‌ సంతతి, ఈసా, mal యూసుఫ్‌, సులైమాన్‌ మున్నగు 
(ప్రవ కరకు) కూడ (ఈశ ౧ర్ర (పెరిత జ్ఞాన మును) [పసాదిం చితిమి, దావూ 


దుకు జబూరు నిచ్చితిమి. 


164. (అంతేకాదు; బుర్‌ఆనులో) బ్రంతకుముందు -కధితమైనట్ట 
(వ కలును, (ఖుర్‌ ఆన్‌లో) క థితముకానట్టి (పవ కృలును (కూడ ఈశ్వర 
(పేరిత జ్ఞానమును బడసిరి, అదేవిధముగ) మూసాతో భగవంతుడు తేన 
(పవచనములతో భావించెను. 


165. ఈ (పవ క్తలు (అందరును భగవదారాధనము యొక్కయు 
సత్క్బృతు లయొక్కయుఫలముల)సువా ర్త నిచ్చువారును, (సత్యనిరాకరణము 
యొక్క. దురంతమును వివంంచి) భయ పెట్టువారును అయిజిండిరి పవ కలు 
(వచ్చి మంచిచెడుగులను విప్పిచూపిన) తరాషతకాడ, వారు భగవంతుని 
సమక్షునున (మాకు ధర్మమార్గమును చూపవైతివే అను సాకు చూప 
కుండుట నై (ఈ ప్రవక్తలు పంపబడిరి) భగవంతుడు మహోన్నతుడు, 
వల 

165, (ఓ ప్రవకి ! అవిశ్వాసులు నత్యసంధతను నీరాకరించిన నీరాక 
దింతురు గొక 1) కాని భగవంతుడు నీకు (పసాదించిన జ్ఞానము దెవిక 
జ్ఞానమే ననుటకు భగవంతు డేసాశ్నీ* చేవదూతలును దీనికి సాక్షులు, 
భగవంతు డోౌక్కడు సొతీయగుటయేచాలును. 


167. ఎవరు (సత్యముసు నిరాకరింతురో (ఎవరు) భగ 
వస్మార్షమున రాకుండ (మానవులను) _అడ్డుగొట్టుదురో, (వారు) 
నిస్సందేవాముగ (సన్మార్గ మును తప్పిబహుదూరము పోయిపడినవారు. 

168 ఎవరు విశ్యాస (మార్గ) మును నిరాకరించి, దుప్మూ- 

ర్యాచరణ మొనర్తరో భగవంతుడు వారిని తృమి౦ పడు, నారికి 
(|శేయళ్ళుభముల) పమార్లమును చూపడు 
14 


~- 


226 


వ్‌ 


(హా 


169. నరక మార్లముతప్ప (వారికి మరేదియులేదు.) అందే వారికి 
నిత్వనివానము. ఇబ్టు చేయుట భగవంతునకు మికి,-లి సులభము. 
170. ఓ మానవులారా!  నిస్సందేహముగ భగవంతుని 
కడనుండి సత్యమును తీసుకొని మాకడకు (పవ క వచ్చినాడు. అం 
దువే అతనియంగదును, (అతడు మీకై నా కడనుండి తెచ్చిన సత్యమునం 
దును) విశ్వసింపుడు. ఆది మాశే | శేయస్కరము. (అట్లుకొక) మీరు 
బరాక్‌ కరించిన-చో (కై నాపక ముంచుకొ నుడు) భూ మ్య్యూకాశ ములందున్న సమ 
స్తమును భగవంతుని వేయెయున్న వి. భగవంతుడు స ర్వజ్ఞును) (పజ్ఞానిధి+ 
171. భగవద్ద త్త (గంధము లివ్వుబడిన (ఓ కై) స్తవయూదులారా!) 
మోా మతములలో అత్తశయోక్తులను నింపి హద్దుల నత్మికమి౦ చకుడు. 
భగవంతుని గూర్చి సత స్‌ కాను ee చెప్పకుడు. మర్యమ్‌ 
కుమారుడగు. వస కీస్తు భగవంతుని ఒక [పవ కమ్యాతము; 
కాని వేరుకాదు. (ఏరు క్రీస్తు) మర్యమునకు (సంతోష వా రగా ఇవ్వబడిన 
వాక్కూయొకంా ఫలము భగవంతు నికడను౦డి వచ్చిన కలలు (కాని 
ఈసా మీరనుకొనుచున్నట్లు భగవంతుని కుమారుడుగాని, భగవదవతారము గాని 
కాడు. అత డొక ప్రపక్తఏ అందుచే భగవంతునియపుందును భగవంతుని 
(పవ కలయందును విశ్వపింపుకు. “భగవంతుడు (తీమూర్తి (గౌ విభ 
జింపబడినాడు )” అని చెప్పకుడు, ఇట్టి మాటలను కట్టి పెట్టును. మోకు 
(కేయశళ్ళుభములు కల్లును ఎందుక నగా ఏకకుడు భగవంతు 
ఉశొకగాజే ఆరాధనాక్టు డు. అతని మహివూూా పావిిత్యములు కని 
యాడబడుగాక ! భగవంతునకు కుమారుడా? (అది అంని పావిత్ర్య 
మున కం దూరము 1) భూ మ్యూకాళ ములమధ్యనున్న దంతయు భగవం 
తుది. (వెక్వేముస,దలి సర్వాస్వమున్సు రక్రీంచుటకు భగవంతుడు 
బాలును,. (భగవంతునకును సీకును నడుమ మధ్యన స్త లక్కంరలేదు.)*౧ ళా 





శ పల్యురు కె గపులు మానన్హుల పాపములను ,శ్నమిందుటకును, వారిని రక్షిం 
చుటకును భగవంతువకుకు మానవలోకమునకును నడుమ. ఏసుక్రీస్తు మధ్యవ గ్రియని 
భావింతురుం భీ గచంతు? * రక్నీంచువాడుందగా మధ్యవర్తులఅకోన రమేల జేవులాడుదురని 
ఖుర్‌ ఆన్‌ (పళ్ఫించుచు వనే? 


ఛా, ౬ = అధ్యా, ఈ ల్లి? 


ఇరునదినాల్ల వ ఖండవు 
172, ఏసు క్రీస్తు భగవంతుని సేవకు డై భగవంతునశే వినతు 
డగుటను చిన్నతనముగా భావించ లేదు. Ds సమీపమున 
నున్న దేవదూతలును అట్టనుకొన లేదు. భగవంతుని సేవను ఎవరు 
చిన్నతనమను కొని గర్విష్టులెరో (వారు దుర్వర్గప్రదు త్తులై ఎక్కడకు పోగ 
అరు భగవంతుడు వారినందరిని (తుదిదినమున) శన నమశ్షమున చే 
సమా వేశ పరచును, ౧౭౦ 7 


178. భగవంతున్నిపె విశ్వాసము కలిగి సతాా-ర్యాచర ణము 
చేయువారికి (ఆనాడు) భగవంతుడు (వారివారి సత్కంర్మల) ఫలమును 
_పసాదించును. (ఆంఠెకాదు భగవంతుడు తన అను[గహముచే ఇంకను 
ఎకు; వగ బహూకరించును. 


ఎవరు భగవత్సేవను చిన్నతనమనుకొని గర్టిఘులైరో వారి! 
కఠినమగు శిక్షనిచ్చును. 


174. నాడు భగవంతుడు తప్ప వారికి సంరక్షుకుడుగాని 
సాహాయ్యుడుగాని లభింపడు. 


175. ఓ మానవులారా! మో (పభువు కడ నుండి మీయొద్దకు 
(సత్య ముయొక్క స్పష్టమగు) నిదర్శనము వచ్చినది. మోకడకు స్పష్ట 
మగు ఒక తేజస్సును పంవితిమి. | 


177. ఎవరు భగవంతునియెడ విశ్వసించి భగవద్శాశయము నే 
గట్టి పట్టుళొమ్మగా (గహి హించిరోో వారికి తన మహా Sa es 
(వసాదించి, దయాదాశ్నీణ్యములను వారిపై + "శసరింప బేసి; తనక డకు 
వచ్చు బుజుమార్లమును భగవంతుడు చూప్పును. క్‌ 

177. (ఓ ప్రవక్తాః నిన్ను నారు (ఆ_స్ర్‌నిషయక మైన) తీర్మాన 
మడుగుచున్నారు. (వారికో ఇట్లు) చెప్పుము: తల్తిదం|డులుగాని సంతా 
నముగాని లేనివానిని గూర్చి భగవంతుడు( ఇట్లు) తీర్మానించుచున్నాడుః 
ఒక పురుషుడు నిస్పంతానుడై మరణించినప్పుడు; వాని సోదరి 


లిలీప్ర (స్రీలు 


యున్న చో, ఆమెకు అతని ఆ స్పియందలి సగఖాగము లభించగలదు, 
అట్లు మరణించిన వ్య క్తి సంతానహీనయ గు (ప్రీమైనచో ఆమె ఆనీ 
అంతయు సోదరునకు సంకమించును, 


ఒకసారి అక్క చెల్లెలు ఇద్దరున్న చో వారిద్దరును ఆస్తిలో 
మూడింట 'కెండుభాగములను (సమానముగ పంచుకొనవలెను,) 


ఒకసారి అన్నదమ్మలును అక్క చెల్లెం[డును ఉన్నచో పురు 
షునకు ఇద్దరు (స్రీలకు వచ్చునంత భాగము (నచ్చును,) 


మీరు పొరపడుట కవకాశము లేకుండ భగవంతుడు (తన ఆజ్ఞ 
లను) స్పష్టముగ చెప్పు చున్నాడు. భగవంతుడు సర్వస్వము 
నెజుగును, 


EOI OND ODI AN TOON OO షష 
వ్యాఖ్యానము చై 


లభం ల ద క సు 
ఇ 1100000000 


ఆ||] 


౮ +9 న్నా, ట్‌ 
వ్యాఖ్యాన ము 


మూడవ భాగము 


రోర వెనుక ఇచే అధ్యాయమున దానము విధింపబడినది, * ఇక్కడ అజే ఆజ్ఞ 
మరియొకసారి అదేశింపబడుచున్న ది. రెండు ఖిండముల తర్వాతే 56,98 ఖండముల 
రెంటి యందును దానము నందలి ధర్భసూక్ష్యములు వివరింపబడినవి. 


ఇ గె 


దానమున కె ఖుర్‌ఆన్‌ ఎక్కువగ నాలుపదముల నుపయోగించుచున్న ది, ఇకా 
= ౧ 
ర్న యణ. = ఇ ళా యానా 
న్‌ (పరహి తేచ్చతో ఖర్చుపెట్టుట)ు; ఇవాసాకా (ఉపకారము చేయుట) 
సదఖా (సక్యసంయుతేమెన దాన కార్యము. జకాత్‌ (పొవిత్యము. దానము 
పరహి తేచ్చుతోడను, పఠోపకారబుద్దితోడను, పని క్రబుద్ధితోడను చేయవ లెననుట 
ఈ పదములంజే స్పస్తీ కరింపబడినది, 


262, 268, 264 సూ క్తములలో ఖుర్‌ఆన్‌ దానమెటు చేయవలెనో చూపు 
చున్నది. హింసించియుు దూషించియు, ఇతరవిధముల మనన్సును నెవ్వజేసియు 
చేసిన దానము దానముకౌదు. దానము సౌహార్దముతో కాడిన మాటలతో చేయ 
వ లను. ఒకసారి దానము _7కొనువాడు ఏ-దెన తప్పిదము చేసినను దానిని క్షమించ 
వలెను. తాను దాతననియుు దానము _గకొనువాడు బిచ్చగాడనియు గర్వింప రాదు, 
అంతేకొదు, దానముచేసి దానివలన (ప్రాపంచికముగు తుచ్చలాభములను బడయ 
గోరరాదు, కీ ర్లీన్సి పలుకుబడిని గాొరనములనుు ఇతర లాభములను ఆశించి చేయు 
'బానము దానమే 'కౌదు, భగవ్యక్షీకై చేయు దానమే దానము, అట్టి దానమునశే 
భగవంతుడు బహుళతేగుణముగ ఫలమును (ప్రసాదించును. (261) _ అంతే "కాదు. 
మంచివస్తువునే దానము చేయవలెను, పొల్లువస్తువులను దానమునకై యుంచి మంచి 
వస్తువులను స్య్వోపయోగమునకై యుంచుకొనుటయు కూడదు. మికు (ప్రియమైన వస్తు 
వునే దానము చేయుడని ఖుర్‌ అకా (పబోధించుచున్న ది. మోక(పీయమైన వస్తువు 
ఇతరుల కెట్లు (పీయము కౌగలదు ? అని ఖుర్‌ అకా (ప్రశ్నించుచున్నదిం న 


దానమునకు పాత్రులెవ్యరో ఖుర్‌ ఆకా ఇట్లు చెప్పుచున్నది : (బీద) బంధువులను 
అ నాధ బాల బాలికలన్కు నిటపేదలన్సు మార్తస్తులన్కు బిచ్చగాం[డ్రకను 'ఖైదీలును 
(వారిని విడిపించుటక (11, 177.) భగవ న్న్యార్గమునందానమ్త లే ఊదరపోషణము 


ర a ల a రా గానాలు ప ల న ట్‌ gl 


9892 వ్యాఖ్యాన ము ' 


'దెన వృత్తి నవలంబించుట కవకాళము లేకయు బిచ్చమున్నకె చేయి వాచ 
కయు నుండు వీదలను ఖుర్‌ ఆకా (ప ల్యేకముగ దానార్లులుగ పేర_నుచున్న ది. 
వార నోటితో చెప్పనంతేమాత్రమున వార బీదలు కెరనుకొనవలదనుచున్నదిః 
వారి ముఖముపై గల చిహ్ననులను బట్టి వారిని గుర్షించవచ్చునని ఖుర్‌ ఆకా చెప్పు 
చున్నది. ఎంతటి సున్నితమగు మన స్సత్త రము ఖుర్‌ఆకాలో చి త్రింపబడినదో 
చూడుడు, 


r తొ 


ww 


రగా, ఈ సూ క్షమును “ఆయతీల్‌ కోరీ ర్స అందురు. ఇది మహామహా మో పేత 
మెన సూక్ష మని ముసల్మానుల నమ్మకము. కుర్చీ అనగా వీరము అనియు 
ye fet అడము (వాసిరి, “జ్ఞానము? అనియు పల్వు వరన (వాసీరి, నేని ₹ం 
డవ యర్లమూనే (గ్రహించితిని, ఇ'చ్నెఅబ్బాస్‌,ముజాహెద్స్‌ ఇమాంమ్‌ అబూజఅఫర్‌ , 
అబూకజ్హులా వ మున్నగు (ప్రముఖిభావ్యక ర్హల మతమిది. (తఫ్సి రెమజ్మజల్‌ బయాన్‌' 
నం, ౧ ఫ్ర ౧౯౭). సూఫీ ప్రయుఖుడగు ఇబ్నె అరవీగారు కూడ ఇచే ఆరా 
(వాసిర (తిఫ్టీరె ఇబ్నె అరవీ ఫు. రాగ) 

x x x వ 

౫౦. ఇస్లామ్‌ ఖడ బలముతో వ్యాపించెనన్న అపవాదము క్రైస్తవ చరిత 
“కౌరులు మోపీనది, ఖుర్‌ ఆకా ఈనిషయమున ఎంత స్పష్టమైన ఆబేళమిచ్చుచున్నదో 
చూపుటకు ఈ సూ క్త మొక్క_టి చాలును. మతవిషయమున ఎట్టి బలాత్మా_రమున 
చూపనరాదన్న ఈ కంర ఖుర్‌ ఆకాలో ఈ అభ్యాయమున"ే వెనుక 193 


సూ కొయున చెప్పబడినది. 


J 


యూ 


పవక కె జవ ట్ర i “క సవ్రులుః 
శ్రప్రవ్యక్ష అనుచరులలో ఒకరి ఇద్దరు వ్యుళు లుండిరి, వారు కం స్పవులు 
క నార్‌ని ఇంనుక బలాత్కారించి ముసల్మానుల నొనర్హును, సెల వివ్వవలసినది" అని 
జము 
ఆయన (ప్రవక్త అనుజ్ఞవే డెను. ప్రవక్త బలాత్కారమును నిషేధించుదు ఈనూక్స 
మును (పమాణముగా ఇెలగిచ్చికి, 


శ్రీ (ప్రవక్ష ప్రభాన'శిమ్యలలో ఒకరున్కు రెండవ ఖలీఫాయునగు హజరత్‌ 
సమర్‌ కడ “అన్‌?” అను పేరుల ఒక కె) స్తవ బానినయుండేను, హజరత్‌ 
ఉమర్‌ మాటిమాటికా బానిసకు ఇస్టామ్‌ను ఉప ేశించుచుండువారు. బభోనిన ఆయన 
మాటలను "పెడచెని సెట్టువాడు, CSET BIS సీ ఇష్టము. ఇస్తామో 
బలాత్మా_రమును నిమే. వీధించుచున్న ది.) అని చెప్పి ఊరుకొనిరి, శ్రీపవ క క్రయుక్కయు 
వారీ (ప్రియానుచరుల యొక్కయు ఆచరణమును తెల్పు ఈ చరి తొంశములు ఈ 
నూ _కృమునకు ఏ వ్యాఖ్యానము ల యున్నవి, 


ఎల 


భా, 8 - అధ్యా, ౨. ఫక్టిప్ర 


x x ని 

౫౧. ఇందు పెర్కోన బడిన చ్యకన రిపేరు *నమయూద్‌” అని (పాచీన చరిత్ర 

"రెరులు, ఇతడు బావిలోనియాకు (పభువైయుం డెను. 
స్త X 2 

౫౨. ఇందు సేరొ_నబడిన నగరము జెరూగలమ్‌. (క్రీ. వూ. ర్‌99 లో 

చెబూ పాడ్‌ నెబ్టర్‌. నిధ్వంస "మొనర్చిన పిదప జెరూ సెలమ్‌ నగరముయొక్క స్ధితి 
" యిందు నర్గీంపబడీసది. ఇందు ఎబెకియల్‌' స్వప్నము వర్లీత్‌ మైనది, "ఈ కథ బిల్‌ 
_వాతి నిబంధనము '*ఎజెకీయిల్‌”లో జాడ వర్లింపబడినది. "ఇది న్వప్నము"కాదు 
వాస్తవమని కొందరు వ్యాఖ్యాత లఫీ పాయపడిరి. బైబిల్‌ కథ ననుసరించి చూచి 
నను ఇది స్వప్పమగుట స్పష్టము. ఖుర్‌ ఆనులో ఇట్టి విషయములు నూచనమ్మ్యాత్రే 
ముగ నుండును. ఒక కధవల్ల మనము "నేర్చుకోవలసిన గుణపారమే ఖుర్‌ అనుకు 
ముఖ్యిము కాని ఆ కథయొక్క._ వివరములు కావు. ఖుర్‌ అనుకు ప్రథాన మైనది కథ 
"కాదు, దాని గుణపారము. అందుకె కథయొక్క._ (పత్యంళము తరచి శోధించు అవ 
నరము కన్పించదు, 
¥ వ 3 
౫౩. *ఫనుర్‌ హున్న ఇలైక్‌” అనుటకు వాటీరి ముక్కలు ముక్క_లుచేయుడూి 
అనియు కొందరు వ అర్రము (వాసీరి, మొలానా అబుల్‌ కలాం ఆ 

అల్లామా ఈయూానుఫ్‌ ఆలీ హాఫిడ్‌ సలం నర్వర్‌ , మూలానా "వంహవ్భు” 
వ. ఆధునిక. పె గ్యాఖ్యాలతేలందరును న నుల్లేఖించిన అరబి"నె (గ 
వెఫక “నీను ఇప్పీన ట్టు కథలయొక క (ప్రత్యంళము నిప్ప్‌ చెప్పుట ఖుర్‌ అః 
భశ మే 'కౌదు. ఎంతవరకు తాను బోధింపనున్న న సత్యమున కొక కథ ఉఊపః 
అంత కథాభాగమునే ఖుర్‌ ఆకా (గహీంచును. తక్కిన అంశములు ఖుర్‌ ఆః 
లో ర (ఆ్రాచేనులకు అద్భుత కభనమునందును మాహాత్మ్యము ల 


ద 


ఎక్కువ (వతి, అందుచే వారు నూచనలుగా ఇవ్వబడిన ఈ కథాంళశములను పె 
చిలవలు పలవలు ఫుట్టంచి సంతోవపడిరి, శ్‌ 
స్త్‌ ఫా స్ట స్త 


ఏ ఖుర్‌ అను ఎంతటి హృదయం[;యయగు ఉపమానములను ఇచ్చినిదో 
౫ మనింవుడు, అమే 264, 265, 266 సూ క్షములలో ఇచ్చిన ఉపవవానములు నిరుప 
య జాని న్న 


మాన మెొనపి, 
యో 
es చెడి ఖీ 


91 దానమునకు జూతివమలనుత భేదములు లేను. స్రూర్యినున్ని మతముల ౫సందును 
ఇటీ భేదరయులుు జేరు. ఈదావారణమునకు మనున్ర ; 
లు ఇ 
195 


984 వ్యాఖ్యాన ము, 


సమ మ్మృకాళ్నాకో దానం ద్విగుణం (బాహ్చాణైవే 

'పాష్ట్‌తే ఇతపావ్యాన మనంతం వేదపారనే (VII: 85) 
[బాహ్యా తతత కొనగిన దానమునకు దానికి సవమూనమైన ఫలమనియుు. అను 
గావు హితుడేన (వాహ్బాయున కోసనిన దాని భులయు ద్వి గుణమనియు, వేదాధ్య 
యవ చు చేయుచున్న, 'బాహ్బఆున కిచ్చిన లక్షగుణయుల ఫలహనియు, వేద వాంగున 
కిచ్చినచో అనంతమగు ఫలము కలునినియు వెప్పుమన్నాాడు. ఖుర్‌ అకా అట్లు "కెక 
నన్కు ఏజాతిక్సి ఎ మతమునకు చెందిన వాడ్రైనను నశే అతడు నిజముగా పకి 


శ్రీ పవ క్షశిష్యులు పలుక తమఎంధువులలో ముస్టిములు 'కౌని వారికి వాళెంతే 
నను వారిశెన్నడును దానయిచె చేయువారు కారు. ఈసూ క్ర స్వ (వో కృమైన 
కైనను దాన మివ్యవలెంని శీరువక్క ఆజేకించిరి. 
దాన ఫలము. పఠ్‌గృహీతె ఆధారపడి లేదు. ఎవరికి దానయుశోసినను ఫల మొక శే, 
హొరే గణవంకుడైనను దుర్గుణుడెనను సశే అతనికి దానము శేయపన్నునని 
ప్‌ వ్యాఖ్యాతల ఆనే సాయము, 
=, ఇక్కొ_న ఖుర్‌ ఆకా వడిం ని చేధించుచున్న ది, అమరు చెడ లన్ని టి 
క్రై నడ్రేయే కౌరూమని అరశాశ్త్ర త్రువేత్త అంవరుకు ఒప్పుకొని వడ్డీని ఈ స. 
సీని Me "ఈ శాలములో భగవంతు సా ఈ నియమము 


రో = వడ్డిని వచే ఫించియీ యున్నవి, బావీన | నిజ్తానులలాగే నుప్రనిద్దు 


జ 
య 
అగుషేటో, అహహా అనుతె _్లకులు ఇవరును పడ్డీనిఖండించిరి. Laws త్ర 
౧౧ లు 
తవ ఉద౦ంస ములలో చేటే జక మ నగరనును పరశు అదులో వడ్డేని న్‌ు 


ంచు మన్నాడు. ౫ త ల్‌ నుుపసిద్దమగు తన 3 నాలిటిక్స్‌ అను (గంధములోే 
క్ష జ రి ( కల్‌ మ . 
వడని గుజంచి న The most hated sort, and with the 


greatest reason, is usury, which makes a gain out of money itself, 
and not from the natural use of it. For morsy was intende. to be 
used in exchange, bat not toincrease at inteiest. And this term 
usury, whica means the birth of money from “oney, is applied to 


" Laws VLC [రర గా ‘Bakr conden uur with 
equal emphasis; he excludes it, in the Laws, from the ideal aty 


described there,” 
James Bonar, లం & 01111021 Economy, ?. 22, 
"వడ్డిని గట్టిగా నిషేధించెను. “లాజ్‌? అను తన ఉద్గంథములో  వళ్లింప 
వ్ర 


గృనగంచునందు వడ్డి నిషమధిం చెను) 


| ళు 
‘tls 
A ద్ద 
(0 
క్ల 


ఛా, వ్ర. అధ్యా. ౨. ల్రీకిక్ట్‌ 


the breeding of money because the offspring tesembles the parent, 
Wherefore of all modes of making money this is the most unnatu- 
ral (Poltics 1. 10. 5.) 
( స్ట ల మ చాలా హూయమెనది వడ్డే. ఆ ఆ నిధంగా హహేయంగా 
ఫనింపబదుట న్యాయే కం తబ్బుయొక గ్రా హాస త. సల్ల కారక శబ్బునుండియే 
డబ్బును సటేంచు పృ లె ఇది, డబ్బు ఉపయో, పడుటకు ఏర్పడినది, , కొను వడ్డీగా 
వృద్దిపాందుటక శౌదు, డబ్బు గడించు పద్దళులలో కెల్ల ఇది,ాల (పకృతి విపరీత 
మెనది.] 


(ప్రాచీన రోవుకా సా్యయాజ్యములాోే మెంట్ట్రమొవట వడ్డి ధగ్మ్య మేయైయుండంను, 
క. OE నఖ అష్షయిలు కొన్నాళ్ళకు దుర్భగమాలొను. శ్ర, పూ, 4ర0 భే (పక 
టెంపబడిన లా ఆఫ్‌ ది ఘల్‌ చేబుళ్ళొ లో అనలులో  పం_డైెండవ భాగము 
మూా(త్రేయు గడ్డగా (గహింసనగునని శాసింపబడెను. దీనివల్ల కూ (ప్రజల. ఇబ్బందులు 
తగ్గ లేదు, క్రీ. వూ. కిక9ి లో శె లెక్చొ జెనూషియా ననుసరించి వడి పూర్తిగ నిేధింప 
బడెను, ఈ నిపేథము దాదాపు 800 ఏం న వరకు అమలులో. నుండెను. ధనికుల 
ఒ ల్రిడి కాగ లేక డీ హ్రాం ర50 లో తిరిగి “కేమన్‌ శాసననభ సాలుకు నూటికి 12 
చోప్పున మా(త్రయు వడ్డి రీనుకోవచ్చున ని శాసింశెను, అంతకంశు ఎక్కు_న వడ్డీ తీసు 
కొొనువాయ భిక్షకు పొతులగుచుండిరి, * 


(పొచీన ఈజిన్టలోవాడ వడ్డీపై ఎన్నో (ప్రతిబంధకము లుండియుండినట్లు డయ 
డో డు వాయుదున్నా డు. డయదేరరా (కీ. ప్రా. (పథమ శతాబ మధ్యమున 
జ్‌ ప్ల చళయు తెరిగియుం'డెను, (Diodorus Vol. 1. ౨. 81.) ॥ 











'In B.C. 342 (interest) was abolished altogether by Lex 
Genucia, Although the prohibition of interest long remained law, 
it was found impracticable ...... The Lex Unciaria of the Consuls 
Sulla and Rugus fixed the rate of interest at 12% per annum.......... 
By a decree of the Senate in B. C. 50 this became the eal pmit 
throughout the Roman Provinces. 

(Palgrave’s Dictionary of Pol. Economy.) 

(శ్రే పూ, త&ఓ2 లే లెక గనూషీయా వడ్డెని ఫూ ర్షిగా నిషేధించెను. వడ్డే నే 
థము లా లో ఉన్నప్పటికిని అది ఆచరణ సాధ్యము క కాక పోయెను, సల్లా 
రూగ'నులు “కెౌనించిన ఊని_యారియా కాననము (పకెరము నూటికి సాలుకు 192 
చొప్పున వడ్డి తీసుకొనుట న్యాయ సమ్మత మొనర్చబ'డెను.., .+.[క్రీ. పూ, 50 లో 


త్య వద్ద ల. రోవుక సా(మాజ్యమంతటను శానన సమ్ముత మె యుం డెను) 


86 వ్యా ఖ్యా నము 


ఆధునిక అర్షశ్యాస్త్రజ్ఞులలో మేటియగు సర్‌ నార్మన్‌ ఏంజెల్‌-గా రీ విషయయును 
క్‌ గా 
గహార్చ్‌ కేన The Story of Money అను ఉధ్ద9ంధములోే ఇట్టువాయుచున్నాడు: 


“Ore of the greatest events im the Story of Money is the 
change of ethical attitude in reference to loans, and interest 
thereon, and all that ecclesiastical ruling on such a matter 
implies. We find it difficult to-day to realise that for long ages 
nearly all the great moralists and teachers, nearly all the great 
religious bodies, including the Roman Catholic Church, condemned 
the charging of interest as a vile crime comparable only to murder. 
It was no 029421 or incidental condemnation with which the Church 
and for centuries the secular state as well visited this offence. Its 
heinousness has been the subject of a vast literature; of disputations 
carried on ardently from generation to generation, and age to age,” 


(బుణము చానిపై వడ్డీకి సంబంధించిన వాటియెడగల నైతిక వైఖరి యందు కలి 
గిన మార్పు ఆవిషయముల 9 స్త్రవచక్చి చేసిన నిపంధనములు తనలో ఒక 
గొప్ప సంసుటనము, ఎంతో శోలము వరకు నీతెళా త్రునేత్తీలు విజ్ఞానులు మత 
సంఘములు రోమకా క్యౌధలిక్కు చర్చివారు వడ్డీనే ఒక నాప్ప నేరమని, అది 
ఖూనీ కంచి తక్కువ నేరము కాదనియు ఖండించిరి. ళతాబ్బముల పొటు చర్చి 
వారును మతమునకు నంబంధము లేకుండా రాజ్యములు వడ్డీని నిషేధించుట యా 
దృచ్చికముగా జరిగినదొకౌదు. వడ్డీ నేరమని (వాసిన ఒక విశాల (గ్రంధసంచయము 
కలదు. శతాబ్దముల తరబడి దీని చప్ట్య్రమును గూల్చిన చర్చలు కలవు.) 

ఇట్లు కై స్తవ మతముయు, శై 9 స్తవమతాభార్యులును కూడ దినిని ఖండంచిరి, 
వడ్డెని సతీంది 'బెబిల్‌ ఏమనుచున్నదో చూడుడు : 

“If thou lend money to any of my people that 19 poor by thee, 
thou shall not be to him as an usurer, neither shall thou lay upon 
him usury.” (Exodus. 22: 25.) 


(నాపజలలో నీయొద్ద నుండు ఒక వీదవానికి సొమ్ము అప్పిచ్చినయెడల వగ్గీకిచ్చువానివతె వారి 
గొడల [పవర్తింపకూడదు ; వానికడ వడ్డీ తీసుకొనకూడదు.,) 


“ Unto a stranger thou mayest lend upon usury; but unto thy 
brother thou shall not lend upon usury : that the Lord thy God 
may bless theein all that thou settest thine hand to in the land 
whither thou goest to possess it.” (Deut 23: 20) 

(కొత్తవానికి వడ్డీపై అప్పివ్వవచ్చును. కాని సీ సోదరునికడ అప్పిచ్చి వడ్రీతీనుకొనకూడదు- -ఇత్యాది) 








స్‌ , 9౦196 in Collin Brooks, “The Economics of Human Happi- 
ness,’ P, 48. 


భా 8 - అధ్యా. ౨. ఫఫ్రి? 


“He that hath not given forth upon usury, neither hath taken any 
increase, that hath withdrawn his hand from miquity, hath 62674166 
true judgment between man and man.” (Ezek. 18-8.) 


(వడ్డీకి అప్పివ్వకయు, లాభముచేపట్టకయు, అన్యాయము చేయక యుండువాడునిజ మైనన్యాయపరుడు.) 


“Hath given forth upon usury, and had taken increase : shall 

+ he then hve? He shall not 1176 : he has done all those abominations; 

he shall surely die; his blood shall be upon him. (Evel. 18-13) 

(అప్పిచ్చి వడ్డీ పుచ్చుకొనుటయు, లాభము చేపట్టటయు మున్నగుపనులు చేయువాడు (బదుకనా? 
(ట్రతకడు. ఈ హేయకార్యములు చే నెనుకనుక అవళ్యముగ వానికి మరణశిక్ష విధించవలెను.) 

శెవాక్యములన్ని యు es నిబంధనము (014 Testament)ల*నిని. నూతన నిబం 

ధనములో ఎక్కడను వడ్డి? గహాళ్చి స్ప్షుగ ఆజ్ఞావీంపబడలేదు. * కాని [పాత 
నిబంధ నమునగల అజనాథారముగా గొని 5 స్థవాజార్యలు వడీని నిషేధించిరి, 


కీ కో ౧౩౨౧౧ లో వఏియసన్నానగరమందు జరిగిన _స్తవాచార్యుల మహో 
సభలో వడ్డి స సంప్రూర్థ ముగ నిషేధింపబటెను, కె స్ప సవమతే సంస్క ర్హలలో అగ 
నణ్యుడన. [ లన్‌ pr వడ్డీని గుశించి bs Usury is 


a great స్త. monster, ke a were-wolf, who lays waste all, more 
than any cacus, Geryon or Autacus—Since we break on the wheel, 
and behead highwaymen, murderers and house-breakers, how much 
more ought we to break on the wheel and kill—hunt down, curse 
and behead all usurers.’ (Quoted by Marx, Capital Vol. II. P. 652.) 

(వడ ఒక "పెద్ద రాక్షసి, ఇది సర్వనాళనము చేయును. మనము దోపీడిగాం(డ్రను 
హంతకులను దొంగలను చంపుదుము కదా, అశ్షైన ఈ వడ్డీ తీసోకొనువారి "నేమి 


శాయనలెను? వారిని వేటాడి తలకౌయలు నరకవ లెను.) 





* “The words of Jesus contain allusions to lending and borro- 
wing, but as we should expect of one who refused to be a judge and 
divider (Luke 12-14)there are no direct precepts to guide the Chris- 
tian conscience.’ John Dow in ihe Encyclopaedia of Religion 
and Ethics, 


(అప్పీచ్చుట్క అప్పు తీనుకొనుట మున్నగు విషయములకు సంబంధించిన ఏసు 
(కీన్తుమాటలు న్పష్టముగలేవు. రీర్చుచేయుటకు నిరాకరించిన (లూక 12-14) స్‌ు 
(క్రీస్తు ఈ విషయమున క్రై స్తవ్రుల అంతరాత్మకు మార్గ్షదర్శకమగుటకు సూటియైన 
ఉపదేశము లేవియు ఇన్వ లేదు.) 


288 తాపం) నను 


యూక3వ్‌ ఖందపు కమురల్లా మధ్యయుగచులోే ఇజ్‌ సిద్దాంతము నిర్మింప 
్ట oA ks; ర ్గ 
బడెను. * శౌరి (క్రమక్రమనుగ కె 9 స్తవాచార్యులు యూారప్‌కుంశము ౨ న్యాపించిన 
శ్యాశీటలిఐమ్‌ ఒ త్తిడి కౌగతేక వడీశు గల నిషేథయును. తొలగించికి యాస్సే 
( —0 Pus 
దీనినిగాక్చిఇట్లు (వాయుచున్నాడు, “The Prohibition of usury was clearly 
య 


the centre of Canonist doctrine. That Prohibition, as itis ordima- 
rily interpreted, and indeed as it was actually formulated in some 
few passages by some of the Fathers, would have prevented every 
sort of investment for the sake of gain .. ..(But soon) methods were 
found which did not conflict with the prohibition of usury, and 
which one after the other received the approval of the Church.” 
Ibid. P. 396.) 


వంది ఫొియమై ముం 


ర 


dh 


(మన స్తవ ధరుకాత్త్రమునతు వడ్డీ నిమేధయు స్పష్టమున 
నను de స వ్యాఖ్యానము నను సరించియు, క్క స్టవా 
చార్యుల భావముల ననుసకించియు లాభము కొంంళు ఎట్టి సెట్టుబడినై నరు అ£౩ట్రి 
యుండెడిది..... కాని వడ్డీ నిషేస మునకు వ్యతిశేకయు కాని ఉపాయములు. కని 
"పెట్టుడెను, అవి ప చక్సివారి అంగీకౌరయును పొం చెను) 

wr -వ ౮తౌబ్దము నాటికి కై9 స్తన చర్చి వడ్డీ నిషేధమును తోొలగింవెను, పదు 
నైదవ శతాబ్దములో వడ్డీకి స్థవాచార్య ఇెల్లరును అంగీకరించిరి. + ఈ విధముగ 
చర్చి ఒక గొప్ప భవదాబను నిరాకకించి నైచెను. కె? స్తవమతరు మైన వవమశా 
చార్యుల ఇచ్చానుసారము ఎట్టు మామయదు “వచ్చినదో టి కిదొక గారా 
ణము. ౧. రో లో సంవత్సరమునకు ,నూటికి ౧౦ వరక పీల్‌ వ్‌సుకొ 
వచ్చునని ఎనిమిదవ 'హె(నిరాజు "కొనించిన శెసనమునకు వ్యతి చే గి ALE 
అను ఒక ఆంగ్ల మహాళయుడు ౧౫౫౧ లో పౌగ్గ మెంటుకు సమర్పించి. ఒన్నన 


నె 
cp 
gq 
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On the fundamental points of usury and Just price, commer- 
cial law in the later Middle Ages adopted completely the principles 
of the 62105155. '(Ashley, Economic History Vol.I, Part II P.384.) 

(వడ్డీ న్యాయసమ్ముతేదుగు ఢర మున్నగు ప్రధాన సమస్యల విషయములో మళ్య 
యుగములందు కనగ్షల్‌ లా కం స్తవ థర్చశాత్త్ర నృయునే ఆధారముగా ౧౧హించ వేను.) 


$e 6s 


స “During the following, the fourteenth, it could hardly be 
regarded as distinctly under the ban of the Church; and in the 15th 


it was certainly very generally accepted by the best theologians.” 
(Ashley, P. 401.) 
(1£- -వ ళతాబ్దములో అది చర్చివారి నిశే షేధముకింంద లేదు. 15-వ ళళాబములో 
(1 


గొప్ప కై 9 నృవాచార్యు లందరును వడ్డీని ఒప్పుకొని) 


ఛా, క - అధ్యా, ౨. లర 


మందలి ఈ (క్రింది మూటలు నటికిని కె స్తన మతనులకు చెలును (కాలే మహో 
ర fy ap) 
శయిని మాటలిన , “Now 1 wil speak of the great and intolerable 


usury which at this day reigneth so freely this realm over all... 

Alas, that ever any Christian Assembly should be so void of 
God's Holy Spirit that they should allow for Lawful anything that 
God's Word forbiddeth 36 not abashed worthy Counsellors, to 
call this act into question again. 

And again with regard to the 3101021 Commarid * am rot ignc» 
rant what glosses have been made upon this place, and how men 
have wrested and made it no precept but a Counsel of our Saviour; 
and therefore not to infer necessity to Christians, but to leave them 
at hberty either to do it or to leave it undone. Oh, merciful Lord! 
What ౮/07/7267 of religiorr is it tliat these imei profess... 606 earns 
And doubt ye not, most worthy Counsellors, whatsoever he is that 
will defend or teach that any one little rota of the Counsels of 
Christ should be so vainly spoken that any of his flock might refuse 
to practise the same in his living to the uttermost of his power, 16 
no less than a member of the Devil and a very Antichrist....ee eee" 

(Quoted by Ashley. P. 465.) 

(మణ య ఆమూలాగ్రం వ్యాపకంలోవున్న దుర్భర మైన నడీ వ్యా పార 
మును గురించి ఈ స్సృస్పుడు హం భగవంతుడు నపధించిన దాని కాత నమ్మ 
తంహోన్సి Meets వస్తున్న కి క్ర? స్ట నంఘుయిలనుగులం ఏ నిచానపదపలయుునుం 

టో చడీ ని నిష, ౧ నలహా: త వ మం ఆజ కెదని మారు అరం చెప 


spe cn గొ . J వ్‌ 
స్నా ar nA ంంతు ణా వ్‌షు అనుస రించే మితీ౧ ఏమివముతం ? 


ఏసుక్‌"ను యొక్క ఉపళళయుబుఏ కొదిభ్న మెననుంానిరగకచులని. "చెప్పీ 
పార ంప్యలోటి అనునరించపలగిన అ: సనరను"లేదోని చెప్పువారు DE నివులు “కిరు 
బశొచ కోటి; చందినవారు. 

(నలో 1759 వరు పడే నిషేధ శొననములను తొలగించలేదు, అమే ఇం 
( ఛాజైనయు 


“గ్రాందులగే 1839 ఖగ వడీ DY 


కె 


ఢోననయులు ఆవులులా' నురోడెను, 


షి " మ కా 
ఉట] గద క కౌలయులో కూడ వడ తనుకొను ప పద్దతె యుండిన “ల క వ్పిందుద్నున్ను గః 
i ఓ Ge 4 
ర శో జో తో ణ్‌ ల జ షె జో 
వడఉశళల కలుగు వి నాళయి బుద దళమువముండలమున లెలే-స నుం, తేయులో వ్చింప 
Gi cn అ 


i 


బిణిసిడి, ఈ విషయమును గూర్చి 7కాక్టర్‌ జెరియటేల్‌ కీక్‌ పండితుడు ఇట్లు (వాయు 
పన్నాడు “The rate of interest is unknown, a 26616206 to payments 


of an eighth or a sixteenth may be referred either to interest or 
instalnents of principal. At any rate, the 660000 might as a result 
be ieduced to slavery, as we learn from an interesting hymn (1.34) 


940 వ్యాఖ్యానము, 


where an unsuccessful dicer recites the fatal fascination for him of 
the dice and his consequent ruin and enslavement with its results 
for his family.” (The Cambridge History of India Vol. 1. వ, 98.) 
(ఎంత వడి వసూలు వేయబనునది మనకు తెలియదు. అనలులో వడ్డీ ఎనిమిదో 
వంతో పదహారననంతు గానో తీనుకోవచ్చునలి సూచన కనుఎడుచున్నది. ఎలాగైనా 
పుంలవాడు దాస్యం లోకి (క్రమేణ గుందవేయబశటం జరుగుతుంది, ప 
లేని మోజు దానికి ఫలిత మై సర్వనాళణం ఒక మం(తములో చెప్పబడియున్నవి 
(౧ 34). దాస్యం తప్పనసకాతుంది; తనక గాదు తేన కుటుం బానికిగూ డా.) 
అర్యఫర్శశాత్త్రశెదలు కూడ వడ్డిని కొంతవరకు నిషేధించిరి. మనువు" 
( ౧౧౬-౧౭) 
'నిద్యాశిల్పం భః వ గోరక్షం విపణి? కొషి9 
భృ3రైక్యుం మనీదంచ దళ జీవసే తీవః 
అని ఇడీ జీవనము ఆపదలందు జీవికగ చెప్పుచు (బ్రాహ్మణ క్షత్రియులకు 
“ బాహ్మణః క(తియో వా పీ వృద్దిం 
చైవ ప్రయోజయత్‌ | 
ఆని ఆసదలందు సెతము వడ దేశిచ్సి జీవనము శేయరాదను చున్నాడు. మరియొ 
కచో మనువు (IV క్ట ౨౦.) 
కవి షావార్తుష్‌కస్యాాన్నంి 
ల oO నొ ల 
అని వడి వాావారి అన్నము మలముతో సమాన మని చెప్పుచున్నాడు. 
లె ఆప స్పంబుక నకు కూయు ఎండీ తీనుకొొని జీవించువాని కడనుండి అన్నము 
నీంకరించి రావనుచు న్నాడు, (ఆప సంజ ధర్శసూ(తీ ములు అం ౧౫౯ ౨౨.) అంతే 
డబ్బిచ్చువానికి ఆవ స్తంబుడు (పాయ”త్తే తము విధించుచున్నాడు. 
0.) యాజ వల్క్య్యు శం (౧ ౧౬౧ నారదుడు (౧: ౧౧౧) విహ్థువు 
రోం. ౧) ఇజేవిధముగ వడవృ త్తి నిపేధించుచున్నారు. ఈ (క్రీందివారు వడ్డి చెల్లించ 
నక్క_ర లేదని ధర్మ శాశ్ర్రకాౌరులు కాసించికి : (1) నిరంతరము యజ్ఞములు చేయుట 
కలవారు (ప్రమ్చుతులు; (ల్ఫేవి ద్యార్థనమున కై గురుపింట కెపస్టరముండు 
(బ్రహ్మచారులు; (శ) చిన్నవాందు; (ల) దరిచులు. * కాని ప GS 
క్యతేరవివయము లందువలె ఒక దార్మతొక్కావాయెను. వైశ్యులపవడ్డవృ త్తీధర్శ్య మే 
మన HD ల న 
ల్‌. ఈ రులు 0 ౨టినారు అర్యమతమున వ్‌ ధగ మైనను సాహ. 
వుములఅ నాలుక యుల డును, వడివృ త్తి తిని Re ధర్శ్య మొనర్చుటయి "5 "కెక 
అఆర్యధర్శ్మ కె రలు ఎవ వఠకికడ ఎం తెంత వద్ది (౧హించవలనో నిర్ణయించిరి. 





*N NN. Law: Studiesin Ancient Hindu Polity, P. 176 నరేంద్ర 
నాధలాగారు దీనికి ప్రమాణము చూపర్తైరి, 
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ో్షకం శతం వా గృహ్హానో న భవత్యర్తకిల్సిపీ అని నూటికి నెలకు రెండు 
చొప్పున వడ్డీని (గ్రహించువాడు ధనగ్రహణ' మూలమున పాపికౌనేరడు అని మను 
వనుచున్నాడు. అంతటితో ఆగక (ఛావ్మాణునికడ నూటికి శెండున్కు క్షత్రియుని 
కడ నూటికి మూడును వై శ్యులికడ నూటికి నాలున్కు శూద్రునికడ నూటికి ఐదును 
వడ్డిగెికొనవలయునని శాసించుచున్నాడు (మను రా ౧౮౨) యా జ్ఞవల్క్య్యుడు 
(౨:3 ఇం ౨), విష్ణువు (౬:౨), నారదుడు (౧ ౬౬2) మున్నగు ఛర్మశ్నాసన్ర్యకౌరు 
లును ఇజేవిధముగ శాసించుచున్నారు. నూటికి సాలుకు 1ర్‌ ఛొప్పున వడ్డీ తీనుకొన 
వద్చునని అర్ధశాత్హ్ర'కొరు డనుచున్నాడు. 


గౌతమ బుద్దుడు వడ్డీని నిషేధించక పోయినను చోద్దయుగములో వడ్డీ తీనుకొను 
వారు సత్చురుషులుగ భావింపబడకండినట్లు జాతక కథలలో కన్సించుచున్నది. వంచ 
కోలగు పారివ్రాజకులు వడ్డి వ్యాపారము చేయుదురని ఒకజాతకములో. కలదు, * 
భారత 'జేళమున ఎవరును వడ్డీ తీనుకొనరని మెగా స్తనిను (వాసెను. (Hopkins in 
Cambridge Hist. of Ind. P. 287) ఇది మెగా స్పనిను పొరపాటని కొంద రభి 
(ప్రాయపడినను వడ్డీ వ్యాపారము నీచవృ త్తీిగానైనను నాటి భారత బేళమున. పరిగ 
ణింపబడుచుండుట నిర్వివాదము. మెగా స్తనిను నిచులవలంబించు ఈ వృత్తిని గమ 
నించి యుండకపోనద్చును. మొత్తము మోద సర్వకెలము లందును, సర్వ దేళము 
అందును అన్ని మకములందును వడ్డీ తీనుకొనుట దుష్టమలియ్యు. వడ్డీ వ్యాపారము 
సీచవృ త్తీయనియు పరిగణింపబడుచుం డెననుట స్పష్టము, 


వడ్డీకి సంబంధించిన ఈ నిషేధము మానవుని ఆరిక జీవితమునకు సంబంధించినది, 
మానవుని స్ట జీసితమునకు సంబంధించిన ఈ విషయమును కూడ మతాచాయ్యులు 
అధ్యాత్మిక జీవితమునకమఘనంబంధించిన సమస్యలను వలెనే తేలికగ ఇచ్చాను సారము 
మార్సీవె చికి, దీనికి ఫలితముగ మానవుడు ధ నార్టనయం(త్రముగ మారిపోయి నాడు. 
పరుల దారి ద్యము వలన లాభము పొంది వారి అవసరములలో, అప్పు సప్పు నిచ్చి 
తము ధనమును పెంచుకొనుట కివొక మౌార్గమైవోయినది. ఎన్ని కొంపలు కూలుట 
లేదు ఈ వడ్డీ వలన? ఒక్క మనగ్రామనీమలో 900 కోట్ల రూపాయలకు” మెగా 
బుణమున్న దనియు దానిపై ఆథముము 225 కోట్ల రూపాయలు (ప్రతి సాలు బీద 
రెతులు వడ్డీగా చెల్లించుచు న్నా రనియు ఆర్లళా త్ర్రజ్ఞాలు అంచనావేసిరి. గత ఐరోపా 


ల్ల లనాలానాడా జ మచే జ తుద సలాము. ద జట వానను. 


* “FIyvpocritical ascetics are accused of practising it (money-len- 
ding on interest). (Jataka IV. 484). No one but the money-lender 
seems to have lent capital wealth for interest as an investment," 
(Rhys Davids in Cambridge History of India, Vol. 1. P, 218) 

1a 
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మహాసం(గావమములో ఆమెకికౌ నుండి ఇంగ్లాండు (సాంనుజేళములు తీనుకొనిన 
అప్పులవై వడ్డీ ఇచ్చుకొనలేక అనేక సార్టీచేశములు అమెకకావ (వ్రాధేయపడి 
వాయిదా చేయిం సుకోవలసివచ్చెను సంవత్సరమునకు వేల కోట్ల రూపాయలు 
అమెరికౌవ ఇంగ్లాండు వక్తీ (క్రిం ఇవ్వవలసి వచ్చుచుండెను. 


"కొవిబలిజమ్‌. లేక ఫుంజీపతిక్వమునకు ఆభారము వడ్డీ యేయని ౧౯-వ ళతాబ్ద 
ములాణే (గహోంపబడెను. తనకడనున్న ధనము వర్తకమునందుగాని పరిశ్రమలయందో 
గాని తౌను న్వయముగ “పెట్టుకొన చేతకాక వడ్డీడై ఆధనమును “పెట్టుబడి పెట్టు 
వాడు "కె పిటలిన్లు. * అ చేతే సామ్యవాద పీతామహుడగు శోర్గ్‌మా్య 
Wee నిచే వధించి సాడు. బీదకార్శకనుండి కావిటలిస్తు అన్యాయముగ. పిండుకొని 
తినుచున్న “సర్‌ఫ్టన్‌ వ్యాల్యూ) లేక ఆదనవ్రువిలువలో వడ్డీరికాశ జేక్చినాడు. 
జూన్‌ చొ పండీకు డన్నట్లు పాటకజనముడై ఒక అన్యాయపు పన్నని ఇప్పుడు పడ్డీ 
ఫఖండింపబడుచున్నది. అంతేకాదు. వడ్డీ ధనికులను ధనికతయలుగన్కు బీదలను స 
కను ఎస్క_న భీదవాండ్రుగను చేయుననియు, దీని వలన సాంఘిక జీవితము నిలు 
కడగా ఉఊండజాలదఎయు జాకొడౌ అనువున్నాడు. [ అందుచే సౌమ్యవాదుల 
శాత్రములోే పడ్డీకి స్థానము లేదు. “All extant Capital is accumulated 


or capitalised SRS for interest is nothing more than one frag- 
ment of surplus value.” (Karl Marx, Capital, Vol. IT, P. 646.) 


వడ్తీ అదశవు విలువలోని ఒక భాగం, అందుకని నిలువధనమంతా కూడ బెట్ట 
(కడ్డి వ్ర భా 
సజీన వడ్డీ అనిగాని లేద్భా ధనముగా కూడబెట్టిన వడ్డీ అనిగాని చెప్పాలి.) 





* Grimm defines “capitalist” mn German, as “a man who lends 
out money on usury.” (Ashley, Vol. 1. Part. II ౨. 430.) 

+ “The early attacks on usury were motived by the church's 
sympathy for the oppressed poor; the latest attack finds its strength 
im the plea that interest is an unjust tax on laboring classes... By 
వ. then, the rich are made richer, and the poor poorer, and the 

tidility of social organisation is disturbed,” John Dow in the 
న of Religion & Ethics, 

| బీదల బాధలను జూచి కనికరించే దృష్టితో, తొలుత వడ్డీ ప పద్ధతులమిద దాడీ 
మొదలు "పెట్టబడెను, ఇప్పటి దృష్టిలో వడ్డీ కూలి నాలీల మిద విఫీంపబజే అన్యా 
యప కత్వగా భావింపబడి నిరసీంపబడ చున్నది, వడ్డీ కౌరణముగ్యా బీదలు మకీ బీద 
తేనములో మరిగ్గి పోవుటయును Tos విపీఠయుగా భోగ్యనంతులగుటయు 


జమగుచున్నది, అందుశేళ్క సాంఘీక: న. న. తేకుండా పోన్రునుు 





ఛా. కి. = అధ్యా, ౨. క్లిత్సీక్రి 


అన్నాడు కార్స్‌ మార్క్‌. ఈ సందర్భములో ఎకానిమిస్ష్రలోని ఈ a మాటల 
bls మార్కు. చూడుడు ఇని ఎంత స్పష్టముగా ఉన్నవో . “Capital 
with compound interest on every portion of capital saved, is 80 all- 


engrossing that all the wealth in the world from which mcome is 
derived, has long ago become the interest on capital.’ 


(Economist, July 19, 1859) 
(వడ్డీ వ్యాపారములో అదనపు నిలువగా మనను కొంత , అదనవుథనమేను కూడ 
'బెట్టుదుము. ఈ అదనవ్పుథనమే కాంపౌండు వడ్డీతో "పె పెంచబడిన “క్ట లే పుపంచము 
వలు? అనాదినుండి ఇంచబజే వడ్డీ మా(త'మేన ని కషాంచవలెను. .) 


తాను అనుభవించకుండా. నిగ్భోవాముతో దాచియయుంచిన ధనమునకు (ప్రతి 
ఫలము ఈ నిలున యని చెప్పు భయ చన వాని బానిసయగు అర్షశా స్ర్రజ్ఞాని పకిచా 
9 క శ hi RE క, 
సించుచు కే ర్‌ మార్‌ గ్రా ఇట్లు వాయుచున్నాణు: “It has never occured 


to the vulgar economists to make the simple reflection that every 
kind of human activity can, 1£ you lke, be regarded as ‘abstinence’ 
from the opposite kind of activity. Eating is abstinence from 
fasting, walking is abstinence from standing, work is abstinence 
from 16160655, idleness 15 abstinence from work, and so on. These 
gentlemen would do well to ponder, once in a way, Spinoza's dictum 
“determination 19 negation’ (Ibid, ౨. 656.) 


(శాందనులైన అర్ద శా్రుస్టాలకు ఒక చిన్నవిషయముకూడ బోధపడినట్లు కనబడదు, 

మానవుని (ప్రతిచర్యయు, తద్వ్యతిరేక కార్యము మెడ నిగ9వా భావమని వారికి తట్ట 

లేదు. తినుట్క దానికిన్యతీశేక మైన ఉపవాసమును చేయకుండుట; ఆదేనిధముగ, నడచు 

టక్కు నిలచుట్స పనిచేయుటకు సోమరితనము మొదలైనవి వాటికి వ్యతిశేకము లైన 

శార్వములు. ఈ “పెద్దలు స్పీనోజూ చెప్పిన నిర్ణయించుట యనునదే వ్యతిరేకిం 
న టీ తొ 

నుటి యను సూత్రమును మననముచేసిన బాగుండును.) + 


పడ్డీ ఉండంటశేత నే అనగా ధనమునకు కొంత (ప్రతిఫలము. లభించునళు ఆశ 
ఉండుటచేతనే ధనము కూడుచున్నదనియుు. లేనిచో ఎవరును ధనము కూడబెట్ట 
రనియ్బు ఒకసారి కాడబెట్టినను పర్మిశ్రమాదులలో "పెట్టుబడిపెట్టరనియు , అట్టి షరి 
Eg నసంధుమున కఫేవృద్ధి యుండదనియు, జాలీసంపద పెరుగక నిలిచిపోన్ర 
ననియు ఆధులిక నాగరకకన" కావలసిన ఊన్న తేజీవిత (ప్రమాణము స్వప్నపాయమై 
పోవుననియు, (ప్రజలకు పల్లెటూరి నాగరికతయే (పొప్తమగుననియు మొన్న మొన్న టి 
నరు కొమ్ములు తిరిగిన ఆర కోత వేత్త లంకను అనుచుండికి, ఇప్పుడు వాఠిలో-నే 


లి శక వ్యాఖ్యాన ము 


అత్యంత (పముఖుడగు ఒక అర శాత్రవేశ్త తు మధ్య ఈభావము లన్నిటిని పడ 
గొట్రినాడు. ఆతడే జేమ్సమేనార్త్‌ కాన్స్‌ (James Maynard Keynes.). (టిప్‌ 
సాయాక్యాయులోనే కాదు (పపంచ ప తంలో ఇత డగగణ్యుడు, 
ఇతడు ౧౯౩౯ లే “The General theory of Employment, Interest and 
Money” అను ఒక ఉఊద్ద్రంధమును రచించి స విిఫాంతుల నొన 
క వడ్డే ఇటు “హిచ్చించినచే సెట్టుబడకె 'సక్కువ ధనము మార్కె_టులోనికి 
వచ్చునను అర్థిక న్‌ ాంలేవు తప్పని శెన్సు ఇందు చూ పెను. వడ్తీచేటునమను = చా 


బడినై మార్కెటు స వచ్చు ధనముమయొక్క_- మొ త్తీమునకును స. 
సంబంధము లేదని "జ్ర క న్సు ఇందు దీర్గ ముగ చర్చించెను. దీనితో ఆకిక సౌభాగ్య 


మునకు వడ్లీయే dr | mr ఆర శా న సక కాకము మున 
లరట కాలను. తపు 'పెగడుదిగుడులను తగ్గించుటకు మార్గము. వడ్డిశేటు తగ్గిం 


లివ్వుడు కండు తెరచినారు. wr సర్వ గూ అరివషములకు ee oe 
య GB m7 (6 
వారికి బోధపడినది, 


వడ్డీని గహార్చి (పాచీన భావుకులు, (పా-చీన మతములు వివిధ స నిభులనాద 
రించు అర్ధశాత్ర్రజ్ఞులు ఏమనిరో ఇన్నాళ్ళ అనుభవము భావన, అర్ధశ్నాస్ర్రజ్ఞాలను 
ఏఫలితార్థము వంకకు తీసుకొని వెళ్లినవో వెనుక క్లో ప్తముగ వివరించితిని. వెనుకటి మత 
ములు వడ్డీని నిషేధిం చెను. ప క ల లయలు వడ్డీని ధర్మ్య మొన 
ర్చిరిం కని ఇస్లామ్‌ ఈ విషయమున పొందిన జూ[గతను సమనింభుడు, సర్వమత 
ములును పడ్డ త్రీనుకొనుటను మాత్రము నిపేధించినవి. పడ్డీవృ త్తి తిని ఖుండించినవి 
ఇస్తామ్‌ అంతటితో ఆగలేదు. పడ్డీతీసుకొనుటయే "కాదు. "పడీ ఇ ద్బ్చుటయు, డ్తీ 
పత్రమును (వాయుటయు, అందు సాతులె యుండుటయు, మొత్తమునకు పడీ 
న. సమ న్గ "కార్యములను ఇస్లామ్‌ నిషేధించినది, (బుఖారీ ఏర. ౨) 
పడ్డి తీనుకొనేట భగవంతుని ెనను భగవంతుని (ప్రవ క్ల్షడెనను యుద్దముశేయుట 
వంటిది.” (౨ ౨౭౯) అని Mores స్పవ్షము? ఆచదేశించినది. అందుచేతనే వడ్డీ 
నీషేధమును భావము ముస్లిమ్‌ హృదయములలో ఇెదరక నిలిచియున్నది. (పతి సంవ 
తరము "పెక్కు లక్షలయరాపాయలు ముస్లిములు వడ్డీ కింద పోస్తల్‌ నేవింగ్సు బాంకు 
నుండి తీసుకొనకుండా ఉన్నారని సెంట్రల్‌. బాంకింగు ఎనై్మరీ కమిటీవారు 
(వాయుచున్నారు. 
యూదులు (౩౪౩) వడ్డీ డి వ్యాపారమున (ఇ ns మున్న మొన్న టివరక 
యూరప్‌ ఖుండములో వడ్డీ వ్యా పారమంతయు వీరి చేతులలోనే యుండెను. యూదుల 


ఛ్‌ 5, అ అధ్యా. త 245 


జీ 


మతగంధమగు పౌతనిబంధనవడ్డ?ి యూదులమధ్య నిషేధించినది. కొని ఇతరులతో 
వడ్డీ వ్యాపారము ధర్మ సమొనర్చినది. అందుచే యూదులు కై స్తవులతో నిరా 
డ్‌ 6 | 6౮/౨ 

టంకముగ వడ్డీ వ్యాపారము చేయుచుండిరి. కొని యూదు లీ వృత్తి నీచమెనదని 
ఇప్పుడు (గ్రహించినాయ, ఇప్పుడు వడ్డివృ త్తి గౌరవ (ప్రదమగు వృత్తిగా భావింప 

బడుచుండుటలేదు. 1. Abelson పడ్డీ యెశ యూదుల (ప్రస్తుత వై ఖరినిగార్సి 
Encyclopeadia of Religions and Ethics: లో (వాయుచు. ఇట్లనుచున్నాడుం 


9? 


“The trade of usury is looked upon with shame; and the 
usurer is stigmatised as a reproach to his people. In some Jewish 
Communities to day the money lender is forbidden to have any 
voice in the affairs of the synagogue and is socially tabued by the 
better classes among his co-religionists.” 


(వడ్లీవ్యాపారయు. నిచముగ చూడబడుచున్నది. వడ్డీ వ్యాపారన్థుడు కులమునకు 
కళంకయుగా బరిగణింపబడుచున్నాడు. చేడు యూదులలో వడ్డీ వ్యాపారికి సిన 
గాగులపరిపొలనమున సౌనములేదు, అతనిని సౌంఘికముగబహీవ్మ-రించుచున్నారు.) 

యా 


౫౭. వడ్డీ తీనుకొనుట దానమునకు విరుదముగ ఇందు చెప్పబడినది. “*కృతఘ్ను 
G5 

డగు పొపీని భగవంతుడు (పేమింపడూో అన్న ఈ నూ క్తమునందలి వచనములు 
నమనింపదగినవి. వడ్డీ తీనుకొనుటయుు దానము చేయకుండుటయు. కృతఘ్నుని 
"కాగ్యచులని దీని ఛావము., సంపద భగవంతునిచే (పసాదింపబడినది, దానిని భగవ 
న్మార్గమన ఖర్చు పెట్లుటయే దానియెక్క_ సరియైన వ్యయము. ఆట్టుచేయక' లోఫిమైై 
ఆంతటితో అగక్క తన ధన బలముచే దరిద్రుల దారిధ్యము నూతగ్గా గొని వారి ధన 
మును వడ్డీరూపమున పిండుట భగవంతు డిచ్చినదానికి కృతభ్నుత చూపుటకెక 
మరేమి ? 


దాతేనని గర్భమున నిక్క ధనమదాంధ | 
నమ్ము నియీనవి నిర్యాతన మ్ఫె సుమ్మ్మి ; | 
నాది యని నివు నిక్కు ధనమ్ము ని? న 
సర్వధన సంప్రదాత ఈశ్వరుడు లేడె? 
స్త స్త చర 
౫౮. “జకాత్‌? లేక *విహితదానము ఖుర్‌ ఆకాలో 27 చోట్ల (ప్రౌర్దనము 
(నమాజ్‌ ) తో పాటు పేర్కొన బడినది. దీనినిబట్టి ఖుర్‌ ఆకా (గంధము జకాతున 
కంత (పాముఖ్యతే నిచ్చుచున్నదో తెలియగలదు. * నికల కడనుండి (గహించి 


(| 
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వ్‌దల కివ్వబడుో ధనము జకౌర్‌ అని శ్రీవ క్ట ఉప బేళము, (బుఖారీ 94 ; Db. 
ఆకిక — నెలకొల్పుటకోన్కు చాఃరిద్యయును నిర్మ్శూలించుటమన్కు ఖిక్షు 
కోక్చత్తి తేకోండ చేయుటకును ఇంతకంకు మంచి ఉసాయము నేరొకటిలేదుం 
స్త క ప్త 
౫౯ బుణము శయుట తప్పుని నకియెన ఒక దురఫ్య్యాసమని ఇస్లామ్‌ చెప్ప 
చున్నది. సాధ్య మెనంతేవరకు అప్పుచేయక ఊన్న దానితోనే తన అవసోములను 
తీర్చుకొనుట మేలని (ప్రవక్త ఉపజేళము. ప్రభూ! నన్ను తప్పులనుండియు 
అప్పుల నుండియు తేప్పింవ్రుము అని శ్రీ_పన క్ష సాధారణము? (హకీం 
చుచుండిరి. ఒకడు శ్రీపవ క్త నుడ్జేశించి “ఓ (ప్రవక్త ! తా మెప్పుడును అప్పుల 
నుండి నన్ను తప్పీంపుమని (ప్రార్టింతుశే | ?) అనెను. దానికి (ప్రవక్త ఇట్లు (పత్యుత్తర 
నగిరి ; “అవును. అప్పులలోే నున్నవాడు ఆబద్గములు చెప్పును. వాగ్గానములను 
కోసీ వానిని చెలింపడు?, (బుఖారీ 48 : 10). 


కాని అప్పుశయుట ఒకొక్కప్పుడు తేప్పనిసర్‌ యగును. అట్టియెడ బుణదాత 
బుణస్తునియమెడ దయతో (ప్రవ ర్తించవలెనని శ్రీప్రవ క ఉపటేశించు. చున్నారు. ఈ 
కతు సక స్‌ క్త ఉపేళములను కొన్నిటి నీ కేంద జదహారించుచు న్నాను న 


pn 


“అన్మువప్పుడు కొనునప్పుడ్కు అప్పడిగినప్పుడు 'జొదాగ్యముతో (ప్రవ ర్థీంచు 
వానిని భగవంతుడు కరుణించును (బు, 84 : 16) 


క్‌ “బుణన్హుడు కష్ట కష్షపరిసితులలోో నున్నప్పుడు అతనికి గడు? విచ్చినను లేక అతని 


బుణమును విడిచి వేసి నన భగవంతు డట్లి వారికి తనకడ ఆ(శ్రయమిచ్చునులో 
(మస్నద్‌, 1 వుట గ. 


శో కప్షపరి స్టికులలో నున్న బుణగన్తును గడువిచ్చిన వానిని లేక అతని 


కు. విడిచి జేసీ న వానిని నరకాగ్ని అంటకుండ నేను వేతునులో (మన్నడ్‌ 
1. పుటం 327). 


“అప్పును విడిచిపెట్టి వేయు వానికి "నేను సంరక్షకుడ నగుదును.” (బు. 65 : 1). 


బుణయు చేసిన వాని ధర్మముకూడ కరినముగ శాసీంపబడినది. తన అప్పులను 
సరిగా ఎవడు తీచ్చనో మిలో అతడే ఉత్తముడు” అని శ్రీ (ప్రవక్త వచనము, ధని 
మఘలైనవారు తమ బుణములను ప్రీర్చివేయుటలాశే ఆలస్యము చేయుట జార ర్సన్యమని ( 


మరొకచో శ్రీప్రవ క్ట క్ర ఉప బేశించుచు న్నారు, (బు, 88; 1, 2). t 


Wa వ, ణా అభ్యా, 9 947 


తీర్చనను ఊబ్జేళముతో అప్పుత్రీసినవాడు ధిక్కృతుడని (ప్రవ క్షనచన మొకటి 
కలదు. (మస్ఫ్టద్‌ 11, వుట 41. అప్పులను తీర్చిన తర్వాతయే దానాదులు కేయ 
వలెననియు, అప్పులు తీర్చగా మిగిలిన ఆ స్పిని వారనులు పంచుకోవలెననియు శ్రి 
అనె 
(పవక్తి ఉపబేశించుచున్నారు. (మన్నద్‌ 1. వు. 19) 
సు % స్తు 
౬6 దీనిశైనను దీని తర్వాత సూ క్తముమైనను ఒడంబడికలకును సౌక్ష్యుమునకునూ 
నంబంధించిన ఇస్టామోయ లా ఆధారపడి యున్నది ఇ 
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వ్యాఖ్యా నము 
మూడవ అధ్యాయము 
ఇ[మాకా వంశము 


ఈ అ ధ్యాయము మదీనాయందు (పో క్షమెనది. ఇందు 200 సూ క్రములు కలవు, 
కొందరు కే ఓ నూ కృములు కలిపి చదిని 199 సూ క్తములే గణించిర్‌ నను , ఈజిన్ట 
రాయల్‌ ఎడిషనును అనునరించితిని, న. అంజుమనె హొమాయే 
ఇస్లామ్‌ వారుకూడ ఇచ్‌ చేపద్ధతి ననుసరించిరి. 


ఇందులో మూసాతం[డియగు ఇమాకా లేక అ(మాన్‌ పేర్కొనబడు 


సూరాకు ఈ పేరు వచ్చినది. ఇ ఇంచులాో మొదటి 98 నూ సూ క్షయులలోే 3 
చగ్చచేయబడినది. 


న్‌ 
fi, 
py 


శ్రీ ప్రవక్త మదీనాకు వెళ్ళిన తర్వాత న(జ్రాకా పట్టణమునుండి 60 మంది 
శ స్ట సఐ పండితులు అబ్బుల్‌ మనీహొ అనువాని నాయకత్వము కిం0ద ప్రవక్త క్రత్రో 
చక్సిందుటకు మదీనా నగరమునకు వచ్చిరి. నజాంకా మదీనాకు సమీపమున నున్న 
ఒక ముఖ్య కై9 స్తవ పట్టణము. ఆశేబియా చర్చికి ప ప్రధాన వీరాభిప తి ఆకౌలములో 
నజూ0కా పట్టణమున నుండువాడు. ఇందలి మొదటి ర సూ కృములు ఆ సందర్భమున 
పోక కపైనని, 

% ఖు % 

౬౧. *జొ శ్రాత్‌ ? మొసా(ప్రవ క్త (Moses) కీవ్యబడిన భగవద ౦థముగ ఖుర్‌ 
ఆఅనులో పక్కుచోట్ల్‌ ఇప్పబడినది. తొ రాతు అన -నమియో స్పష్టముగ తెలిసి 
కొనుట అవసరము. '*ది-లలా అనబడు పొతనిబంధనము (Old Testament) మొక 
భాగమునకు తోరా? అందుకు. * ఇప్పుడు ఇం గీము పాత్‌ నిబంధనములో ఉన్న 
“మొదటి ఐదు పుస్తకములు (అనగా జెనెసిస్‌ ఎక్సోడస్‌, 'లెవటికస నంబర్స్‌, 
డ్యు పెలినొమి)ి మూసాకు (పోక్తమైన “లా” లేక ధర్భగ్రంథమని ఇటీవలి వరకు 
అనుకొనుచుండిరి. "కొని బైబిల్‌ పరిళోధపలు ఈ మధ్య ఇప్పుడు పొతనిబంథధ నమున 

మూసా మున్నగు (పవ కలవో క్ష కృవైంనవి-గా ఇర్మీషు బైబిలులో అర 
భయులలో ఎక్కువ భగము (ప్రక కీ ప హ్ర ప మనియు, ఆఅనలు[గంధములు ప్రష్షాష' సోయి? 
వనియు కని'పెట్రికి, పొత నిబంధనము యొక్క. కూర్చునుగాక్చి ఒక (వా పానీనిచరిత 


కోరు డిట్లనురున్నాడు : ‘In like manner also Judas (Maccaveus) 





జ టపటప నమ యదానున బాలసాని యనా నాడా తపాలా డాలు లంతా మందాన భాతర దాదా 
* వాత నిబంధనము మూడు నిభోగ ములలో విభజింపబడినది : ల్యా (పా ఇట్బుు 
సోమ్స్‌* 
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brought together in addition to all the things tliat were Zost by మం 
of the war we had, and they remain with us.” [ఈ విధముగ యుద రి 


ణముచె నశించిన మూల(౧౧౦ధముల సౌనమున నాటి నుతాచార్యులు కె త్త్యగ తష 
గ 
లను రచించి యుందురు, 


ఇప్పుడు తోరా? అనబడుచున్న పాతనిబంధన (గ్రంథములు మూసాచే a 
ఎడ లేదను విషయము నిర్వివాద మైనది, అంతేకాదు. అవి మాసాకు సమీప కల 
సె తము (వాయబడి యుండలేదు. (కీ, పూ, 586 లో యూదులు బాబి 
లాశేనియానుండి మరలివచ్చిన పిదప వారి ధర్భ్యగ్రంథధముల కాస్స (పారంభ 
మాయెను. కొన్ని (గంధము లీ కౌలయు తర్వాతే (వాయబడెను. ఈ(ఫొా-చీన (గొంథ 
బులు పరిష్క_లించి కూర్చిన వాయ ఆసంఖ్యాక కముగు పొరపొట్లు “కావించీకి నమూల 
(గ్రంధములను (ప్రమీ ప్ప పములనుండి వేరుపరుపజాల కపోయిలి. అంజు తర్వాత ఎనో RY 
చిక్కులు నంభవించెను. ఉదాహరణమునకు ఎప్మాకిఫాలోని పుకు... (గ్రంథము 
లిప్పుదు ఇంగ్లీషు జెబిలులో లేవు, అవి (పక్షి ప్తములని ఇంగ్స్‌షుబై బిల్‌ పరివ్య_ర్హలు 
నిరాకరించికి. “కొని ని డీ. తళ, 1546 లో వ. కౌన్సిల్‌ ఆఫ్‌ శు9ంట్‌ (Council 
of Trent) లే రోముకా "క్యాధొలిక్‌ చర్చివారు దీనిన పూర్తిగా గ్రహించి ఈ 
విథయుగ కొసించిరి * “He 16 also to be anathema, who does not receive 


these entire books, with all their parts, as they have been accustom: 
ed tobe read in the catholic church, and are found in the ancient 
editions of the Latin Vulgate, as sacred and Canonical.” 

(లాటీన్‌ బెబిలు ప్రతులలో ముది9ం-చబడిన మొ_త్రముగరిం భయమును ఏమార్చుయు 

ర 
కకండ్యా ఒక ముక్క-నె నా విడిచిపెట్టకుండా నమ్మనివాడు బహిష్క_రించబడ 
యా రు 

వ లను.) 


ఈఅకిప్రాయమును ఏీమర్శించుచు మైబీల్‌ విద్వాంసులలో మేటియని ప్రసిద్ధి కెక్కిన 
డాక్రర్‌ చార్లెస్‌ గా ర్‌ట్టనుచున్నారు : “The we॥ght the scholars in aed 


will attach to this decree cannot but be influenced by the fact, that 
the Prelates who formed this Council none came from Germany or 
Switzerland or from any of the northern countries; none knew 
Hebrew, only a few had some knowledge of Greek, and there sere 
some whose knowledge of Latin was of a doubtful [1 0128౯20061." 


1 1 Maccabeus ii, 14. Quoted in Matthew Arnold, Goda and the 
Bible, P. 106. 


* Charles R. H. “Religious Deyelopment between Old & New 
Testaments’, వ, 186, 


ఛా. 3. _ అధ్యా, కి, ర] 


(ఈ పండితులు ఈ వాదాని కిచ్చిన పొధీముఖ్మిత ఈ (కింది "కెరళణాలవల్ల తగ్గక 
మానగు. ఈ 'సథకో వెళ్ళిన వారిలో ఎనరూకూ డా జర్మనీ నుండిగాని స్విట్లర్‌ 
౧గాండు నుండిగాని మిమీ ఉఊ తృరబేళముల నుండిగాని వచ్చినవారు "కెరుం వీకిలో 
ఎవ్వరికీ "హెబూ9భావ తెలియదు. చాలా కొద్దిమందికి మాత్రమే గీీవభాష జెలి 
యును. కొంతమందికి లాటిన్‌ ఖాషకూడా తెలియదని చెప్పవచ్చు.) 


-వాళంట్‌ చక్చవామ “హా బూగ్రంధముల నే ఒప్పూకిొందుకు. అసలు ఈ 
(ోంధముల మూ'లభావ ఏదో ఏకాలమున వి 1/వాయబడినవో, 
క్‌ ( పాంతేమున [(వాయబడెనో మున్నగు విషయము లింకను సరా 
రణ కాచేదు. (‘SCholars are far from unanimous as to the original 
language, date and place of compilation of some of these books...’ 
— Charles, P. 186) 

మూసా (ప్రనక్ష భగ్శ (గంధము దగ్గయు కౌవింపబడెననియు తర్వాత (క్రీ. ప్రా. 
456-57 (పాంతములో *ఎజూ ఒక ధర్భ్యగంధము రచించెననియు శెండవ ఎస్టాిస్‌ 
లో చెప్పబడినది, యుదమున మాల ధర్మ(గంధము నళించెనని చెంక్కా_బీస్‌లో 
కల వచనయుతో ఇది కలిపి చదివిన యెడల ఇది నిజమేయె యుండునని తోచు 
చున్నది, ల 


త్రో "రాయొక్క-_ మూలము (పొ-చచీన హాబూభావలో  ఉండియుండవ లెను, 
ఇప్పుడు లభించిన పాత నిబంధనముయొక్క_ అత్యంత (ప్రాచీన (ప్రతి (క్రీ. ఈ 916 
నాటిది. యూదులు చాబిలోనియాకో వెళ్ళగెట్లబడిన తర్వాతే (కముముగా వారు 
"హా బూభాషను మరచి (ీకు భాషను న్వీకరించికి. ఆందుచే వారు తవు ధర్భు(గంథ 
మును కొొంతకాౌలము తర్వాతే (గీకుభాషలోేనికి పలివ ర్లించు కొనిరి. , ఇప్పుడు మూల 
(గంధములు భానింపబడుచున్న (గంధములు నెండు ' (1) (గీకుభాషయందలి 
"ని ష్ట్యాజింట్‌ (Septuagint), (2) లాటికా ఖాషయందలి వల్లే (Vulgate). (గీక 
"గంభము వివిధకౌలములలో 70 మంది పండితులు వేరువేరుగా వివధకాలములలో, 
వివిధపాంతయులలో కూర్చినది. ఈ పని కీ, పూ. 264 లే పాగరంభమాయెను. 
ల్యాటికా భావలోనున్న వల్లేట్‌ కీ ళం ర-వ ళతాబ్బములో సెంట్‌. జెరోమి 
అనునదించినది. ఈరెండు కూర్చ్పులును పరన్పరభిన్నములుగనున్నవి, వలేట్‌ లోకాడ 
"పెక్కు వివాదాస్పదమైన భాగము లుండిపోయెను. తుదకు పోవ్‌కెమెంట్‌ VI 
15921605 సంవత్సరములలో వలేటును పరిష్కరించి ప్రచులించెను, ఇప్పుడు 
రోమా "క్యాథలిక్కు.లలో పీబారముననున్న గంంథమి దే, 


శల 
, గిరి 


వ్యా ఖ్యాన ము' 


పి చర్చవల తేలినజేమనగా పాత నిబంధనము యొక్క పాబూ, మూలగం౦ం 
ఎ య 
థము ఇప్పుడు లేదు. ఇప్పుడున్న హెబూ ప్రతులు పకన్సర విరుద్దముగ నున్నవి, 
౨9 స్తవులలోే రోవుకా కాధలిక్కు_ లంగీకరించిన వలేటునకును యూదు అంగీక 
రించిన గీంకు గ9ంధమునకు ఎంతయో 'భేదముకలదు. కై స్తవులలో పాంటి సెంటు 
శాఖవారు యూదుల గ్‌కు గ9ింథముౌనే ప్రిమాణముగ గ౦ంహింతురు. ఈ విధముగ 
మూసాషప్రవ క్షకు పో క్తమెన తౌరీకు గ౦ంంధమున్సు తర్వాత ప్రవ క్షలకో పో కమైన 
లం 2 —09_ pr A 0 అదిరె 
ఇతర గ౦ంథభములును మూలములు నశించి మాలభాషలో కాక ల్యాటికా ౧% 
భాషలలో ఆ ప్రవక్తల చేర వాయబడియున్నవి. ఇవి ఆసలు గంధములు. 'కౌవ 
నియ్యు అనలు గ9ంథములు పోగా పండితులు రచించిన గ9౦ధములనియు, వాటి 
నిప్పుడు యూదులును కై9 స్పవులును పొరపాటున భగ వ్యతో్చో కృమగు గంంధములుగ 
భావించుచు న్నారనియు దీనివల్ల లేలినది, 


ఇంజీల్‌. ; ఇప్పుడు ప్రచారములో ఊన్న పాత నిబంధన మందలి గంధము 
లెట్లు పక్షి ప్రములో, ఆజేవిధముగ ఇప్పుడు కాం త్త నిబంధనము లేక New 
Testament అనబడుచున్న _బెబిల్‌ భాగము , ఏనుకేంస్తుకు పో కృమైన భగవద్ద9ం 
ధము 'కౌదు. పొత నిబంధనము వలెనే క్రా౦త్త నిబంధనమనబడు _బెబిల్‌ భాగము 
కూడ వివిధకౌలములందు వివిధభాషలంద్భు వివిధ కై9 స్తవ మతాభార్యులచే ఏను 
కీంస్తు మరణా నంతరము దాదాపు ఒక శతాబ్ద పాొొంతములో వారియబడినది. అవి 
శైకము మొదట వ్రాయబడిన రూపములో ఇప్పుడులేవు. అసలు ఏనుక్రీస్తు భాషలో 
అయన ఉఊపడేళములు లేనేలేవు. అనువాదముల్సు ఆ అనువాదముల కనువాదములు, 
తిరిగి వాటి అనువాదములు ఈ విధముగ ఈ బెబిల్‌ గ9ంభములు అసంఖ్యాకమగు 
మార్పులు పొండి ఈ రూపమును దాల్సినవి, 

మ్యాథ్యూళర్నా లు Literatureand Dogma అను తనజాద్దంధమున (కొత్త 
నిబంధనమును గూర్చి దీర్చ ముగ చర్చించి తేల్చిన సారాంళమిది * “In $hort, to 


know accurately the history of our documents is impossible; and 
67760 if it were possible, we should not yet know accurately what 
Jesus said and did; for his reporters were incapable of rendering 
it, he was so much above them. As to the character of the docu- 
ments, however...... it must be remembered that none of the 
recorders we have, probably, the very original record. The record 
when we first get it, has passed through at least half a century, or 
more, of oral tradition, and through more than one written account.* 


* Matthew Arnold, ‘God and the Bible’ P, 96-97, 


భా. రె ఓ అధ్యా, కి, లఫ్ట్‌కి 


కొం తీ నిబంధనము యొక్క. రచయితలు వారి శకెలములు వారి రచనల 
మూలములు త(ద-చనములు ఎప్పుడు ప౦మాణ గరింథములుగ న్వీకలింపబడినవి 
మున్నగు పఏిషయశనములు ఫు పము క ఆశ్నాల్లు ఈ విధము చెప్పుచు న్నాడు! 


“But when did the New Testament, in that form in which we 
possess it, come to be recognised as Scripture like the Old Testa- 
ment’ Clearly the documents composing it appeared at diffeient times, 
and were not first published to the world as one authorised se 
called the New Testament. Clearly there was ద time when they 
had not acquired the authority they possessed afterwards; when 
people preferred, for instance, to any written narrative, the oral 
relations of eye-witnesses-” + క్ర భా 145 లో పేపీయాన్‌ (Papias of 


Se అను ఒక గొప్ప ్ప 9 స్తవ పండితుడు కేం, శో, 1585 లో జెళూసెలము 
నందు ఏసుకీంస్తు స పరంపర యందలి వారున్కు పండితులు మున్నగు "పెద్దలు 
నశించిన య. ఏను కె9న్తు పేర ప్రచారము లోనికి వచ్చిన అబద్ధోప డేశములను స్‌ 
రించుటై క ముక్తీ9స ఉప'జేశసారము?” (An Exposition cf the Sayings of 
the Lord) అను ఒ కన్రస్త సకయును వాసి పంచురిం చెను, $ అతని "కౌలములోే 
ఇప్పుడున్న కొత్త నిబంధనము వంటి గ9ింభయు కాని పిమాణభూతమగు మరే 
గం౦థము గానిలేదు. అటి టి గ9ంధముండిన ఎడల తప్పక తన గంంధమున జీవీ యాసను 
పేర్కంని యుండెడివాడే, మొట్టమొదట క్షి శ, 180 లో ఐశేనియస్‌ (Irenaeus) 
అను ఒక గా కె9 స్తవాచార్యుడు నాలు సువార్త రలను పేర్కా-నెను. అంతకు 


SE ge 


మం. ఇగ్నేషియస్‌ ట్‌. గాని పాలికార్స్‌ (Polycarp) గాని9 
జస్టిన్‌ మార్డ్‌ర్‌ (Justin Martyr) కైమెంటు (Clement of Rome) గాని 'నాల్లు 
సువార్తల (Four Gospels) (పనంగ మెక్క_డను చేయరై రి, ళ్‌ 


(క. శ. 897 లో ఒకటియు, (కీ ళ. £19 లో ఒకటియు ఈ విధముగ కాశ్డ 
జలే రెండు ధర్మ సభలు (Synods) జరిగెను. ఈ సభలలో మొదటిసారి కాంత్ర 
నిబంధనము నిర్ణ యింపబ డెను. క్ర. శ, లిరిక్‌ లో సెంట్‌ జెరోమి అను ఒక గొప్పు 
క్‌ స్తవావార్యుడు పోప్‌ ఆజ్ఞాను సారము నాలు సువార్త రల లాటిక్రా పరిష్కృత 








1 Ibid, P. 113. 
$ Benjamin W.Bacon, The Making of the New Testament, P-131. 
4 “But we lookin vain in Justin Martyr, or Polycarp, or Ignatius 
or Clement of Rome, either for an express recognition of the four 


Canonical Gospels, such as we have given from Churchmen who 
lived later, or for a distinct mention of any one of them,” 


వ్రీస్ట్‌డీ వ్యాఖ్యానము 


అనువాదమును (పకటించెను. నెంట్‌ జెరోమి పండికుడు కాశ్తెజిలో జరిగిన ధర 
సభల వారు సంకలిత పరచిన కొరిత్త నిజంధనముపపె హన విమర్శనము గమనింగ 
దగినది, ఇప్పుడు బె విల్‌ లోని 19వ పుస్తకమును (To the Hebrews) లాటికా 
క9 స్తవులు పిమాణ (గ్రంధముగ న్వ్రీకరించరనియు జాకానువ్వార్హను గీంకు చర్చివా 
రంగీకలించుట లేదనియు, 22వ వు సకమును (II Peter) పల్యురు అంగ్‌కరిం దరనియు; 
22వ పుస్తక మగు ఎవీజిల్‌ ఆఫ్‌ జేమ్సును ఒక పక్షి ప్త (గ్రంథధముగ ఛావించుచున్న్వా 
రనియూ, 26-వే వ్ర స్తకమును (11646) అత్యధిక నంఖ్యావలు న్వీరించుట లేదనియు, 
ఇంట్‌ొజాకావని వెప్పబడుచున్న మాడువు స్తకములలో (24, 25 als నంబర్ద్రుతేరువాతీ 
శండును సెంట్‌ జాకొ (వాయలేదనియు జాక్‌ ది ఎల్లర్‌. అన వానిచే అవి (వాయ 
బడిన వనియు ఆయన [వాసెను. *ఈ విధముగ కాం త్త రిబంధన మందలి 27 పుస్తక 
ములలో 7 వు స్తకములు రీ-వ శతాబ (ప్రారంభములో ప్రమాణ గంంథములుగ స్వీక 
రింపబడలేదని దీనివల్ల స్పష్టమగుచున్నది. ఐనను చర్చివారు వీటిని ప్రంమాణములుగ 
న్వీకరించవలెనని శాసించిరి. చర్చి ఏది చెప్పినను వేదవాక్యముగ నే పరిగణింపబడుచు 
వచ్చినది. ఒక్కా “జెవకోమోియేకెదు  యూసెబవియస్‌ (Eusebius), ఆరి జెక్‌ 
(Origen) నంటి కై9 స్తవాచార్యులువైతము ఇప్పుడు (కొ త్త నిబంధనములోనున్న 
“పెక్కుగంంథధయులు తేమ కౌలయులో ప్రమాణ గ9ంధములుగ న్వీరింపబడు దుం జెడివి 


కావని వాసిరి, 


ఇంక మొదటి నాలు నువా ర్థలను గూర్చి వినుడు. శపియాస్‌ (క్రీం ఈ 1కర్‌) 
కెలములో సెంట్‌ మ్యాఖ్యూ, చెంట్‌ మార్కు మూ(తమే బహుళ; ప౦మాణ 
ని 
గ9ంధములుగ న్వీకరించబడి యుండవచ్చును. (కీ. ళ. 100 లో నర్యాథ్యూయొక్క- 
మూలము ప్యాలెస్టయినులో నిరాకళింప బడిన [గంధముగ నుం డెను, దీనిత ర్వాత 
దిని మాడు అనువాదములు. రెండు (గికు భామయందున్కు ఒకటి ఆశ్మేయిక్‌' భావ 
లోనువచ్చెను, ఇంతకంకు ఎక్కువ అనువాదములు ఉండియుండవచ్చును. ఇవన్ని 
యు మ్యాఖ్యూ నామముతోడౌనే పంభారములో నుం'డెను. కొని ఇందులోఎక్కు-వ 
భాగము మార్కు సువార్తనుండి గంహించి కాం తగా వాగియబడినది. మార్కు 
ష్‌ అలి ఎల 
రోము నగరమున తన నువార్తను వాను. సెంట్‌ మార్కు. ఏసు(శ్రీస్తు శిష్యుడు 
అలి — 
కాడు. ఆయనసెంట్‌ లీటర్‌ తేనకు చెప్పిన ఏను్రీన్తు జీవితాంశములను ఉపడేళ 
ములను ఒక నువా ర్హరూపమున వ్యా నను. అదికూడ వీటర్‌ చనిపోయిన తర్వాత 
(వాయబడెను. వీటర్‌ చెప్పిన విషయములు ఒకో నువార్త రచించు ఊ రైళముతో 
'వెప్పినని కావు. తా నప్పుడప్పుడు సందర్భానుసారముగ మార్కుతో చెప్పిన. విష 





* Matthew Arnold, Ibid, P. 115, 


ఖా దీ, _ అధ్యా. 3 లస్ట్‌ 


యములను మార్కు. కొంతకాలము తర్వాత ఒక పుస్తక రూపమున వానను 
నం! తో 
సెంట్‌ లూక్‌ టాడ ఎక్కువగ మార్కు. నువార్తనుండి నిషయములను గంహెంచి తని 


జ్జ 


వ్వార్హను రచించెను, ఈ ముగ్గురు. నువార్త రదయికలును తేమ పూర్వముండిన 
చుడీ ఎట de a ow = 
నుకన్తు ఉపదేశ గంధముల నుండి గంహించిరనుట నిర్వివాదము, 


7 


ఐతే మ్యాధ్యూ మొదట వాసిని పుస్పకము సత్రము నంచి చాని సానే 
౬ ౮ జల ఇ ల 
+ ెక్థనువాదములు వచ్చుటకు కారణ మేమె యుండుకో శెలిసికూనుట అవసరము, 
ఇది కేకల. భౌామోళేదముల వల కలిన చిక్కు_కౌదు. కేవలము అనువాదములలో 
cn ౧ 
చ ter) ఏళ ద అ డ్‌ 
జర్‌గిన వూర్చుకూడ కదు. ఈగ9ంధయులు వెలువడు నిప్పటికి “ఏను క్రీస్తు సంచే 


కము యొక్క (ప్రాముఖ్యత సన్నగిల్లి తుదకు “వసు క్రీస్తును గూర్చిన సందే 
నము యొక్క పొముఖ్యత హాచ్చను, * 

అసలు ఏనుక్షీీన్తు ఇప దేళములు కల గంంధము. ఇప్పుడు మనకడ లేనే లేదు. 
అప్పుడుండిన గంంధములలో ఎక్కడను ఏనుకీ9న్తు సిలువపై ఎక్కిన విషయముకాని 
ఫునరుతొన విషయముగాని లేకుండెనని పండికులంద రంగీకరించివ విషయమే. అం 
దుచే ఏనుక్రీన్తు ఊపజేళయులు కేనలము జపచేళముగనే కౌక ఆయన జీవిత్‌ చరిత్ర 
చర్చి వాాయనల సిన అనసరము కలిగను, అందుచే మ్యూఘ్యాయును, లూక్‌్యయు 
కూడ మాయ్య్మయొక్కా చారిత్రక భాగమును (౧ హాంచిరి, ఇతన పు స్తకయుల= "దెక్కా 
డను ఏనుకి9న్లు ఎరిశాంళములు లేకుండెను. (There 18 0465166 of Mark no 
considerable amount of historical material, Cononical or uncanonit: 
cal, for the story of Jesus—Bacon. P. 139.) 

ఈ ఉన్న చరితొంళములు కూడ ఒక పరసలో లేవు. ఇది మారు చరితా9ింళ 
ములను (గహాంచిన మ్యాఖ్యూ లూకులకు తెలిసియు గత్యంత రము లేక వారా 
వరుసను యధథాతెథముగ"నే యుంచిరి. (In short, incorrect as they know 


the order of Mark to be, it was the best that could be had in the 
days when evangelists began to go beyond Syntagus (Collections of 
Jesus’ teachings), and to write “Gospels” as we understand them, or, 
in their own language, “the things which Jesus began both tq do 
and to teach.””—B. Bacon. P. 1400 





EOC EC NINN RE Me మాన 

కరర was impossible to blind to the conquests made by the Gospel 

bout Jesus. Enclosed in it, as part of its substance the Gospel of 

Jesus found its final resting-place, much as the mother church itself 

was later taken up and incorporated in a Catholic Christendom” 
(Benjamin W. Bacon, The Making of the New Testament, వ, 137). 


లర్‌ వ్యా ఖా నము 


(కీ. శ. శర్‌-ర0 సంవత్సరములలో రోముచర్చిని స్థాపించు ప్రయత్నములు జరుగు 
a జన : a గ మిగ Es శై జ్‌ అ 
చుండిన కాలములో మ్యాథ్యా ఎనుకి9ను ఉప డెళములను చెత్చిళూర్చు ప్రయత్నము 
చేసెను. నాని ఇప్పుడు మ త్రయినువా ర్హి అని మనము చదువుచున్న నువార్త ఆగం 
వయ — నం 
ఢముకోదు. అధమము దాని అనువాదమును కొదు.అటనుటకు మూడుకెరణములను 
య 

బేకకా పండితుడు చూవుచున్నాడు: (1) న. రచించిన ౫౦9౦ 

క = శ N< Rn ఇ Meat] tei 
ధయు ఊపజేళమాలగాని మారయ్క_నువార్హ వలె ఏనుకి9న్తు కథకాౌదు. (2) నూ వగా 
ఆసలు అశ్ళ్మేయిక్‌ భావలే వా్లిసియుండెను. ఇప్పుడు మనకున్న మత్తయి 
సువార్త మూలము గరిక భాషయందున్నది. (8) మొదట వ్రాయబడిన పుస్తకము 
రచయిత ఏన కిన్తుశిష గడు. కొన మనమతయి నువారక ర తుదిసరకు మార్కు. చు 
ఎంవి ల ఆతు wD దణ 
ఆఛారపడి సువార్తను గచించెను. ఏనుకీరిన్తుతో స్వయముగ పరిచయము కలిగి, 
ఆయన జప దేశొదులను స్వయముగ విన్న ఆయన శిష్యుడు మాయ్య- నేల అనువదిం 
చును? మవూర్కూ ఏసు క్రీన్తు శిష్యుడైనను కౌడాయెను. ఈ విధముగ మనము చదువు 
చున్న నువార్ష మత్తయి వాిిసినదికూశ 'కౌదు. ఇది ఇంతటితో త మాగలేదు. 
మత్తయి నువార్తలో తర్వాత ఎన్నా (ప్రక్నీ ప్పములు చేర్చబడెను.__ (“Over and 
over again special additions are made in Matthew to emphasise a 

warning against the workers of ‘lawlessness.’ ’— Bacon, P. 149.) 


తక్కిన నువార్హలను గూర్చికూడ అ'కే చెప్పవచ్చును. మార్కు నువొర్తనుగూర్చి 
బెకకా గారు ఇట్లు వారియు చు న్నారు . “The Gospel of Mark is no excep. 


tion to the rule that church-writings of this type inevitably under- 
go recasting and supplementation until the advancing process of 
canonization at last fixes their text with unalterable rigidity. 
Whether we recognise ‘sources’ or earlier ‘forms’ or only earlier 
‘editions’ of Mark, it1s certain that appendices could still be atta - 
ched long after the appearance of Luke, and probable that in the 
early period: of its purely local currency at Rome the fund of Petrine 
anecdote had.received more than one adaptation of form before it 
was carried, to Syria and embodied substantially as we now have 
it in the composite Gospels of Matthew & Luke.” 
౯ (Ibid, ౨. 170.) 


ఈ విధముగ ఒక్కొక్క విషయమ. వు గాల్చి ఎం'తేని వా9యనద్చును. కొరత 

న్‌ అటే 

నిబంధనమందలి నోలు వు సకముల రచనా 'నొలములను గూర్చి వివిధ జెవిశ్‌ పండి 
: చు 

తుల ఆభివాంయములను ఈ పిక్క. కో 


డి 
గా జ్ఞ . (i 
jt ఠతించుచునా టా ఆ హస్‌ ప్తి 


థి కు ప 
Christheb పండితుని “ర Doubt and Christian లందలి అను 
(గంధమునుండి సంగ్రహించి కూర్చిన తషయినము లివి, 








కొ, ట్రై. అధ్యా, క్ర, ల 






సువార్తపేరు కాలనిర్ణయము చేసిన వా కా 
పండితుని పేరు 
ప బాఉర్‌ (Baur) క్రీ శ 105.10 


సి. ఆర్‌. కానన్‌ (౮.2. Costlin) E95 రూపములో క్రి శ 
౦0 నుండి 100 మధ్య 

౧ వరకు. అనలు మూల(గంధం 

(క్రీశ. 70 మొ॥ 80 వరకు. 


EE | హిలెన్‌ 35 (Hilgenfeld)__¢:¥» 80 

గౌ సి. ఆర్‌, కాస్టిన (0, R Costlin) క్షీ #, 100 

క్రియెమ్‌ (£౭) క్ర. శ 100 

S535 (Hilgenfeld)_ త్రీ +. 100 

తి. సెంట్‌ లూక్‌ బాఉర్‌ (BG) క్రీ. ఈ 150 

g5 (Zeller) క్రీ శ. 180 

వారన (Hilgenfeld) క్రీ 4. 120 

4. సెంట్‌ జాన్‌ దాడి © (Baur) (క్రీశ 160 
కియెమ్‌ (£121) శ్రీ ఈ 110117 





ఈ విధముగ ఏసు (శ్రీను మరణానంతరము నూశేండ్లక పైగా (వాయబడిన 
ఈ (గంథములు భగవతో క్త మెబ్లగును ? _ వివిధ తరు: వివిధ "కౌలము 
లలో వివిధ 'జేళములలో, . భాషలలో, వివిధమిగు ఉఊగేశములతో రచిం 
్న చె బెల్‌ (ఏ rem 
ఇదె ఏను[్రీన్తవ (పవచింపబడిన (గంభము "కాదనియు, ఏను(క్రిన్తుక పసచింప 
బడినదిగా చెప్పబడిన బి బెల ౯ గంధము వెన్నుని నళించినదనియు, దానిస్తాెనే 
ఏీవిధ (గంధములు వాయబడి చై బె విల్‌ అను "నామమున (పబారములో నున్న 
వనియు చెప్పుటకే ఇంత వీర్ల ముగ (వాసీతిని, ఈ విషయమునుగాక్చ ఇంకను 
వివరములు తెలునుకొన నా ఈ (కింది (గ్రంధములను చూవగలెను 


New Testament 


R. Ww. Mackay : Rise and Progress of Christianity, 
G.R.S. Mead : The Gospel, and the Gospels. 

B. W. Bacon * Making of the New Testament. + 

R. Hone :* The Apocryphal New Testament 

E. Reuss * History of the New Testament. 2 vols. 
P. Wernle : The beginnings of Christianity. 2 vols, 
O. Pfeiderer :* Christian Origirk 4 vols: 

WW. Wrede * Theorigin of the New Tesiament. 


(An admirable Primer) 
Matthew Arnold : Literature and Dogma. 
స * Godand the Bible, 
1 


లేర వ్యాఖ్యాన ము. 


Ola Testament 
G. F. Moore : Literature of the Old Testament. 
G.E. Hammond : Outlines of Textual criticisms, 
Matthew Arnold : Literature and Dogma. 
; God and the Bible. 


93 


R. H. Charles : Religious Development between the 
Old and New Testaments. 
న. x x ప 


గొ ణీ 


న 


౬౨. ఖుర్‌ఆకాలో రండు విధములైన సూకృములు కలననియు అవి 
(1) మవహాకుమాత్‌ (2) ముత్‌ పోవబిహాత్‌ అనబడునవనియు ఈ సూక్త 
మున వెప్పబడినది. 'మహమమాత్‌ ? సూక్తములు మూల సిద్ధాంతములను (పతిపాదిం 
చునని, అవి స్పష్షయుగ నున్నవి, వా అపార్హములమాాన్స అరాంతీములకో 


“గాని సానము€ లేదు. ఇవి సర్వమత(గంధములందును మాలసిద్ద "౦తేము లె యుండున వని 


ఆర్య నష్ట 


“సయీద్‌ కా జాబెర్‌? అఆఅనుచుసన్నారు. ఇవి స అంగీకరించు 
వూలసీదాంతమయు లని హజరత్‌ ముఖాతిల్‌ అభి పొాయము. శ ముతీషావిహాత్‌ 
y 
మూ కృయులు "జపమాల సిదొొంతములను వనినరించుట కవ బడిన ఉఆదొావారణములు, ఉప 
రా 


య 
మానములు ఉపాఖ్యానిములు మున్నగునవి కల సూక్తములు, 


విధారములకు 'తావిచ్చుట మానవభాషలో గల లోపము. వ్యాఖ్యాత తన 
SF 
ఇహము ననుసరించి ఒక వాక్యము యొక... న చెప్పుగలుగుదున్నాడు; 


ఒకొ_క్క-ప్ఫుడు పారపాటుపతుచున్నాడు; ఒకొ్క-క్కాస్పుడు కాయవ లెనని చేయు 
చున్నాడు. అసలు వముతములు పోయి తర్వాత పండితుల మతము విమ సావిత 
cn (౧ 


-మెనఏ, (పస్తాన్యత్రయమునమ శోంకర రామానుజ వముధ్య్వాచాత్యలు TS 
లోొనర్సి ఆ 3 ద్యోత్‌ విశిష్టా ద్వెతే దత నుతములను సావించిన నారు. అడే విధముగ 
ఆనాటి ఆబాగముననునరించి ఏనుక్రీన్లు భగవంతుని “నాతం|డీ 1) అని పిలిచినంతేమా 
(ఠేమున కై స్తవాచాయ్యలు ఏను.క్రేస్తు భగవంతుని మమూరు డని నారు*, ళోబ్బ పమాణ 
ముసె తగవులాడుకొని మతా చార్యులు నివిధమత 'భేదములలో  చిక్క.కొనినారు. 
ఆఅందుచ ఖుర్‌ అకా ఈ విషయమును స్పష్టముగ చెప్పివై చినది. మూల సిద్ద "౦తేములను 








* ఈ అభిప్రాయములు తఫ్టీఠె ఇబ్నెకిసీర్‌ లో ఊద్ధృలమెనవి. 
* ‘Jesus made use of the figurative language familiar to 
mind’ (Schenkel, Sketch of the character of Christ, 
4 
“Christ applies to lhimself the designation of the ‘Son of 
God’ in no other sense than that in which the People of Israel ort 
the theocratic King might be so called-” (Ibid, P. 177) 


ఖా చి జుం అధ్యా, త్ర ఫ్లీష్ట ర 


(పతిపాదించు సూ క్తములలో అరాంతరములకాాని, అపాస్తయలకుగాని 7 తావులేదు 
ఉఆపమానములును, . ఉపాఖ్యానములును, తపం కల హు 
వ్యాఖ్యానించునప్పుదు ఆ వ్యాఖ్యానము మూల సి ద్రాంతీములకు వ్యతి శేకముగనుండ 
కాడదనియు, ఆ సూ క్తముల వ్యాబ్యానములలే పడి తగువులాదుకొనుచు మాల 
సిద్ది ౦తే మును దృషినుండి తోొలగించవలదనియు శ్రీ[వవక్త ఈసందర్భమున కాపు 
,  చేశించుగున్నారు, (పవకృవాక్యములు గమనింవ్రుడు : “ముతషాబి హల్‌ నూ క్ర 


ములను గూర్చి తగువులాడుకొనువారిని విడిచిన పెట్టుము.” (బు) ములేషాబిహాత్‌ 
సూ క్షయమయులను గార్చి తగువులాడుకొనియే కకత.) నన్నిటిని పండితులు మార్చి 
వెచికి. ఇస్టామున కటి విపత్తు సంభవించకుండ ఖుర్‌ ఆకా హాచ్చరించుచున్న ది. 
x = x 3 3 

౬3౨. ఇందు బదర్‌ ఈక రంగును గూర్చి చెప్పబడినది, ఆ యుద్దమున 
ముసల్మానుల సంఖ్య 918. అవిశ్వానుల సంఖ్య 900 మొదలు 1000 వరకు 
ఉండెను, వనను ఆ పసు ముసల్భానుల ౩ విజయము కలిగెను, భగవత్సహో 
యమున కిదొక తపప 

ముసల్మానుల సంఖ్య అవిశ్వాసుల సంఖ్యలో మూడవ వంతు యుండినను, 

అవిశ్వానులకు మునల్మానులు తమకంశు రెండింతలు కన్సించుచుండిరనియు ఇక్కడ 
ప చెప్పవచ్చును, 

మక్కౌ- వానుల చార గ న్యమును సహించలేక శ్రీ మొహమ్మద్‌ (ప్రవక్త 
మదీనాకు రవ హాస్యము? వెళీపోయిరి. కాని మక్క్మా_ వాసులగు ఖురై వులు 
శ్రీ (ప్రవక్తను మదీనాలో కూడ శాంతితో జీవితము గడపనివ్వరైరి. శ్రీ (పవ క్ట 
మదీనాకు పలాయితులె న రెండవ దేడే ఖురైషులు ఒక గొప్పు సైన్యమును 
తయారుచేసి మదీనాపె శే త్తివచ్చిరి. ముసల్భానులు నగరములో తి18 రు మూత 
ముండిరి, ఆయుధములా లేవు. యుదముశేయుటయం దనుభవమా సున్న, 
శ త్రుపక్షమున వెయ్యిమంది యుద్గకళయం దారితేరిన రో యోధులు, వినను ముస 
ల్మానులశే విజయము లభించెను. అవిశ్వానులకు సంపూర్జ్యమగు అపజయము 
కలెను, | 
x చ సు వట య 

౬ర, భార్యావుతాదుల్కు ధన థాన్యములు మున్నగు ఐహిక వాంఛలు 
మానవునకు (పీయములే కాని నిజమైన విలువ వీటిలో లేదు. పారలౌకిక 
సుఖములే వాంకుంప దగినవని ఖుర్‌ ఆన్‌ (పబోధించుచున్న ది. 

౬౫ ఖుర్‌ ఆన్‌ తొను బోధించిన నుతమును (ఇస్లామ్‌ ఆని వీలుచు 


60 వ్యా ఖా నము 


చున్నది, (పపంచ మహానుతేములలో _ జేనికిని ఒక "పేరు లేదు. ఏను(క్రీన్తు మత 
మునకు కై స్ప సవమత మనియు మ మతమునకు స్‌ మనియు 
అచేవిధముగ మతక రల నామములతో ప్త తములు (పసిది శకెక్కి_నవి.* 
హిందూమత మనబడుచున్న (వాహృణమతమునకు ఒక సడ లేను, ఖుర్‌ ఆకా 
ఇచ్చిన “ఇస్లామ్‌” అను నామము శ్రీ మొహమ్మద్‌ (పవ్య బోధిం 
చిన ముతనున జే కాదు. భగవంతునిచే వివిధ కాలములందు వివిభ 
చశములందు . వివిధ (పవ_కృలకు (వో కమెన మూలవమతమునకు 
“ఇస్తామ్‌' అను నామమును ఖుర్‌ ఆ౯ (పతిపాడించుచున్న ది. 
ఇ బాహీమ్‌ (ప్రవక్త తన నవకులన్కు యాకూబు (2000) తేన పు తులకును 
కూర ముస్టిములై గాని మరణింపకుడు అని ఉఊపశేశించినట్లు ఖుర్‌ అకా 
వక్కౌా_ణించుచున్నది. (2 * 181_183) 
“ఇస్లామ్‌” అనగా శాంతిని (ప్రవేశించుట) లేక *ళశాంతివహించుటు అని 
లు (ఇస్తాము “సలమ్‌ అను థాతువునుండి వచ్చినది. “నలమ్‌ అనగా ీనాంతిల 
అల్మేశాంతిని. పొందినవాడు ముస్టిమ్‌, భగవదిచ్చుకు సమస్తమును నసమళ్చించినప్పుజే 


* “బస్థామ్‌ను మొవామ్మదీయ మతమని ఐరోవీయులు (వాసిరి కౌని ఇది 
ముసల్మాను సంప్రదాయము కౌదు, ఖుర్‌ ఆనులోగాని, ఇ'స్తామ్‌ మతమునకును 
చరితకును సంబంధించిన మరే[గంధమునగాని "మొహ కామ్ము ది” అను పేరు ముస్టియులకో 
వాడబడలేదు. ఖుర్‌ అన్‌ బోధించిన మతమునకు “ఇసామ్‌ అనియు ఆ " మతము 
ననుసళించువారిని ముసల్మాను అనియే వాడిరి. ఈ విషయమునుగూర్చి ఒక కై) స్థవ 

పండితు దేమనుచున్నాడో చూడుడు : 


“The habitual want of comprehension of the ordinary repre- 
sentatives of either religion with regard to the other extends to 
almost insignificant details, such as for instance the term 
‘Mohomadan? applied to Musalmans. This expression is an 
improper transposition of the term ‘Christian’ which 1s perfectly 
applicable to the adherents of religion based on Chirst, whose 
presence is perpetuated in the Eucharist and ina the mystic body, 
whereas lslam is not based directly on the prophet but on the 
conteption of Allah, and does not consist in a perpetuation of 
Muhammad but in ritual and legislative conformity of Man and 
Society to the Supreme Uniiy." 


(Friithjof Schnon in an article entiled Christanity 
and Islam in Trivenm, Vol, VIII No. 1, 1935) 


"భా, 8, _ అధ్యా, 3 261 


ఆత్మశాంతి లఫీంచును. ఖుర్‌ ఆకాలో “అన్రము? అను (క్రియ “భగవదిచ్చుకు నమ స్త 
మును సమక్సించుటి అను అర్జములో పెక్కు_చోట్ర వాడబడినది. భగవదెక్యము, 
మాన వైక్యత___ ఈరెండు సిష్టాంతములును మానవుని అఆతృృశాంతికి మాలాధార 
ములుగ ఖుర్‌ ఆకా శీర్కానుచున్నది. ఏకైకుడగు భగవంతుని తప్ప మరెవ్యరిని 
ఆరాధింపతండుటయు, ఏవైకుడగు ఆ భగవంతునితప్ప మరెవ్యరికడను సహాయ మే 
తం సకుండుటయు ఏకెకుడగు భగవంతుని ముందు తప్ప మరెన్వరిముందును తేన 
శిరన్సును వంచకుండుటయుఇవి మానవునియందు వ్య క్షిత్వమునుు అత్మవిశార్థసమును, 
ఉె"న్నత్యమును కలించుచున్న వి, ఆతని శాంతిదాంతుల కే నూలాభార మగు 
చున్నది. ఇది ఆధ్యాత్సిక శాంతి. ఇంక వమూనసికమగు శాంతి కలుటకు మానవై 
క్యత అవసరము, మానవు లందరును ఒకరికొకరు సకూనులని అనుకొనినప్పుజే 
పరస్పరసంభుగ్న ణము నశించును. జాతి కుల్క వర 'జేళు ధన భేదములు కారణ 
ముగా ఇప్పుడు (పపంచమున జరుగుచున్న సంధుర్ష ణము మౌన వైక్యతా నర 
మును ఇంతవరకు (పపంచ  మంగీకరించక పోవుటషతచే కలుగుచున్నది. ఇసాక్‌ 
ఈ భేదముల నన్నిటిని రావుమాపి మౌన వైక్యతను స్తా సాపీంచినది, శాంతికి శెండు 
మూలాధారములలో మాన వెక్యతేను రెండవదిగ (పతిపొదించినది. 


ఈ సూక్షములో మతమునకు దీక్షా అను శబ్దము. ఖుర్‌ అకా ఉపయో 
గించుచున్నది. “దీక” అనగా మాలమతేము లేక మూలధర్భ్శము. “మిల్లత్‌? అను మరి 
యొక ళోబ్లము మతమునకు పర్యాయపదముగా ఆపయోగింపబడినది. "కొని ఈ 
రెండు ళబ్లయులలో. కల భేద మిది “దీకా?” అనగా మూలమతము; మిల్లత్‌ ? 
అనగా ఆ మూలవతముతోపాటు ఒక (ప్రవక్క తన దేళకాలపా(్రానుసారముగా 
(పతిపాదించు ధర్భ్శము. 


ఈ మూలధగ్భ మే ఇక్క_-డ పేరొ_నబడు చున్న ది, దీనినే ఖుర్‌ ఆకా మాన 
వుని య. సాన ధర్భ్శముగ కూడ చెప్పుచున్న ది. 


క నిక్చయముగ భగవంతునికడ నిజమైన మతము ఇస్తామ్‌”" అని ఖుర్‌ ఆకా 
ఇక్కడ వక్కొ_ణించుచున్నది. ఖుర్‌ అకా (పతిపాదించిన ఈ ; ముతమునకును ఇతరమత 
ములకును గల వైధర్శ్య మేది యన్న (ప్రళ్న వచ్చును. మూలధర్శమునకు ఆధారము 
లుగ పెన పేర్కొనబడిన శెండు ధర్మములు -; భగవదెక్యత, మానవైక్యత - మరే 
ముతేమునను నిజమైన న లేవ. మతము లన్నియు భగవంతు డొక్కొ_డే యని 
అంగీకరించినని. శొని “బహు టైవతారాధనమును ధర్మ 'మొనల్చినవి, ఏకైకుడగు 
భగవంతుడే ఈ మతములలో విభాజ్యు డైనాడు. కస వమతములో తండిగను, 
కుమారునిగనుు, పార గను ఏభజింపబడి నాడు. హిందూమతములో భగవంత్లుడు 


జ్జ 


లైగ్రలి వ్యా ఖ్యా నము 


అవతారములు దాల్చి వేలకొలది ఆరాధ్య దెనతేములుగను, భార్యలు పు(తులు 
సేవకులు ఇత్యాది సిబ్బందితో కోటకొలది ఆరాధ్య చైవకములన మూల యమెనాదుం 
డోనిధమున ఇతర మతములలో a ఏశకేళ్ళరుడు ఏదో ఒక పరము బహుదెపక 
ములుగ మాకినాదు. ఇంక వూ కాన నై క్యతమ ఇతర మకములలో డద లేకుండ 
పోయివది. ఫారతజేశిమున జాత్తి కుల ళు వర్గ శేదములయె. నిర్మింపబడిన 
హెచ్చుతగ్గులు అసంఖ్యాకముగనున్నవి. కై9 స్పవులలో వర్ణ 'భేదములను పాళ్చాత్య 
కాతుజూనముక్నాడ మార్చలేకపోయినది. ఈ మతనుల మతేగంధములు కూడ 
జ య 
ఇచే బోధించుచున్న వి. 


ఇంక ఖుర్‌ ఆన్‌ బోధించుచున్న ధర్శము చూడుడు. కై స్తవులు ఏసు 
(కీన్తునే నమ్ముదురు. మరొక (ప్రనక్తను వారు న్వీకరింపరు. అజేనిధముగ వారు 
బైబిల్‌ గ్రంధము నొక్కదానినే భగ వద్దంధముగ న్వీకఠింతురు, ఇతర మత 
(గ్రంధములను గౌరవింపరు. అబేవిధముగ ఖారతజేళమునందు నల బుుషులను 
మా(తమే హిందువులు సత్యప్రవ క్షలుగ నంగీకళింతురు. అయే వేచముల్కు తత్సం 
బంధమగు (గంధములను మాత్రమే (ప్రమాణ (గంధములు అంగీకరింతురు. కొని 
ఖుర్‌ ఆన్‌ సర్వ కాలములందు, సర్వ "బేళములందు వరన (ప్రవక్త కలను, వారి 
(గ్రంధములను విళ్వసింపుడని బోధించుచున్నది. ఖుర్‌ ఆన్‌ నడు? 


a విశ్యాసవంతులారా | ఇట్రనుడు : మేము భగవంతుని యందును, 
మాకు (పో క్షమెన (ఖుర్‌ అన్‌) (గంథమునందును, ఇబాహీం, ఇస్మాయిల్‌ , 
ఇస్‌ హాక్‌ (ప్రవ క్టలకును యాకూబు సంతతివారికిని (పో కృమైన (గంధముల౦దున్సు 
మూసాకున్సు ఈసాకును (ప్రో క్తమెన (గ్రంధములందున్కు (అంతేకాదు (ప్రపంచ 
మున నుద్భవించిన సమ స్స(ప్రవకృలకు (పోకమైన ఊప దేళములందును విళ్ళసింతుము. 
ఈ (ప్రవక్తలలో ఎవ్వరియెడను మేము భేదభావమును చూపము. నకేళ్ళరునశే వినతు 
లమగుదుము.” (2 : 186) 


“ భగవత్స్రవ క్త కృ తనకు (పోక కృమైన ఈ వచనములను విళ్వసించుచున్నా డు. 
నిశ్వాసవంతులుకూడ అశే నిళ్వసించుచున్నా రు. వారందరు ఆలా3న్కు అతని చేవ 
దూతేలన్కు అతని (చే (ప్రో కృమైన) (గ్రంధములన్సు అతేన్నిప్రవ కలను అమే విశ్వసించు 
చున్నారు... (వా కిట్టందురు. ) “ఏ(ప్రవక్ష యెడను మేము భేదభావమును 
చూపముో (2: 285) 


“ప్రవక్త వెలయని జాతి లేదు” (కిక్‌ ; 24) 
శో ప్రతిజాతికి ఒక (ప్రవక్త కలడు,” (10 : £7) 


భా. క, - అధ్యా, తే; 969 


కౌేను పంపిన (ప్రవ క్షల పేర్లను ఇంతకువూర్ణము వాక్రోచ్చితిని. (పెక్కురు 
(ప్రవక్తల పేర్లు నీకు చెప్పలేదు.” (ఓ 164 


ఖుర్‌ ఆకాలో ఇరున-దెదుగురు (ప్రవ క్షలపేరు మాత్రము పేర్కొనబడినవి. 
124,000 మంది (ప్రవ క్ష లుద్భవించిరని శ్రీ(పవ క్షవ-చనము, 


మూలమలేము (దీక్కా ఒక్క_కు యనియు ఆడే మాన్‌వునీ (ప్రకృతియందు 
సగితమై యున్నదనియు, వివిధ (పవక్తలు తమ చళకాలపోక తానుసారముగ ఈ 
హాలనుతేము. (దీకొ తోపాబు ఒకజీవితవిధానమును (మిల్లత్‌ ) బొధించి రనియు 
ఖుర్‌ ఆకా చెప్పుచున్నది. ఖురొఆకా దృష్టిలో సత్యము సనాతవమెనది. అంలేకాదు 
అది ఒక్కటి. డేళ కాల పొతీేముల ననుసరించి అందు మార్సుండదు. జీవిత 
విధానమునకు సంబంధించిన థర్భ్యము (మిల్లత్‌ ) లో మార్చులుండుట సహజము 
"కాని మూల మతము (దీన్‌) లో మార్పుకు తావులేదు. ఈ విధముగ ఖుర్‌ ఆన్‌ 
ఒకే భగవంతుడు ఒకే సత్యమ్కు ఒకె మానవజాతిని (ప్రతిపాదించుచున్నది. 
ఈ మతమునే ఖుర్‌ ఆన్‌ ఇస్లామ్‌ అని వీలుచుచున్నది, ఇదే మానవుని మతమని 
నిర్రారణచేయు చున్నది. ళోనిళ్చ్రయముగ భగవంతునికడ నిజమైన మతము ఇస్లామ్‌” 
అను ఈ సూ_క్తమునకర మిడే, భగవ-దెక్ళము మూలమతైక్యము మానవ 


ఏ న్స ల 
జూ తె స ఇపామ్‌ మతమునకు మూలసూ(తే మలు, 
ఎ య 


ఈ సూత్రములను తెలిసియుండియు “పెక్కు. ముర నున వీనిని న్వీకరింప 
కుండ నున్నారని ఖుర్‌ ఆన్‌ చెప్పుచున్నది. చూడుడు : అన్ని మతములును భగ 
నంతు డొక్క_డే యని ఒప్పుకొనుచున్నిని. శని ఏకేళ్వ రా రాధనము ఏ మతమునను 
లేదు. ఏను[్రీస్తుకు భగవదవతార మనియు భగవంతుని కుమారు డనియ్కు భగ 
నంతుదే యనియు శై 9 స్తవావార్యులు (తిక మును. (పతిపాదించిరి, అ'చేనిధముగ 
వందలకొలది దెవములు హిందూమలేమున ఆరాధనీయులె 6. భగవ దెక్య సిద్దాం 
త్రము భగ్న మెన వీదప మానవై క్య సిదాంతము, కొన్ని మతములలో నామ 
మా(త్రముగ నిలిచిపోయెను. కొన్ని మతములలో స్పష్టముగ నిరాకరింపబ డేను. 
మ తెక్య నార కేవలము (కొత్తది. ఇది ఇప్పుడున్న ధర్శ(గంధములలాే 
ఖుర్‌ అన్‌ ఒక్క_ కు బోధించుచున్నది. మలేమతీము నూలమతే "మొక కే. యనీయు 
(పపంచమందలి సర్వ చేశములందును భగవంతుని (ప్రవ క్షలువచ్చిరనియు, వారికి 
(పో కమైన్స ధర్భుశులను విశ్వసింపవ లెననియు బోధించలేదు. ఖుర్‌ అకా ఒక్కటే 
అట్లు బోధించినది, 


థ్‌ 


లి గ్రిశ్తీ వ్యాఖ్యానము 


ఈ విధముగ భగవ దెక్యాది సదాాంతములు తెలిసియుండియు వివిధవత 
ములు ఆ సిదాంతేయులను మరచి వాటికి వ్యతిరేకమగు సిః సిద దాం౦తేములను (పతిఫా 
ర 
దించిన వని ఖుర్‌ ఆకా చెప్పుచున్న 


స్త ప ప్త 


' ఆడం ఇది యుద్దసమయన్రళ జ్ఞ. ఖుర్‌ ఆక౯ాలో మరొకసూక మున (60 : 5) 
ఈ విషయము 'సృషపరుపబడినది : 
కూ రీ మత మనలంబించినందు కె మీతో యుద్దము చ చెైయక ) మిమ్ములను 
మో ఇంక్షనుండి వెళ్ల్‌గొట్లక (మితో సఖ్యముననున్న అవిష్వానులతో) వూరు సౌహో 
గముతోడను, న్యాయముతోడు (పవర్సి ౦పుడు, నిళ్చయముగ 4 ననగవంతుండు న్యాయ 
(ప్రవర్హనులను (సేమించును. 


పూ రీ మత మవలంబించినందుకై మీతో యుద్దము చ₹షయువాఠరితోడను, 
మిమ్ములను మో ఇండ్లనుండి వెళ్లనొట్లువారితోడను, మిమ్మలను a 


(మీ శత్రువులకు) సోయపడువారితోడను (మాత్రమే) సఖ్యము చేయిటను భగ వం 
తుడు నిెష్నీ ధిందుచున్నాడు, వారితో స్నేహము శయువారు అభధర్మసరులు.ి 


జ 


ద్య వ 
౬౭. ఏను(శ్రీన్తు నీలువపే మరణించెనని ౩9 స్పవులు నమ్ముదున్నారు. ఏను 
(ప్రవక్త అట్లు సిలువపై మరణించలేదనియు, ఆయన సహజవగు మరణమునే 
పొంచెననియి ఇక్కడ ఖుర్‌ ఆన్‌ చెప్పుచున్నది. ఓవ అ భ్యాయయు 15/వ సూక్త 
ములో ఈ నిషయము మరియు స్పష్టయుగ నిటు చెప్పబడినది : 
య 


“వా స్తవ “మేవునగా వా రతనిని (ఏసు న చంపనూలేదు, సిలువథె 
(పొణముల a లేదు. వారి "కో విషయము సండేహాన్సదము కావింపబడెను, 
త విషయమున వివాదపడినవారు ee మునిగియు న్నారు, వానినిగరార్సి 


wa 

కస 

os 
ఇల 
“MO 


వారీకడ నిళ్చయజ్ఞానము లేదు, వారి కున్నది ఊహామా(త్ర జ్ఞానమే. వాగు అతనిని 
చంపలేదనుట నిశ్చయము,” 


ఏను క్రీన్దు సీలువపె మరణించి ననీయ్కు తీరువాత్‌ సమాస్ధిలో పాతిపెటుజే 
(oe 


జాని టం ఫో 
ననియు అట్లు పొతిపెట్టబిడిన మూడవ దినమునాడు బీవితుడై లేచెననియు ౩9 స్త 
ie క ర Oe) జాతే 


వుల విశ్వాసము, ఏను(క్రీస్తు సిలువ మరశించలేదనియు, సీలునెప వమూోర్భవోయె 
ననియు సిలువయ్రైనుండి దించెన హస దినము నోడు మూర తే కొని తన శిష్య 


: అసో ట్ర సోము 
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లకు దర్శ నమిచ్చెననియూ "పెక్కురు పొశ్చాత్యపం శేష అ  కప్టిహ్యతేనాక 'చాసివై 

జెస్‌ అను పండితుడు ఏను|కీను అసలు సిలువ పైనే -పక్కింపఎ కిత్తష్ట్యము, ఏను 

(కీసు బదులు సెమన్‌ అనునాతడు సీలువపె ఎక్కింప బడెననియు బోధించెనని 

స్ట్రైటాస్‌ పండితు డనుచున్నాడు. త ఇ మాట లివి: జ 


శా 


నలా 
న న ల 


“ Basildes the Gnostc 1s said to have taught than ‘was 
crucif!ed in the place of Jesus.” ~~ 


(Strauss, & New Lnfe of Christ, Vol. 11, P. 367.) 

పీయర్‌ మాషర్‌ (SChleiermacher) పండితుడు తన Life of Christ (క్రీన్తు 

జీవిత-చలిత్రము) అన్న ఉద్గ్రంధములో ఈ విషయమును దీర్హ ముగ చర్చించినాడు. 

ఈ పండితు9 పూర్యయున్కు తర్వాతను కాడ పల్వు రీవివముగ తా మభిప్రాయ 
పడుట కిచ్చిన ఆధారముల నీ (కింద (కోడీకరించుచున్నాను : 


కే ఏసుక్రీస్తు కొన్ని గంటలు మాతమే సీలువపె నుండెను, 


ఏసు(కిన్తు సిలువసె సుమారు ఆరు గంటల "కొల ముండినట్లు తెలియుచున్నది. 
సిలువ ఎక్కించిన వారు అంత త్వరగా -చచ్చువారు కౌరు. కందు మూడు దిన 
ముల వరకు వారు (బతికియుండుట కలదనుటకు ఆధారము లెన్నియో కలవు 
అందుచే ఎనుక్రీన్తుకు మరణము సంభవించలేదు. ఆయన మూర్చపోయి యుండును, 


* “On the one hand, the reality of Christ's death was denied 
and reduced to a mere trance, so that the resurrection would be 
perfectly natural recovery from a deep swoon. On the other 
hand, the reality of our Saviour’s death was confessed, but the 
resurrection as an outward fact denied, and the origin of the 
belief in it attributed to visions experienced by the disciples. 
—Christlebe, Modern Doubt and Christian Belief, విం 4.55 


f Dean Farrar, Life of Christ, P.449; Neander, తంత of 
Jesus Christ, P. 472. 











స్త 


4 “The crucified person suffered a lingering and very painful 
death, sometimes surviving till the third day, and even longer.” 


Rev. Barrows, Biblical Geography and 4702610253, P. 462, 


“The crucified often lived for many hours — nay, even for 
two days.” 


19 


Farrar, Life of Christ, మ, 452; 
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2, ఏనుశ్రీన్తుతో సిలువ3పె ఎక్కించిన మరి ఇన్దరు సిలువపై. (కిందకు దింప 
జతి ర © 
బడినప్పుడు చావలేదు. 
ర. ఆయనతో సీలువపె ఎక్కించబడిన దొంగ లిర్టరియొక్క- కాళ్ళు విరగ 
గొటబటెను, ఏనుక్రీనున కటు చేయర రి. 
ఉం వ య యా 
4. ఏనుక్రీస్తు (ప్రక్కను పొడిచినప్పుడు రక్తము వచ్చెను. (్రతికియుండె 
ననుట కిదొక తా ర్కాణము, ౯ 
ర్‌, ఇంత 'తరలో చచ్చిపోయెనని ెలేటువూన నమ్మలేదు. (మామ్మ 15.44) 
6. తక్కిన ఇద్దరివలె ఏనుకీచ్తు పాతిపెట్రబడలేదు. ధనికుడగు ఒక శిష్యున 
క్రొప్పజెప్పబడెను. ఆ శిష్యు డాయనను ఒక కొండలో తొలచబడిన విశాలమైన 
గదిలో ఉంచి సర్వోపచారము లొనర్చెను. 1 
7. మూడవనాడు గుహాముఖమున నున్న రాయి తొలగింపబడియుం డెను, 


రి. తరవాత ఆయనను చూచిన మేరీ మాగ్గలీను ఆయనను తోటమాలియని 
(భమించెను (జాన్‌ 20. 15. ఏను క్రీస్తు ఆ గుహనుండి అన్యులకు తెలియ 
పండుటకై తోటమాలి *వేషము వేనుకొని వెళ్లినట్లు దీనివల్ల స్పష్టమగుచున్నది. 
ఏను[క్రీస్తు నిజముగా మరణించి తిరిగి లేచియుండినచో ఈ (పచ్చున్న వేషమేల ? 
మేరీ మాగ్గలీను (ప్రచ్చన్న వేషథారియగు. ఏనుక్రీను పాదములు (మెొక్వ్యి-నప్పుడు 
ఆయన పొదములందు మేకలు కొట్రిన గాయములు స్పష్టముగ నుండెను.* దివ్య 
౪రీరముతో (ప్రత్యక్షమెనప్పుడు గాయములుకూడ నుండునా ? శిష్యులకు దర్శన 
మిచ్చినప్పుడుసెతము గాయములన్నియు యథాతథముగనేయుం డెను. ఏను.శ్రీస్తు 
అచే శరీరముతో నుండెను. 

9. ఏసు్రీస్తుకు ఆకలివేసీ తన శిష్యులతో భోజనముచేనెను. (లూకు 24 : 
89-48). 
10. ఏన్యుక్‌స్తు ఇద్దరు శిష్యులతో కలిసీ గాలీలీకి ప్రయాణముచేసెను. 





 పదాజలనారారాయాయవేతాలడాలాల 


ల + “Having obtained the sought-for permission, Joseph pros -~ 
vided himself with a winding sheet of fine linen and the necessary 
bandages, and set out for the place of the skull.” 

Pappini Giovani, The Story of Christ, P. 408, 


* “Falling on her knees in the wet grass, she laid her loving 
hands upon those bare feet that still showed the red prints of the 
nails,” 

Pappini Giovani, 6020, ప, 417. 
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11. ఏనుీస్తు (పచ్చన్నముగే సంఖర్‌ంచెన స్పష్ట్వముగ కన్పించుచున్న డి, 


12. తాను పట్టుబడుటకు పూర్వము ఏనుక్రీన్తు రాతియంతయు. తినవ 
రట చావునుండి తప్పించవలసినదలి భగవంతుని En ఈ 
ఫుట్రమును డీకా ఫారగ్‌-గారు ఎట్లు వర్ణీంచి దిరో చూడుడు ; 


“A grief beyond utterance, a struggle beyond endurance, a 
horror of great darkness, a giddiness and stupefaction of soul 
Oovermastered Him, as with the sinking swoon of an anticipated 
death. It was a tumult of emotion which none must see, ‘My 
Soul,’ He said, ‘is full of anguish even unto death, stay here and 
keep watch.’ Reluctantly he tore Himself away from their sustain 
ing tenderness and devotion, and retired yet farther, peihaps out 
of the moonlight into the shadow. And there until slumber 
Overpowered them, they were conscious of how dreadful was that 
paroxism of prayer and suffering through which He passed. They 
saw Him sometimes on His knees, sometimes outstretched in pro- 
strate supplication upon the damp ground; they heard snatches of 
sounds of murmured anguish in which His humanity pleaded with 
the divine will of His Father. The actual words might ₹25 but 
the substance was the same throughout. ‘Abba, Father, all things 
are possible unto Thee; take away this cup from me; nevertheless, 
not what 1 will, but what thou wilt.” 


(The Infe of Christ, P. 394) 
సిలువమోద ఎక్కినతర్యాతకూడ ఏనుక్రీన్తు “నాతండీ! నాతండ్రీ! న 
నన్నేల వఏిడిచిపెటితిని 7౫ అని వాపోయెను, తన పవ క్ష (పారనను భగవంతుడు 
a అ (| EG భ్‌ 
నిరాకరించునాః? ఏస్ముకెన్తు సిలువకై వురణించియుం. క్‌ ల. ఈయొక్యానిదర్శన 
ఇౌొౌలునుం 
స్తు * వ % 
జరా ఏసుక్రీస్తు అసలు నంపబడ నేలే లదనియుు* ఆయన భగవంతునివలె 
ఆదిమధ్యాంతరహితుడనియు, ఆయన మూనవజన్నృము ఒక కాలా ర వరయ 
ఒక విశ్వాసము కై9 స్తవులలో కలదు, ఏస్ముకీన్తు కె క స్తవులు పూజించు (తిమార్తు 
లలో రెండవ పురుషునిగ భావింపబడుచుంకుట నోధసద్గను. ఏను|కిన్లు సృష్టికర్త 


“ *The Sonship of Christ is increate and unbeginning, the pre- 


supposition of all tims and history.” (Ibid, ౨. 103) “Jesus as the son 
is eventually to share in the omnipotence and absoluteness of God 
himself.’ (Zoid ౨, 106) 
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యనియు, భగవంతునకును మానవునకును మధ్య గల సంబంధములను ఆయన వ్యవ 
హర్తయై తీర్చు ననియు “కై9 స్త్వవుల మతము. ఏనుక్రీను కేవలము మానవు డనియు, 


అందరు మానన్రులవల అతడుకాడ సృృషీంపబడి నాడనియు ఇక్కడ ఖుర్‌ జికా 
చెప్పుచున్న ది, 


కాని “భగవంతునికడ ఈసాక తార్కాణము ఆదమ్‌... (భగవంతుడు ఆద 
మును మట్టితో సృష్టించి “ఆగమము? అనిమా[త మనెను, అంతట నత డాయొను.* 
అని ఇంతే డొంకతిరుగుడుగ ఈ విషయ మేల చెప్పబడిన దను (పళ్న రావ 
చ్చును. దీనికి కౌరణము కలదు. కె) స్తవులు ఏనుక్రీనును మొదటి మానవుడెన 
ఆదముతో పోల్సి, అదమ్‌ మంటితో చేయబడి భూమికి సంబంధించినవా డనియు, 
ఏను క్రీన్తు న్వర్గయునుండి దిగివచ్చిన (ప్రభు వనియ్యు ఆదమ్‌ సజీవ మగు ఒక ఆత్మగా 
చేయబడె ననియు ఏను క్రీస్తు జీవము నిచ్చు ఆత్మ యనియు చెప్పిరి** దానికి జవా 
బుగా ఖుర్‌ ఆకా పె మాటలలో ఆదముయును ఈసాయు ఒకే విధముగ సృృష్టంప 


ఉక 


బడిన మానవు లనియు, వారిలో ఎట్టి "భేదమును లే దనియు చెప్పుచున్న ది. 





4 “On the one hand, the Godhead of Christ is explicitly asserted. 


The son acts as Creator, and the relations of created things to God 
are mediated by Him.” 


(Mackintosh, The Person of Jesus Christ, P. 84) 


* And so it is written, The first man Adam was made a living 
soul; the last Adam was made a quickening spirit. 


“ Howbeit that was not first which is spiritual, but that which 
is natural; and afterward that which is spiritual. 

“ The first man is of the earth, earthly: the second man is the 
Lord from heaven.” (7, 0077222428 XV. 45-7) 


(Also Romans V. 14) 
(ఆదమ్‌ అను మొదటి మనుష్యుడు జీవించు (పొణె యాయ నని (వాయబడియున్న ది. 


కడపటి ఆదమ్‌ జీవింపచేయు ఆత 3] యూయను కు ముదటి మనుష్యుడు 


భూసంబంధియై మంటినుండి పుట్టినవాడు; రండవ మనుష్యుడు పరలోకమునుండి 
వచ్చిన (ప్రభువు. 

కొ పండితుడ క 
మాకీ న్లావ్‌ పండితుడు ఈ వాక్యములను వ్యాఖ్యానించుచు నిట్లనుచున్నాడు క 
“Adam was earthly, Jesus heavenly ; Adam a transgressor, Jesus 


obedient; Adam only a living soul, Jesus a quickening spirit, 
a Being above nature, who had life and was capable of giving it.” 


(7%4, P. 61) 


ఛా. క - అధ్యా. కి. 69 


ఏనుక్రీన్తు మానవమా(తుడు కౌ డనియ్కు ఆయన he పరమేళ్వకు 
డనియు మొదలుగా గల అఫ్మపాయములు సెంట్‌ పాల్‌ వ్యా ప్రల శనికి తెచ్చినవి, 
అందుచేతనే 59 స్థ్వవమత సంస్టైపకుడు అసలు సెంట్‌ పాళల్య్‌నని 
మొదటి మూడు సువార్తలయం౦దును ఏనుక్రీన్తు (ప్రవ క్రయలి మ్యాతను చెప్పబడెను, 
సువార్తలయందలి ఈ (కింది మాటలు చూడుడు : 


ఇప్పుదు జక 


“And the multitude said, This is Jesus the proples of Nazereth 
of 6౧౫7౭౬ (Mathew, XXI, 11) 


And there came a fear on all : and they glorified God, say- 
ing, That a great prophet is risen up among us; and, That God 
hath visited His people.’ (Luke, VII, 16) 


“And he said unto them, what things? And they said unto 
him, concerning Jesus of Nazareth, which was a prophet mighty 
in word and deed before God and all the people.” (Luke, XXIV, 19) 


“ Then those men, when they had seen the miracle that Jesus 


did, said, This is of a truth that prophet that shonld come into the 
world.” (John VI. 14) 


“ The woman sayeth unto him, Sir, I perceive that thou art a 
prophet.’ (John, IV. 19) 


They say unto the blind man again, what sayest thou of him, 

that he hath opened thine eyes ? He said, He is a prophet. 
(John, IX. 17) 
ఈ విధముగ సువా ర్థలలో ఏను క్రీన్తు (ప్రవక్త యనియే ఉక్కు. చోట్ల చెప్ప 
బడెను. ఆయన భగవంతు డనియు, భగవంతునికు మూరు డనియు, సక ర్హయనియు 
చెప్పబడలేదు. ఆయన తాను సామాన్యమానవుడ నని ఎన్నో చోట్ల వెప్పుకొ నెను 


మ్యాధ్యూ, మారుగా; లూక్కు సుఖా రలలో దోదాపు 70 సాష్ష 





* “The Christ of the Pauline Epistles has no relation at all 
to the historic Jesus. We need scarcely hesitate in regarding St. 
Paul, indeed, as the real founder of our religion.” 

(Mackintosh, Ibid, P. 51 


“Without the Pauline gospel about Jesus Christianity could 
never have become more than a sect of reformed Judaism." 


వె. W. Bacon, Making of New Tesiame nis; « 


§ీ70 వ్యాఖ్యానము 


&0 సందర్భములలో వసు క్రీస్తు తాను ‘SON of man (మనుష్యుని 
కుమారుడు) లేక మానవుడు అని చెప్పుకొ నెను, * 


ఏను, కీసు బేవులికు ళూరు ఉని బెబిలూగే ఊన్నంతేమా(త్రయున నిజముగ భేవ్టని 
ల రా 
కుమారు డశియే 9 స్పవులు ఫావించుచున్నారు. భగవంతుని తండి యని సీలునుట 
అ కేలములో పరిపాటియై యుండెను. ఆ వాడుక ననుసరించి ఏనుీన్తు భగవంతుని 
నా తండి” 'యస్‌ పీలుచుదుండెను. అందఠివల తానుకాడ పగమనీత మమామెన నని 
చెప్పుకొ నెను. ధసవంతుని మనము లక్షీ ్మవుశ్రును అందుము. అన్నంతమ్యాత్రమున 
య్‌ గి గద 9 దై రి అవ 
ఆ కోమటిబిడ్డ లక్ష్మీ కడుపునపుట్రిన బిడ్ణడగునా ? అశే 99 స్తవులు అలంకౌరిక 
ముగ ఆ కెలములలో వాడబడు *పరమవీతి *బేవప్టుతుడు? మున్నగు మాటలను 
యథాతధముగ అర్ధము చేచుకొని ఏను(క్రీస్తును జేవుని నమారునిగ భావించి ప్రూణించ 
సాగి నారు, 
“డేన్రని కుమారుడు) అనుపదము నివిధార్షములలో, వివిధ నందక్భములలో, 
వివిథ వ్యక్తుల చేత పాత నిబంధన మందును (కొ త నిబంధన మందును వాడబడినది, 
వా —O 
సువార్థలలో ఈ పదము “మసీఖి లేక ప్రవ క్షి ఆను అగ్గములో వాఏబడినవని 
౩9 సవ పండి సల అభ్మిప్రాయము.$ పాత నిబంధనములో 'దేవమాతల్సు రావులు 
(ప్రవ క్ట మున్నగు ఆర్హములలోే ఈ పదము వాడబడినది. 


ఇట్లు నిసుకీన్తు “దేవుని కుమారుడు) కాడనియు కేవలము మానవుడే 
ననియు ఆయన భగవంతుని (ప్రవ క్షలలో ఒకడనియు బైబిలులో కలదు. అదే 


ళా 


విషయమును ఖుర్‌ అకా స్పషముగ చెప్పుచున్నది. ఏనుకిన్తుకూక  ఆదమ్‌వంటి 
రు అ 
మౌానవుజేనని ఖుర్‌ అకా నొక్కి చెప్పుచున్నది. 


౫ గ ఎట ౫/0 
అగా హొ ళు 10వ సంవత్సరములో ,“న్మజ్రా౯ా? సట్టణమునుండి వచ్చిన 
0 స్తవాచార్యులతో జరిగిన వాగ్వివాదములోే ఏసుక్రీస్తు భగవంతుడు కాదనియు, 
ఉం ఎని అ= 


వజనలాజలా.. పతా ినరిమూము యానా వాలను. ET TPT EPI 


*“ Son of man 1s only used by Jesus in the Synoptics, virtually 
always as a self-designation.’ (Mackintosh, Ibul, P. 20) 
* “InMathew, Mark, and Luke the title (Son of man) is found 
on Jesus’ lps about seventy times, representing forty occasions 
more or less. —TIbid, P. 20. 
+ “Butin the majority of cases belonging to this class, our 
wisest course is to regard ‘Son of 606 as a synonym of Messiah.” 


(Mackintosh, Ibid, P. 25.) 
f+ Mackintosh, Ibid, P. 25. 


భా, 3. _ అధ్యా, క. 971 


మానవమా(తు డగు ఒక (పవ క్షయే ననియు ఎంత నచ్చజెప్పినను ౨ స్తవులు తమ 
విశ్వాసమును మార్చుకో నైరి. అప్పుడు (ప్రవ క్ష ఎవరి వాదము నక్యె మో నిక్ణయించు 
టకు భగవంతుని త్రూ మని చెప్పిన విషయ మిక్క. డుదేశింపబడినడి. “ఎవ రబ 
ద్రయులు పలుకుచున్నారో వారు శావహతు లగుదుగుూగాక |! [55 అని (ప్రవక్త (పతిపా 
నము. క్రై స్తవపండితులు దీని కొప్పుక్రానక (ప్రవ క్తతో సంధిచేనుకొని పోయిరి, 

న స న జ 


~ ~ 
ఇ 


౭0. రోమ్‌ చ్యకవర్త్హి యగు హె రాక్షీయస్‌కు (ప్రవ క్ట పంపిన లేఖలో ఈ 


సూక్తము కలదు. హీజరీ శోకము 6 వ సంవత్సేరములో (ప్రవ క్ష రోమ్‌ చృక్రవ ర్లీకిని 

ఆబిసీనియా చక్రవ ర్లీ రికిన్సి ఫారనీక -చ్యక్రవర్హి రికిని, ఈజిస్ట్ర పభువునకున్కు సిరియా 

రాబానకును ఇస్లామ్‌ న్వీకరించవలసినదని ఉ ఉ త్తరములు (వాసిరి, హెరాకియనస్‌ 
య 


కస్త సవుజగుటచే | (ప్రవక్త తేన చేఖిలో ఈ సూ కము నుద్దరించిరి, 


సై 


చ సూ క్రమున చ్వేర్కా-నబడీన మూలసిద్ధాంతములు మూడు : L ఏకేశ్వ 
రెనే ఆరాధించుట; 2, భగవంతునకు సమానులను కల్పించకుండుట ; 8 మానవు 
అకు భగవదర్శమగు గారవ(ప్రపత్తుల నిచ్చి పూజింపకుండుట, 


కె9 స్తవులు ఏశేళ్ళయెనే ఆరాధించుచున్నామని చెప్పుచుండియు ఎను క్రీస్తును 
లేనని కుమారునిగను, అందుచే భగవంతునకు నమానునిగను భావించి పూజించు 
చున్నారు Sy (తిమూ ర్వలలో ఒకనిగా భానించి పూజించుచున్నారు. 
“సగ వంతు య యని ఊరక చెప్పిన లాభము లేదు. భగవంతు డొక్క_డేయని 
ఒప్పుకొనినప్పుడు ర ను భగవంతునకు సమానునిగన్కు మౌానవుడును 
(పవ కయునగు ఏను శ్రీన్తున భగవంతుని కుమారునిగను భగవంతునిగను పూజించ 

వాలి శా 

కూడదని ఇక్క-డ ఖుర్‌ ఆకా బోధించుచున్నది, 


“మోూకును మాకును సాదృళ్వ్యముగలి మూల సిద్ధా ౦లేయులి ఫై ప్రనకు ఖుర్‌ ఆకా 
పీలుదుచున్నది. ఆ సిదాంత మేది? అడే ఏశేళ్వరత్వ నీద్దాంశేయు,. (ప్రపంచము 
నందలి మతము లన్నియు ఏకేళ్వరత్వమును ఒప్పుకొనుచున్నవి, కాని ఆయా మత 
సులు ఆచరణములో మాత్రము డానికి సలపని (పవ _ర్థించుచున్నారు. ఖుర్‌ ఆకా 
తందుకేకానీ ఏకేశ్వరత్వముయొక్క- పూ క్రియరమును వివరించుచు దానిని న్వీకరించ 
వలెనని ఆహ్మానించుచున్న ది. ఈ స. న కై) స్తవ మతమునుగూర్చి (ఫీత్‌ జాఫ్‌ 
మాక (Frithjof Schnon) పండితుడు వెన్న్సీన మాటలను గమనింపుడు : 


“Christians cannot lay claim to the idea of Unity with the 
same right as the Muslims; the idea of Redemption is not 16068511 


ఫల వ్యాఖ్యానము" 


ly linked to the conception of Divine Unity; it might in fact be 
the outcome of a polytheistic doctrine. As for Divine Unity, 
although theoretically admitted by Christians, it never appears 
as a dynamic element. '* 


కై) స్తవ మతమునకును ఇస్టామ్‌నకును గల భేద మించే యున్నదని పల్వురు 
(ప్రఖ్యాత క్రైం సవ పండితుల అభి(పొయము. జూకా విలియమ్‌ (టేపర్‌ తేన 
‘History af the Conflict between Religion and Science అను ఉద్గ్రంధ 
ములో ఇట్లు (వార్గయుదున్నాడు (పుట 72) : “Sir William James, follow- 
ing Locke, regards the main point in the divergence of Mohamma- 
danism from Christianity to consist ‘in denying vehemently the 
character of our Saviour as the son, and his equality as God with 
the Father.” This opinion has been largely entertained in Italy,” 
x x x x 
౧ ఇసామ్‌ విశ్వ విశాల భావమును వెలడించు మరొక సూ కృమిదిం 
0౧ య 
“బి చాహీం యూదుడును కోడు, క) స్తవుడును కాదు. కొని అతడు సత్యమార్ష 
(ప్రవర్తకుడు; భగవదిచ్చకు శిరన్చును వంచిన వాడు; అతదు బహు దె “తా రాధకుడు 
కాడు.” అను ఈ సూ కములో సన్మార్ల (పవ రకుజెయుండుటయు, బహు దెవ 
బాం ౧ ఆం a య 
తారాధకుడు కాకుండుటయు మ్యాత్రమే ఇస్తామయొక్కా- ముఖ్య షనగతులు-గా "ఎప్పు 
బడినది. బిభగవదిచ్చుకు శిరన్సును వంచుట౫ లేక “భగవదిచ్చవత సమస్తమును సమ 
ర్పించుట* లేక ఇక్కడ ఖుర్‌ ఆకా ఉపయోగించిన శబ ములలో “ముస్లిమ్‌ అగుట 
అనగా ఏకేశ్వరునియందు విశ్వానముంచి నన్మార్ల (ప్రవర్హవ వగుట,. ఒక (ప్రవక్తను 
౧ అ —0 
బటి-గాని ఒక జాతినిబటిగాన్సి ఒక డేళమునుబకిగాని మతములకు సేఠ్‌ ద్బుటను 
SH n 6 ల cn 
ఖుర్‌ ఆజా ఆంగికరింపదు. వివిధ ప్రవ క్టలు వివిధమగు మతములను బోొగణ్గుం చరనియు 
ఖుర్‌ఆకా ఒప్పుకొనదు. ఎనర్కు ఏ కెలమున్మ ఏ ₹ేశమున బోధించిసను. ఒకే 
ముతేమును బోధించిరనియు ఎందుకన మతము లేక నత్యమగు భర్మము ఒక్క-శే 
యనియు ఖుర్‌-ఆకా చెప్పుచున్నది. ఆ ధర్మము భగవత్ప్రతిపాదితము 3 (ప్రవ క్తోచే 
బోధింపబడినది, ఏకెళ్వ రా రాధ నమ్ము సన్న్మార్ల (పన ర్హనము == ఇవి "రెండును ఈ 
సత్యమునకు (పథాచాంగములు. మాటిమాటికి ఖుర్‌ ఆకా ఈ సత్యము స బోధథధిందు 
చున్నది, (259.258 పుటలలో 65 వ నోటునుభాశ చూడుడు) 


x చ స ఖు 
8౨. క్ర స్లవులు కానివారు ఎంతటీ నత్స9వ ర్హకులెనను వారికీ స్వగ్గమోవ్ష్మ 


* Christianity and Islam, By Frithjof Schron in 
Trivent, Vol VIII, No. 1, 1935, 


భె వి, eum అధ్యా. cH 978 
ములి లభిం-చవని వై? సవులున్కు యూదులు 'కొనివారెవ్వలికిని స్వర్షమోనశ్నములు 
౧ 


లశఖించవని యూదులును అనుచున్నారు. ఈ విషయమున కై9 స్పవమక నిద్లంత 


ములనుగూర్చీ 1, గౌ, Hobhouse తన Morals in Evolution అను కూ 
ములో ఇట్లనుచున్నాడు : “Without faith ( 


జ 


వండ 
౮ స్ట 


అట 


in Christ) no virtue can 
save, and though they had no means of knowing the Gospel, 
the best of the heathen are irrevocably lost. This may be said 

, to have been common ground to the churches down to the modern 
period. But further than this, faith not merely in Christ, but 
in the Church's own scheme of salvation is too often a necessity, 
and no virtue, no sanctity, not even the utmost plenitude of the 
time spirit of religion, could avail to make good this flaw.” i 


(ఏస్ముక్రీన్తయందు నమ్మకము లేకపోయినచో ఎంతటి కీలవంతుడెనను 
(్రషుడు కావలసినడే, బైబిల్‌ తెలునుకొను అవకాళము లేకపోయినను కెరి స్ట 


వుడుకాని ఎంతటి ఉత్తముడైనను అధ$ఃపతితుడే. ఇటేవలివరకు అన్ని చర్చీల 

యొక్కయు అభ్మిపాయమిజే. అంతకుమించి, ఏను క్రీన్దునండేకౌక చర్చీయొక్కొ- 

మోక్షవిథానమునందు నమ్ముకముకూడ ఆవశ్యకమాయెను. ఎంతటి శీలవంతుడైనమ్యు 

ఎంతటి పవిత్ర చర్యితుడైనన్సు ఎంతటి ధర్శపరుడైనను కై9 స్తవ చక్చితో ఏకీభ 
య్య సడ 

వించనియెడల (భష్టుదగునుఎ) 


దీనికి (పోద్చులముగ Hobhouse ఈ (క్రిందివాక్యములను జద్ద రించుచు వాను! 


“For any man who does not hold the unity of the Catholic church 
neither Baptism nor alms however profuse, nor death met in the 
name of Christ, can be of benefit for his salvation.” * 


(క్యాధలిక్కు_ చర్చియొక్క- ఐక్యమునందు నమ్మకము 'లేనివావు క్ర న్తవు 
డయ్యు, ఎక్కువ దానతత్పరుతయ్యు, ఏన్నుకన్తుకొఅవ (ప్రాణములను ఛార 
పోనినవాడయ్యు మూతక్షమును పొందజాలడుం) 


Hobhouse మరియు నీట్లనుచున్నాాడు : “AUgUstine suggests that 


good works may mitigate damnation when they cannot procure 
salvation.” 


(నత్కృతులు నరకమునుండి తప్పించవచ్చునుగాని మోత్షము నిప్పించజాలవు 
అని ఆగసికా అఫ్మసాయప డెను) 
లు 








త అను 


1 Vol. ii, P. 140. 
* Quoted from Fulgentius in the Decr. Greg. Corpes Juris 
P. 778. ఈ (గంథమున ఇది ఆగస్తికా శాప్ఫినట్లుగా నున్నది. 
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లిక వ్యా ఖా న ము" 


(పొకుసెంటు వక నాయకు లెన లూధర్‌ "కెల్విక ఇత్నాది (పముఖుల అభి 
ఠి a 
(పాయములను చర్చించుచు హాగ్‌ హౌస్‌ ఇట్లు (వాయుచున్నాడు : 


“Calvin even detracts from the merits of the heathen :—The 
good works of the heathen are distinguished‘from bad and rewarded 
in this life, but Augustine is right insaymg That all who are 
strangers to the religion of the one true God, however they may be 
esteemed worthy of admiration for their reputed virtue, not orly 
merit no reward, but are rather deserving of punishment because 
they contaminate the pure gifts of God with the polution of their 
own hearts.” They are restramed from evil not bya sincere 
attachment to virtue, but by ambition, self-love, or some other 
irregular disposition. The end of what is right 1s always to serve 
God, and as they regard not this end, any externally good act 
performed by them becomes sin. 


Luther, though of more tolerant disposition, is equally clear 
that outside Christendom there 19 no forgiveness and can be no 
holiness (Primary Works, ed. Wace and Buchheim, P. 104). The 
Anglican Article XIII. denies that “ works done before the grace 
of Christ” are pleasant to God — “Yea rather, for that they are 
not done as God hath willed and commanded then to be done, we 
doubt not but they have the nature of sin.” 


(Corpus Juris, P. 14). 
(కాల్వికా క9 స్తవుడుకానివాని మంచితనముసైతము మంచితనము “కౌొదను 
చున్నాడు :---క9 స్తవుదు కెనివాడు చేయు సక్కృతులత ఫలము ఈ లోకము 
ననే లభించును. *కై9 స్తవ మతము తెలియనివారు సశ్సురుషులని ఎంతటి (ప్రశంస 
అకు పాత్రులై నవాలెనను దాని ఫలమును పొందకపోనవుటయుకెక వాయ శిషన 
పాత్రులు - ఎందుకన వారు భగవంతులి అనుగవాములను తేమ హృదయముల 
అంటుచే కళంకిత మొనర్తురు అని అగస్టిక చెప్పిన మాటలందు సత్యముకలదు, 
వారు జౌష్ట్యమునుండి దూరముగ నుండునది వారికి సదర్భృ_త్తియందు కల సేవచే 
+కాదు - ఆళ్ళ స్వాతిళయము మున్నగు భావములే దానికి కోరణము - ఏ సనత్కృృతీ 
యొక్కయు ఫలితార్థము భగవత్సంసేవనమే. వారీ ఫలితార్లమును అఖిలషించరు 
కనుక వారు "కీ చేయ ఏ మంచిపని మైనను పొపమే యగును. 


ఇంతేకంకును ఇంచుక ఎక్కువ  వీశాలన్భాదయము గల లూభర్‌కాడ 
క స్తవ మతేము బయట ఎక్కడను పాని తము "లేదనియు, క్రి సవేత్తలతు లెప్పు 


1 గ్‌ 


ఛా. రి. = అధ్యా. కి. ఫ్రీగ 


డును క్షమింపబడరనియు. అఫ్విప్రాయపడెను.. (ప్రైమరీ వర్క్స్‌ సేజ్‌ 
యాం గ్లికకా ఆ క్రిళల్‌ [క లో కఫ స్తవ మతములో 

సత్కార్యములు -వ్యర్షమలనియే చెప్పబడినది - “ధగనంతుడు సల ఫె అజ్ఞా 
సించకయు వేసిన పనులగుటచే అవి సాపకెర్యములే అనుటకు నంచేహము శేదు.) 


(కార్సన్‌ జ్యూరీస్స్‌ వుట 14) 


ఇంక ఖుర్‌ఆన్‌ బోధించిన మతము చూదుడు, కె స్ప నవ్రేలలోను యూదు 
లలోను ఇతరులయందునుగల సత్స౦వ ర రళఘలమ ఖుర్‌ ఆన్‌ పాగదుచున్న ది, సత్స్ర9వ 
రృకులెన వారిని భగవంతుడు (పేమించుననుదున్నది. భగవంతుని (ేమకు పాకు 
లగుటకంయి మరి "కౌవలసినదేమున్నది ? ఈనిధముగ ఇస్లామ్‌ ఒక నిళ్ళవిశాలమగు 

స 0౧ 
భావమును (పకటించుచున్న ది. 
3 3 స్తు 8 

౭3. ఒకొ_క్క-_రితో ఒక్కొక్క. విధమగు (ప్రవర్హనము క్రైస్తవుల 
యందును యూదులయందును, ఆర్యమతములందునుగూడ "కెననగునుం క స్తవుడు 
కాని వారంతటి సత్స్రవ ర్తకులైనను అది సత్స్రంవర్హనమాగ భానింపరాదని క స్తవా 
చార్య లేవిభముగ ననిరో వెనుకటి నోటులో చూపీతిని, 


యూదుల ధర్మ (గంభములను చూదుడు. అపి వడ్డీనితీనుకొనుటను నిపేధించ 
చున్నవి. కెని “Unto 2 stranger thou mayest lend upon usury; but 


unto thy brother thou shalt not. lend upon usury” (Deut. 23- 70) 
అని -బెబిల్‌ యూదుడుశొని వానికడ వడ్డి తీనుకొనుట పాపము "కౌదనుచున్నది. 


అన్తే ఆర్య ధర్మ(గంభములు (బాహ్మణునికడ తక్కవ వడ్డియ్సు, బావ న్యూ జేతే మల 
కడ ఎక్కువవడ్డీయు తీసుకొనుట న్యాయమని చె చెప్పుచున్నవి, ఆకే (బావ న్నూణులకు 
ఏది విధినిహితమో అది శూ(దాదులకు నిషేధ మొనర్చినని, ఖుం అన్‌ ఇట్టి 'భేదభావ 
మును ఖిండించుచున్నది. “విశ్వాస సహీనులతో వ్యవహరించునప్పుడు ధర్శయుతముగ 
లించుట మాకు విధినిహితేము "కెదు” అని క స్తవులును రమాదులును ఆందు 

ఇప్పుచు ఖుర్‌ అన్‌ దీనిని అబద్ధమని ఖిండించుచున్నది. అది “భగవంతునియైడ 
మ 

ఇట్లు 'భేదభావమును. చూవుడని భగవంతు డనునా ? వ్యవహారము చేయు 
నప్పుడు ఎవరితోనైనను సరే వారితో ధర్మ్యయుతముగ (ప్రవర్తించవలెను. అదే భగవ 
భరతో అని ఖుర్‌ఆన్‌ హొచ్చరించుచున్నది. 

స్తో % % ఘు 


276 వ్యాఖ్యానము 
౭౮. మాట ఇచ్చి దానిని పాలించుటకు ఖుర్‌ ఆన్‌ ఎంత (పాముఖ్యతీ నిచ్చు 
చున్నదో చూడుడు, వాగ్భంగ మొనర్చినవాలిని దయాదృవ్షితో చూడనని భగవం 
తుడు చెప్పుచున్నాడు, వారి పాపములను ఇతరుల పొపములనువలె తుదకు తృమించ 
ననుచు న్నాడు, 
% స 3 వ 

. ౭౫ యూదుల(గంథమగు బెబిల్‌ పొతనిబంధనమందును, కె) స్తవ్బులు పని[త్ర 
(గంధముగ భాపించుచున్న టైటిల్‌. (కొత్త నిబంధనమందును ఆ యా మతముల 
పండితులు చేసిన మార్పులు వారు ఆ యా (గంధములను తారుమారొనల్సిన విధ 
మును గూర్చి 61వ నోటు (249 -_ 258 పుటలు లో సంక్నీ ప్పముగ చర్చింపబడినది, 
అబే విషయమును ఇక్కడ మరొకసారి ఖుర్‌ అన్‌ స్పష్టముగ చెప్పుచున్నది. 


వ్ర స్తవ పండితులు తమ ఇచ్చవచ్చినట్లు ఏసుక్రీస్తు బోధనలను మార్చి 
వేసిరని ఖుర్‌ఆన్‌ చెప్పు మాటలు ఎంత సత్య మైనవో నేటి 0 స్తవపండితుల 
(వాతీలవల్ల నే తెలియగలదు. ఉదాహరణమునకు బెంజమిన్‌ 'బేకకాగారి ఈ (క్రింది 
వాక్యములను చూడుడు: 


“ Mercion’s ‘Gospel’ consisted of our Luke, expurgated accord- 
ing to his own ideas. His ‘Apostle’ contained the Epistles of 
Paul minus the pastoral Epistles and a series of passages cancelled 
out from the rest as Jewish interpolations. This was the first 


Christian Bible distinct from the ' Scriptures’ of the synagogue." 
(0, 23.) 


(మ్లార్మి-యోకా (ప్రచురించిన “నువా ర్థిలో ఇప్పటి మన లూక్‌ సువార్త 
యుండెను. అది అతని భొవముల ననుసరించి మాత్చివేయబడినది. అతని “అపో స్థ 
లులిలోే పాల్‌ యొక్క ఎవీజిల్చు ఉం డెనుం తక్కినవాటినుండి అనేక వాక్యములు 
యూదులు చెసిన (ప్రవ్షీప్తములని తీసివేయబడెను. ఇటే. మొదటి కై9 స్తవ బిల్‌ 


, “Clement attaches to his own epistle, written in behalf of the 
hurch at Rome, the same superhuman authority claimed in 


Acts XV, 28 for the letter sent by the Church at Jerusalem.” 
(P. 20.) 


(తాను రోము చర్చి పక్షయున (వాసీన ఎపీజిల్‌ భగవతో? క్షమని “కైమెంటు 
చెప్పెను.) 


“His message, Ignatius declares with emphasis, was revealed 
to him, together with the occasion for it, directly from heaven, 


క్షీ78 వ్యాఖ్యానము 


(కింద ఒక హారీ వారు జూకా చే (వాయబడినవని చలామణీలో ఉన్నటి (గంథము 
లను జూక్రా సువార్తను సెతము (ప్రక్నీ ప్రమని నిరాకరించెను.) 
ణా (san అలలో 


“The Gospel of Mark is no exception to the rule that church~= 
writings of this type inevitably undergo recasting and supplemen- 
tation until the advancing process of canonization at last fixes 
their text with unalterable rigidity.’ (P. 170) 


| (ఈవిధమైన చర్చి(వాతీలు మారుచుండుటయు, "హెచ్చింపబకుచుండుటయు 
తప్పనిసరిగా జరుగును. మార్కు. సువార్హకూడ అమే మార్పులు పొందినది. (క్రమ 
(క్రమముగ ఇది ఘసీభవించి మార్చువెందని గోంధమాయెను.) 


a 


ఈ విధముగ ఎన్నేని వాక్యము లుదహరించవచ్చును. ఈ చివరి వాక్యము 
ఖుర్‌ ఆన్‌ సూ క్తమును సంపూర్గముగ నిరూపించుచున్నది. నువార్హలు "మొద లెవ 
వన్నియు చర్చీవాతలనియు, ఇవి తప్పనిసరిగ అనేకసార్లు మార్చు చెందుచుండు 
ననియు, "పాచ్చుతగులందులో జరుగుట సహాజమనియు ఇప్పుడు 9 స్తవపండితు 
లాప్పుకొనినారుం చె వాక్యము లన్నియు Benjamen W. Bacon మ D చే 
రచింపబడిన The Making of the New Testament నుండి ఉదహరింప 
బడినవి. బేకన్‌ యేల్‌ విశ్వవిద్యాలయములో (1 ఇృనర్‌ అఫ్‌ న్యూకుస్టై మెంట్‌ 
(కిటిసిజమ్‌ గా ఉన్నాడు, మె అభి పాయములన్నియు ఈ విధముగ కె స్తవ పండి 
తులవిం క స్తవమత మసత్యమని నమ్ము స్టారాణాస్‌, రినాన మున్నగు పాశ్చాత్య 
భావుకుల అభ్మిపాయములు ఇంకను త్మీవముగ నుండును, వాని నుదహరించుట 
భావ్యముకాదని కై స్త్రవపండితుల నే ఇట ఉదహరించితిని, 


2౬. ఖుర్‌ఆన్‌ (కూరుడగు భగవంతుని (పతిపాదించెనని క స్తవ మిషనర్‌లు 
అబద్ధ ప్రచారమును చేయుచున్నారు. 1928 లే జరిగిన జెరూనెలం అంత న్హారీయ 
కె% స్తవ మివనరీ కౌన్సిలు సమావేశములో మాట్లాడుచు కానన్‌ గైర్నర్‌ ఇస్తా 
మజా పళ్చాతాపమునకునుపాపపరిహారమునకును న ఉపన్యసించి నాడు.* 
89వ నూ క్తమున ఖుర్‌ ఆన్‌ వాక్యము ల్రీ అబద్ధమును ఎంత స్పష్టముగ ఖండించు 
చున్నవో చూడుడు. ఎంతటి మహాపాతక మొనర్చియు మానవుడు నిజముగా 
పశ్చాత్తాపపడి తన దోషమును సవరించుకొనుచో వానిని భగవంతుడు శ్షమిందును. 


ఎందుకన భగవంతుడు కరుణానిధి అని ఖుర్‌ ఆన్‌ వా(క్రుచ్చినది. ఖుర్‌ ఆనలో భగ 





Report of the Jerusalem Meeting, Vol. 1, P, 238, 


జ వి, జు అధ్యా. 5, 979 


నంతుడు కరుణానిధి యనియు మహాక్ష్షమి యనియు వందలకొొలది సూ క్షములబోే 
కలదు. కాని ఖుర్‌ అన్‌ వాక్యములలో వీరు *తెలిసియుండియు భగవంతునిపె 
అబద్దములు చెప్పూవారు, ఇట్టి అబద్ధ ప్రచారము చేయుట వ్రుణ్యకౌర్యమని వీళు 
(భమించుచున్నా రేమో | 


ప x “3 3 


పే నాలవభాగము స 
ఖ్‌ 


క. 


Cre 


నావ భాగము 
వ్యాఖ్యా నము 


22. 113, 114, 115 సూకృములలో. వెనుక 72వ నోటులో చర్చించ 
విళ్వవిశాల భావము మరింత స్పృష్టముగ (పవచింపబడినది, మతములో ఇస్లామ్‌ 
జూపీన ఇట్టి విళ్వువిశాలఫావము మానవచరిత్రేలో ముంబెన్నడును* చూపబడకేదు, 
అందుచేతనే మత పరిణామచర్శితలో ఖుర్‌ ఆన్‌ (పతిపాదించిన మతము తుదిమెబ్బని 
ఖుర్‌ ఆనే చెప్పుచున్నది. “నేడు మో మతమును సర్వవిధముల సంపూర్ణ మొనర్చితి” 
నని ఖుర్‌ ఆన్‌ మానవ(పపం-చమును సంబోధించి ఘోేషించుచున్న ది. 


ష్‌ 


గ 118 మొదలు 120వ సూక్తొంతము వరకు అవిశ్వాసుల? డను వంచ 
సులతోడను ఎట్ట్‌ నంబంధములు కలిగియుండవలెనో వివరింపబడినడి. అవిశ్వాశులు 
రండు కు sh అవిశ్వానులై యుండి విశాాసవంతులతో (ప్రత్యేక 'జ్వెషము 
లేక న్నే వాభావముతో ములగువారు , 2 విశ్వానవంతులతో 'డ్వేషమును బూని 
వారిని వారీ మతమును నశింపజేయ గోరువారు. 


ఖుర్‌ ఆకా మొదటిరకము విశ్వాసవంతులతో స్నే వాభావమున మెలగపలసిన 
దనియే విశ్వాసవంతుల శాజేశించుచున్నది, (ఖుర్‌ఆకా 60:89) = 
రకము ఆవిశ్వానులతో “ఎక్కువ గాఢమెత్రి సలుపకుడు.”? అని విశ్వాసవంతుల; 
(సబోధించుచు దానికి కెరణనులు వివరించుచున్నది : 


గారెవప శి 
గు! 


1. అవిశ్వాసవంతులు “మిమ్మలను చెడగొట్టుట 'కెంతమా[తము వెనుదీయరుఫ* 
9, వారు “మీ వినాశముెనీ కోరుదురుఫి | 

8, వారు బహిరంగముగను రహస్యముగను మిమ్ములను డ్వేపీంతుయ; 

4, మిరు వారి నెంత (పేమించినను వారు మిమ్ములను గ్రోమింపరు 

ర్‌. మొ (ోయశ్ళుభములు వారికి కన్నుకుట్టుగా నుండున్లు. 


మరి ఖుర్‌ ఆకా ఇట్టి బద్గశ్ళతువులగు వీరితో ఎట్టు (వ్రవ్నర్థించు మనువున్న దీ? 
“కర్పు వహించి సత్సవ_ర్శకులై యుంశుడు” ఆనుచున్నడా, 
అటున్న చో ోవారి కుతల్యత్రములు మిమ్ములను రవ్వంతయు జాధింపవుో 
అను నున్నది 
శా సూర్చువహించి సత్ప్రవర్హకులై యుండుటయా బద్ధక(క్రువులగు వారి 
కటలకు జవాబు ! 
21 


ల్లీసకై న్యాఖ్యానము' 


వారి చకుగునకు జవాబు చెడుగు కెదు, వారి దువ్బ్ర 


నత్త 9వ రృనవుః జవాబు. 


వ రనమునకు మన 
— 


6 


2౯. 13 వ ఖంపము నందును తరువాతి ఖందములందును శ్రీ ముహ 
మ్మద్‌ (ప్రవ క్ష అవిశ్వానులతో తప్పనిసరిగ పోరాడవలసివచ్చిన యుద్ధముల (ప్రళంస 
కలదు. మక్కాావానులగు ఖునై షులు శ్రీ (ప్రవ క్షనము, ఆయన శిష్యులను నానా విధ 
ముల. హింసొంచికి, తుదకు ముసల్మానులకు ఘకె్క లో జీవితము దుర్భరమాయెనూ 
శ్రీ (ప్రవక్త తమ నుతమును బోధించసాగిన మూడేండ్ల "కౌలములో దాదాపు ఏబది 
మండి మ్యాత్రము ముసల్మాములైలి, మక్కౌావానుల దుర్భర బాథలను సహించలేక 
వీరిలో 16 గుకు అబినీనియా జేళమునమ వలసవోమురి, ఈ పరిసితులలో కూడ 
ముసల్మానుల సంఖ్య దినదిన (ప్రవర్గమాన మగుచుండెను. అవినీనియాకు ఇారి 
పోయిన ముసల్మానులకోు నజాషీచ(క్రవ ర్తి అ శ్రయమిచ్చుటయేకౌ క వారి నెంతో 
గారవించనని అక్కడినుండి వార్తలు రాసాను, మునల్మానుల మరొక నూర్తుర 
జట్లు మక్కొ_ విడిచి అవినీనియాకు వలనపోయెను. అబినీనియాలో పల్వురు కై స్త 
వులు ఇస్లామును న్వీకరించికి. అవినీనియా చృక్రవ క్లీయగు నజూషి ఆస్టైనములో 
ముసల్మానుల పలుకుబడి హెచ్చసాగను. ఖురెషుల కిది కన్నుకుట్టుగా నుం జెనుం 
వారు నజాహీ చ్యక్రవ ర్లీకణమ రాయబారముల నంపిరి. నజావీ. ముసనల్మానులను 
పంపివేయ నిరాకరించెను. ఖువైషుల ఆగ హజ్యాలలు మరింత (వణ్వకిల్లెను, వారు 
ముసల్భానులను నెలివేసిరి. (ప్రవక్త మకబోధ (ప్రారంభించిన 73 సంవత్సరమున 
(పొరంథమెన సంఘబహిా ప్కారము మూడోండ్లావరక సాగెను, ఈ కౌలమున ముస 
ల్మానులు సహించిన కింంసలమ మేరయేకేదు. వారు మకె్కెైసట్రణము నత బెట 
“మూ అప అబూతాలిబ్‌” అను కొండకొమ్ముపె యుంవవలసివచ్చను. ఇది ముస 
ల్యానులకు ఖైదువలె నుండెను. మూడేండ్లత ర్వాత ఖు రెవ తెగ నాయమలలాో కొం 
దరు ముసల్మానుల బాధలను చూపలేక వారిని కారాగారమునుండి విడిపీంచిర్‌, 
ఇస్తామ్‌మతే వ్యా వీ సాగనచునే యుండెను. పదనయీట మదీనానగరవాసులు 
తూకు నుక్కాస వచ్చి (ప్రవక్షను దక్శించికి. వారిలో ఆశేడుగురు వెంటనే 
మునల్మానులై మదీనామ మరలికి. మరుసటి సంవత్సరము మరి పండెండుగురు 
మదీనావానులు [ప్రవక్తను దర్శింప మక్కాకు వచ్చి మునల్మాన్నులలి. తయవాతి సం 
పత్చీరము 70 మంది ఇస్తామును న్వీక రీంపవచ్చిరి. దానితో ఇస్థామ్‌ సం ేళము మదీ 
నాలో ఇంటింట వ్యాపింపనా గను ముక్క్కావానులగు ముసల్మానులుళూడ మదీ 
నాకు తము భోటుంబములతో వెళ్ళిపోసాగిరి. పల్వురు మునల్మానులు తప్పనిసరిగ 
మక్కాలో నే ఉండిపోవల సివచ్చెను, మునల్భానులు పడిన బాథలు ఖుర్‌ ఆన లో 
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పెళ్కూచోట్ర సూచింసబడినవి, (16 345, కఉఉ 22 8:10: 22:57 


3 హ్‌ స 

టన. 99 - 100: 60; 8-99 

; 
శ్రీ (వవ క్త కెబాయొక్క పువోహితుం వంళమునర నాండిశవాకు బున ములు 
త్రీ (కువ క్తైను సే సితము గాిరగింపైాక్‌, 'రువక్తి జూోూనాపద మురగ అమ లత 
హీంసలకోను గురికొవలసివ వచ్చెను. రైక వినశేం దయను ఆంబాతారి ” 238 
, యున్నంతకొలము వారి (వ్రాామునను భంగము లేకపోయెకు. ఆప్లూతాలచ” కుర 
కకానంతరము (ప్రవక్త ను చంపుటకు ఖై పులు పూవకొ3 భటులు జక Pee 


కొకనాశు రాతి కను వధించుబకు ఖువైషులు ఏక్చోయించిరి. నక్త కడి 
ఇ ద్‌ 4 య్‌ గల 
తెలిసి ఆ "రాతి అబూఎకన అను జక శిష్యునిళ రజానంయు మ్‌కె)టవన్శ్‌మును 
విడిచి మపినామ పయనమొర్‌, 
# చ్‌ 


పవ క్షయు, ముసల్నానులును తమ పటణమును విడచి, ఐంతు వాకను 
Pre | శ 


పక గై వ 

విడిచి జేళాంతనములనమ సలాయి-పలై పోయినను ఖుహైహబు వాక) జక 
కం మా 

(శవ క్ష మదీనాకు 3 వెళ్లిపోయివ సంవత్సం మునే కా పశువుల న్నటి? 


ఒక మెదానములో మేయుచుండగా ఖువై షులు తోలుకొనపోయికి.. వనన 

క హా క త్తి కటచెది. కుట్టకుదకు వారికి కత్తి కలక తవ వడి కెదుం 
రగా క్‌ 

మక్కౌాావానులు త. వెయ్యిమంది చెన్యముతో మదీనా. దండువెపలిరె, 


వారికడ 700 ఒంజలు, 100 గుజ్టాములు ఉంచెను. శ్రీ 
గురు మునల్మానులను ఒక చిన్న శ్వైన్యముగ సమహామ్చు 
నెదురొ_ముటప సిద్గపడవల సీవచ్చెను. మదీనా పబ్ల్రణము (పవ 
“ ఇప్పుడు డవ క్త మూలమున ఆ పట్టూమునకు వి విపత్తు స సంచ్లపింపనం జెనుం ఆందుచే 
ఆ పట్రణమును సంొక్నించు భారము మువల్భానుల పై పడెను, శల్నాను సన 
ములో పల్వు కింకను బాలురు, Mee శేంలము 2 నగుజము లుంగోయ 
ఖురె పీ? నికు లాపాదమ స్పకము కవచములను (రించి యుండిరి. ముసల్యామలమ 
ఆయుధములెనను సరీగ లేనుండెను. వినను ఒక పక్షమున , భక్ముమ్ము మరొక 
పక్షమున అధర్మము వోరఠరాడుచుం డెను ధక్యామున నకు అధర 
పోరాటుములో ధర్మమునకు కౌక అఆధర్మమునకు విజయము ప్పమగ్నునా? 
బదర్‌ అర మునల్మానులకు గొప్పు నిజయము కలిగెను. ఖువై హులలో 
70 గురు Bs మంతోంచిరి. సల్మానులలో శేవలము 14 సక మా(క్రము 


భగవ న్మారమున మరణిం చికి. 


ఈ యుదమునందు కలిన పరాజయము ఖుచై షుల పగను మరింత హెౌచ్చిం 
ఇను. పగతీర్చుకొనుటకై ఈసారి ఖునై సులు ఒక గొప్పు సైన్యమును తయారు 
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చేయసాగిరి. ఈసారి సైన్యములో శ్ర్రీలుసెతము (ప్రవేశించిరి. గత యుద్దములో 
మరణించిన యోధుల బందుగురాం(డీ నీలు, మూడు వేలకు సెగా ఖురెపుల 
న్యము - సుమారు 700 మంది ముసల్మానులు. ఒహొద్‌ అను ఒక కొండ క్రింద 
చై అధ ర్తి = - రె EE 
యుద్దముజరి గను, ఖ్లురెషు గులు ఈ(కీంది అతి ఫొటను పాడుచు సైనికులను 
(ఫోత్సహించుచుండిరి | 


“మ్మే మూకసమందు వెలుగుచున్న తారకా స్యతికలము అ 
మేము మైర్తని తివానీలయె అడుగిడువారము 
మీరు కౌర్యముతో యుద్ధ మొనర్చినే మిమ్ముల నాలింగనమొనరుము 
మిరు వెనుజూవీ ఠా మిమ్ములను దగ్గరకు రాసీయము,?”? 


(శ్రీ) (ప్రవక్త నానికల వీపులు కొండవై వున నుండెను. కొండవె ఫునుండి 
శతువు పోటుచేయు భయముండెను. అందుచే (పవ క్ష కొండవైఫు ఏబదిమంది 
విలుకాౌం[డ నుంచిరి, ముద మున గెలు సెనను సరే ఆ స్టలమునుండి కాలు కదప 
సద్దని ప్రవ క్ష ఆజ్ఞాపించిరి, యుద్ధము. (ప్రారంభమాయెను, యుద్దము ముసల్మాను 
లకే అనుకూలముగ నుండెను. శతు సైన్యములు చెల్లాశెదరాయెను. ఇంతేలో 

సల్మానులు శత్రువుల ఆహారసామ(గిని దోచుకోసాగిరి. ఇది చూచి కొండు 
నియమితులైన విలుకౌం[డును దోపిడి కొరగిరి. చారి నాయకుడగు అబ్దుల్లా 
బికాబా బెర్‌ వారి నెంతయు వారించెను. వారు వినరైరి. ఖురెవ్‌ నాయకుడగు 
ఖాలిద్‌ విలుకోం[డు చెలాశెదరగుటను చూచి వెనుకనుండి పోటునల్సెను 
శ్రీ (ప్రవక్తను శత్రువులు చుట్టుముట్టి. బాణముల వర్షము కురియు చుం డెను 
కత్తుల రుణత్కారము. నలువై ఫుల చుట్టుకొచెను. శ్రీ (ప్రవక్త అట్లు చుట్టుకొన 
బడినను ఆయననోట్క 

“(పభూ! నా యీ జాతిని క్షమింపుము. 

వారు చేయుచున్న దానిని వారెటుగరు. ౫ 

అను మాటలు వెడలుచుండెను. (శ్రీ (ప్రవక్త కొండశిఖరముపె ెక్కిరి. 
శ్యతువులు వెన్నాడజాల కపోయిరి. ఈ యుదమున మొ _ల్తేముపె. ముసల్మానులకే 
అపజయము కలైను. ఇది హిజిరీ 8 వ సంవత్సరములో జరిగను. ఈ యుద్ధవృత్తాం 
తమే ఈ అభధ్యాయమున వివరింపబ డెను, 


రెండేండ్ల తర్వాత ఖురెషులు తిరిగి మదీనాపె దండువెడలి వచ్చిరి. ఈసారి 

పదివేల సైన్యముతో వచ్చి మదీనా పట్టణమునకు ముట్రడివేసిరి. శ్రీ (పవ క ఒక 
లు జాలి 

కందకము (తవ్వి మదీనా _సిన్యముల నందు నిల్చిలి. ఖుకెషు సైన్యములు సెక్కు. 


భా, ఈం = అధ్యా వె, లిరిక్‌ 


మార్లు మదీనానెన్యములశె పోటుసక్సెను. కౌని (పయత్నములన్నియు విఫల 
మయ్యెను, ఇంతలో కత్తా రంప సలు తక నెన్యములమే ఆననుకూలముగ 
నుం డెను. మక్కా సైన్యములు ముట్టడిని మానుకొని వెనుక మరలెను. దీనినే 
వ న 


శ్రీ (ప్రవక్త స్వసంరక్షణార్లము కావించిన మూడు యుద్గముల వృత్తాంతమును 
త్త 4 
ప్ల వ్రముగ ఇక్కడ వివరించుటకు కౌరణము కలదు. (ప్రనక్ష చేసిన ఈ యుద్ధములు 
మతేసంస్థాపనమునకను ఒక అపోహ కలదు. ఈ అపోవా యెక్కువగా 3% స్తవ 
మిషనరీలు వ్యాపింపజేసినది. ఏన్నుక్రీస్తు ఒక వెంపసపె కొట్టిన "రెండవచెంప ఇవ్వనలె 
నని బోధించెననియుు శ్రీ మొహమ్మద్‌ (ప్రవక్త అట్లుకౌక యుగ్గము లానర్చె 
ననియు కై స్తవ మిషనరీల (ప్రణారము. ఏసు(క్రీస్తుకూడ ఒక (ప్రవ క్షయేయని ఖుర్‌ 
a__/ 0 వాం వా 
ఆన్‌ బోధించుచున్నది. ఆంతేకౌదు (పవ కలలో శ్లోదభానమును చూపవలదని ఆజ్ఞా 
— a 
వీంచుచున్నది. అందుచే మేమిక్క_డ ఏనుకీన్తు బోధనలను విమక్శించుటలేదు, 
కై9 స్తవ చర్చి ఏన్నుకీస్తుపేర (ప్రకటించిన ఈ సూత్రమును మాత్రమే యించుక విమ 
ర్నించవల సియున్నది. 
ఇస్లామ్‌ ఒకసంపూర్ణమతమని ఖుర్‌ ఆన్‌ అనుచున్నది. అంలేకాదు. ఖుర్‌ 
అన్‌ ఒక కవియొక్క_ భావగీతి కౌదు. మానవజీవితమందలి సర్వాంశములను 
శాసించు ఒక సంఫ్రూర్థ శాసనము. అన్ని న అన్ని కౌలములయం 
దున్కు అన్ని చేళములందున్సు సమ స్ప నాగరక తావసలయందును ఆమలులో నెలల 
ఒక సంపూర్ణ శాసనము ఖుర్‌ఆన్‌. అట్టి శాసనము మానవ, ప్రకృతికి అనుగుణముగ 
నుండవలెను. ఆచరణసాధ్యమై యుండవలెను. మానవచరిత్రతో దానికి సంబంధ 
ముండవలెను, అప్పుజే అదొక సంపూర్ణ ధర్న మై యుంశగ్లలదు. 


* 


ఆదర్శమునకును ఆచరణమునకును గల భేదమును గమనించకుండుట వలన 
కలిగిన చిక్కి_ది. సంపూర్ణ మగు అహింన ఒక గొప్ప అదర్శమే. కాని అది ఆచరణ 
సాధ్యమా ? అమే ఏసు.కీస్తుయు, ఆధునికయుగములో ట్లూల్సయుతుు గాంధీమహాో 
తుడును బోధించిన సత్యా(గవాయు ఆదర్శము గొప్పుటెగాని ఆచరణ సాధ్యమా? 
తా నొక్కడే సత్యాగ్రహి నని గాంధీజీ ఒప్పుకొనలేదా ? " 

ఖుర్‌ ఆకా మానవాదర్శములను బోధించుచు ఆచరణ మార్షమునుకూడ చూపి 
నది. “ని చెంపపె ఎవరైన ఒక "దెబ్బకొట్టినచో నివుకూడ వాని చెంపపే ఒక 
"దెబ్బ కొ ట్రవచ్చును. కాని వానిని క్షమించుట నీకొణ కు త్రమమెనది.? ఇస్తామ్‌ 
కావించిన బోధ ఇది. నీ వొకరి చెంపాు కొట్టరాదు. కాని ఇతరు 'డెవ్వ డైన 
స చెంపపై కొస్టైనా సీవుకూడ అతని చెంపపె కొట్రవచ్చును. ఐతే ఒక చెబ్బ తిని 


986 వ్యాఖ్యానము 


శెండు చెబ్బలు కొట్టరాదు. ఒకే చెబ్బ కొట్టవలెను అది న్యాయము, 


ఇదియు కేవలము అనుజ్బవ(త్రయు ; ఆజ "కౌదు. అంతకంళు ఈ త్రము మాగయు 
కమించుట్క అపకారిని కమించుట అదర్శను. ఒకూుద్‌ యుద్వగంగచున క్రతువులు 
(ప్రవక్త కసె EA HEE MES (ప్రవక్త స్తం వెప్పుచుం "జెనో మరొకసారి తను రః! 
“ప్రభూ | నొ యీ జాతిని తృమింపును. వా కమి మునున్నా న్‌ వారికి 
తెలియదు.” ఇది అదర్శశు. (ప్రవ క్షకు వారిడు క్యోవయు లెదు, వారిపై లగ పాయు 
లేదు] వారి అజ్ఞానయునరు జాలి కరణ మాత్రమే ఆయన హృదయనును కలచు 
నంత న్ను ఇస్తాష్‌ ధర్శరహన్య నిదే, 


కై9 స్తవ నితినిగూర్చి "నేను చెప్పుటకం టె ఆధునిక నీతి శ చ్ర్రద్దాలలోే మేటి 
యగు కై, T. Hobhouse ఏమి వెప్పుచున్నాడోీ చూడుడు : 


“In Buddhism and Christiamty the spiritual order formed for 
itself a new sphere detached from the more elementary morals of 
the ordinary good citizens. In this detachment, however, were 
seeds of trouble. We have already seen that the 3416640150 life 
could hardly be 1764 10 its perfection by the ordinary householder, 
The spritual and the human had already fallen apart. In Christi- 
anity the fissure is m some respects deeper.” 39 _సవమతీనములో (పకృతి 


పాపభూయిష్షము. అందుచే ఈ (పసంచమంతయు ప 1. “The great 


institutions of humanity, marriage, fatherhood, citizenship, are 
things of this world. The Christian must make his account with 
them, but they are not 'of Christian OrigiIn............Christ's true 
kingdom is not of this world . ......... Thedetachment of what 
was best m Christianity from the world’s affairs made a Christian 
body unfitto rule the world’s affairs.” ఇస్టామ్‌ (సం౦పసికోలమగు 
మానవ సంఘమునకు 'కౌవలనసీన ఒక శానననును ఇచ్చుచున్నది కన 


“Christianity has, in fact, no theory of society by which to guide 
itself. Its doctrine is personal. The common life that it contem- 
plates is a life of brotherly love, a community of saints, where 
ell things are in common and lawsuits are not, nor any other 
mode of maintaining order by the strong arm. Hence, (౫౭4 
all. the wonderful descreptions of charity, of life, of self-surrender, 
we hear very tile of Justice, 


“The code of the Sermon on the mount appears to contem- 
plate what in modern phrase we should call a voluntaryist or 
Anarchist community. Non-resistance is its central feature. 


శా ఠం గా అధ్యా. 3, ర్తి? 


There is to be no fighting, no revenge,....:. ...n0 self-defence, 
no insistence on private property, no excessive provision for the 
future. If there is to be any marrying Or giving in marriage, 
there is to be no divorcing of wives ‘save for the cause of forni- 
cation.’ ......... Altogether a life that might be 1766 for 6 whale 
bya Picked body of perfect men and women. How were these 


rules to bs made applicable to a ward 19 which men and women 
are so far from perfect?’ 


చ కం అంద వినక నున అహపులులో పె పెట్టుటనుగార్చి (వాయుచు 
హాశ్వకాన్‌ ' “On this ode also the maintenance of the pure 
teaching of the Gospel has been left to small and isolated sects... 


ee ce. The doctrine of non-resistance was ‘frankly abandoned 
by the majority of the churches..« . 0420 It is accepted in the 
canons as a part of the divine law, but as abrogated by the posi- 
tive law of the 909106..000.0 ce oe ..The pure teaching of the 
Gospel was 1616 to a few న 5680620165 to preserve, and 
was put aside by respectability as being merely that which ‘certain 
Anabaptists do falsely boast ". 


(వకృతికి అతీత మెన క స్థవసీతిని ఖుండించుచు Hobhouseఇట్లనునున్నాడు! 


“Supernatural ethics Sg in that they do not recognise the ideal 
element ౭౫ the performance of natural duty. | 


ఇంక ఖుర్‌ ఆన్‌ తాన కెటి నలి కంలో అనుళ్లై ఇచ్చినదో చూదుడు; 


$౯ పక (కెఫరులు) యుద్గము కతత నున్నా సమ ఇప్పుడు 


వారికికాక యుదచయుచెయు అనుజ్ఞ ఇ దబకుమున్న ది. ఎందుకనగా వారిపె 
> డై 
చౌర్దన్య యి చేయబడినది. ంజేసాయిగ. ఖగువంతుడు వారికి సాయపడునుల 
సు 6 
(22 : 89) 


“ ఆల్లాః నూ (పభువ్రు అన్నంత మ్యాత్రీ యిన సం ఆఅ న్యాయముగ తము ఇండ్ల 
నుండి వచలగొట్రబడికి. భగవంతుడు ఒకరి ఎంకొకలిద్వ్యారా రక్షించి యుంవక 
సోయిన వో నగ న్నామస్మరణము ఎక్కువగా చేయబడు (క్రై సవుల) మకముభ్టును, 
చర్చిలును (యూదుల) Er Fm) (ముసల్మానుల) మస్టిదులును నిస్సంళ 
య ముగ విశ్వం ౧న మొంనర్పబడియేయుండును. ఎవరు థగవంతునళు కడకు దురో, 
వారికి ఛగవంచుడు శు తోడ్పడును. నిన్సం దేవాయిగ భగవంతుడు సర్వబల సంపన్నుడు; 
నర్వళ కి కి ముంతుడు, (22 : £9) 


| L. T. Hobhouse, Morals in Evolution’, Val, i, PP, 150-159, 


లది వ్యా ఖ్యా నము 


“మత్రో యుద్గముచేయుచున్న వారితో మోరుకూడ భగవ న్మార్గయున _ 
చేయుడు. “కాని మితీమిరకుడు. హద్దుల నతి క్రమించినవారిని భగవంతుడు (పేమిం 
పడు.” (2 : 190) 

తట. కపాతేయు మంచిది కొకపోయినను) స సిరపడుట (తాత్కా | 
లికమగు) రక్త పాతేయుకంకు చెడ్డది. (2: 191) 


- “ఒకసారి వారు యుదమును మానుకొనినచో భగవంతుడు క్షమిందువాడు; 
కృ పానిధి.”? (2 192) 

“వారి జౌర్జన్యమణగు వరకు వారితో యుదను చేయుడు, సుతేయు భగవంతు 

నకు సంబంధించినది, ఒకసారి వార యుద్దము వూానుకొొనినబో మోరుకూడ స 

సును మానుకిౌనుడు. చార్జన్యము చేయు వారితోడనే పోరాడసశెను.* (2: 193)" ( 


ల 


ర్‌ స్య ++. అన్యాయము కయ్యమునకు "5 కాలు త్రవి మోశకెనరెనను హీంన 
యొనర్చుచో దానికి సమానమెన హింనను మీరును చేయుడు. 'భగవంకునవ 
(మాత్రమే) భయపడుడు. ధర్శపరులకు భగవంతుడు తోడుండునన్న మాట మర 
వకుడు. (2 : 19£) 

i మానవుని భగనన్మార్షయున నిరోధింనుట్క కాబాలోనికి వెళ్ళ 
కుండ నడ్డుపడంట, మక్కావానులను వారి నివానమునురడి వెడలగొట్టుట---ఇవి 
భగవంతుని దృష్టిలో అంతే కం"టును చెడ్డవి, విద్వేషయులను రగుల్యా-ల్కుటయు, కష్ట 
పెట్టుటయు సంహారముకంకును దుష్టమైన పనులు, (2 217) 

“(2 నిశ్వాసనంతులా రా / ప ఇంతమంది వురుసులు స్రీలు, 
పీల్లలు (దుర్మార్గుల హింసలకు తాళలేక “ (పభ | మమ్ములను ఇంతగా చా 
-పెట్టుచున్న హాంనలకు వీరి పట్రణ టినుండి న. యు క్తింయ్ముం నివ్ఫు మాకిొంతు ఓక 
పోవకుని) ఒక సహాయ్యుని (౩ పలు + అని మొలు “పెట్టుకొనుదుందాగా (వారిని 
రక్షించుటకు) మిరు భగవ న్భార్ణమున యుద్దము చేయుటకు చెనుడీయు దు నా న్నారా ?౫ 
(£: (ర్స 

త్రము వాగ్దానములను భంగ మొనర్చి (ప్రవక్తను వవలగొట్ర నీళ్చాయించ్చి 
మాతో (యు్ధమను వారే (ప్రారంభించినప్పుడు వారిత్‌ 
“రాదు ? మిరు వారికి భయపడు దున్నా రా ఏమి? మిరు విశ్వా ససంశే కుళేమెనచో 
భగవంతునకే భయపడుడు.” (9: 18) 


క 


ఈ విధముగ న్వసంరత్షణార్థము యుద్దము శయుటకు ఖుర్‌ఆన్‌ అనుమతీ + 


నీచ్చుచున్నది,  (ప్రపంచమునందలి సర్వధర్మములును దీని కోనునుతిం దుదున్న వి i 


భోం ఈం అధ్యా, వె, 989 
అహీంసావాదులగు ఆర్యబుపులుకాశ న్వసంరక్షకార్లయును, దుష్షశిక్ష కార్ల మును 
క్ర త్రీకటుట ధర్శమనియే శాసించిరి. మనువు “దండం ధర్మం నిదుర్చుధాః అని 
దండయమే ధర్మ శే వాతుననియు, కనుక అది ధర్మమని పెద్దలు చెప్పిరనియు ెప్పు 
చున్నాడు. దండమే నిషేధవును స్‌ చారతమను ఆర్యబుషు లెచ్చటను చెప్పలేదు. 
కెని దండనును (పయోగించు రాజు సత్యవాదియు, (పొజ్జుడును, న 
విదుడునై యుండవలెనని భారతబుషు లనిరి, మనువు (VI: 27) దుర్భార్యని 
చేతిలో ౩ దండము హింసాకారణ మగును. ఒక సత్స్రన ర్హకుని చేతిలో ఆదే హింసా 
నికో భకమగును. మనువనినట్లు 


సర్వో దండజితో లేకో దుర్లభో హా శుచిర్నర; 
దండస్య ఫా ఫసయాత్సర్వం జగద్భోగాయ కల్ప తే, (vi : 22) 
(ఈలాేోకమంతయు దండముచేతనే నియమింపబడిన చె సన్మారబిునందున్న ది, 
లోేకనులందు దండములేక సా్వాభావికముగ న మానప్రరుంకు ట అరుదు. 
దండభయమువలన]నే యీ జగమంతయు భోజనాది 3 'కిర్యమును జరుపుకోగలిగి 
యున్నది.) 
స్తో స్తో సా ప్ల 
౭౯, ఒహొద్‌ యుద్ధమునుగహార్చీ వెనుకటి నోటులో వెప్పబడీనది. ఈ 
యుద్లకథ ఒక గుణపొఠముగ ఖుర్‌ ఆకా జ్జ స్తీకి 'తెచ్చుచున్నది, (క్రమ శిక్షణము 
'లేక పోవుట ఆత్మవిళ్యాసము 'లేకపోవుట్క భగవంతునియందు నమ్మక  ముంచకుం 
డుట వలన పఠనము తప్పదని ఖుర్‌ ఆన్‌ ఉఊపచేశించుచున్న ది, 
x శ * ల్లో 
రొం. ఒజహెద్‌ అము ంలగనున (పవ క పన్నొకటి విరిగెను (ప్రవక్త 
ఆప్పుడు తమ్ము సన్మార్లయు వైపునకు పీల్చు ఒక (ప్రవక్తను ఈవిధముగ హింసించు 
చున్న ఈజాతికి మోక్ష మెట్లుకలుగను?” అని అగహముతోచెప్పగా ఈ సూక్తము 
(వోకమైన దని భాష్యకర్పల అఫేపాయము, అట్లు శవించవలదగి భగవంతుడు (పవ 
క్షను హెచ్చరించుచున్నాడు. “నేటి శధ్రుఛ్రలు శేపటి మితులు కౌవచ్చును. ' సట్రి 
అవిశ్యానులు "శేపటీ విశ్వాసవంతులు "కొవచ్చును. తొందరపడి శత్రువుల వై నను 
దూషించుట ఖావ్యము 'కౌదని ఖుర్‌ ఆకా బోధించుచున్నది, ఖుర్‌ ఆకా గరపీన 
త వహాపోఠము నిరుపమాన మైనది, + 
Ke మ ప్త % 
తగ, ఇక్యాడ మూ డుపబేళములు చేయబడు చున్నవి ! జానతత్సరత్క 
ప్రోపము నోపుకొనుట్క పరుల తప్వులను శ్షమించుట, 


22 


290 వ్యాఖ్యానము 


దానమునకు ఇస్టామ్‌లో ఎంతే (ప్రముఖస్థాన మున్నదో వెనుక చర్చించితిమి, 
య 
ఇక్క_డ కోపము నావుకొొనుటను గూర్చి శ్రీ (ప్రవక్త ఉపదేశములను కొన్నిటి 
నుదహారీంతును. ఎందుకన (ప్రవ క ఉపబేళశములు అసలు ఖుర్‌ ఆకా సూక్తులకు 
వ్యాఖ్యానములు, 


“మల్లయుద్దమున తీన (పతిపక్షీని చిత్తుచేయువాడు నిజమైన బలవంతుడు 
కోడు. కో పమోవచ్చినప్పుడు దానిని అకికట్టువాడే బలవంతుడు? (అహమద్‌) 


“హారిసా అను ఒక శిష్యుడు నాకు క్లో ప్టముగనుండు ఉపచేశము చేయుడు 
అని శ్రీ (ప్రవక్తను కోరెను. “ఆగహింపనము* | ఆని (ప్రవ క్త సెలవిచ్చిరి. ఆయన 
తీరిగి (పక్నించెను. తిరిగి (పవ క్ష అబే జవాబు నిచ్చిలి. ఇశే పలుమార్లు ఇచే 
జవాబు నిచ్చిరి,”? (మస్నదె అహమద్‌) 


“ఒకాయన (ప్రవ క్షకడకువచ్చి నా శేదేని ఉపచేశింపుడని కోరెను. “క్రేపము 
వవానుము* ఆని (ప్రవక్త క సెలవిచ్చిరిం వే నాలోచించి చూడగా కోపము. చెడుగు 
అన్నిటికిని మూలమని తెలిశెను. అని అతడు చెప్పెను”? (మన్నది అహమద్‌) 


“(పవ క్ల శిష్యులలో ఒకరగు “అబూజర్‌” అనునాయనకు ఒకసారి కోపము 
వచ్చెను. ఆయన వెంటనే అక్కడ కూర్చొనిపోయెను. కొంత సేపటికి పండుకొ నెను. 
ఇ స్టైల చేయుచున్నారని ఆయన నడుగగా “ఇది (ప్రవ క్ల ఊపదేళము, శ్రీవారు ఇట్లు 
సెలవిచ్చిరని వింటిని : నిలువబడియున్నప్పుడు కోపమువచ్చినచో కూర్చొనవలెను, 
అంతటితో కోపము పోనిచో పండుకొ నవ లెనుం” (మస్నదె అహమద్‌) 


“కోపము వచ్చినప్పుడు వుజూ (నమాజు చేయబోయినప్పుడు చేయు (ప్రకా 
భన విధి చేయుడు. మో కోపము -చల్గారును.” (ఇబ్నెకసీర్‌లో ఉద్ధ్భృతము) 
“ఎవరు తన కోపమును తీర్చుకో గలిగియు కోపము నణచివేయుదురో వాళి 
హృదయములను భగవంతుడు శాంతీ ప్రపూర్ణ మొనర్చి? (అబూదావూద్‌) 
స్‌ ఇంక పరుల దోషములను క్షమించుటనుగూర్చి శ్రీ (ప్రవ క్త “కావించిన కొన్ని 
ఉప'బేళములమ వినుడు : 
“మిగ ఇతరులయెడ దయచూఫుడు; భగవంతుడు మొయెడ దయచూపఫునుః 
మారు ఇతరుఅను క్షమింపుడు; భగవంతుడు మో పొపములను శ్నమీంచునులి 
(మస్నది అహమద్‌ } 
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“_ 


“ఎవరు ఇతరుల తప్పిదములను తమింభునకో వారి గొరవము "పాచ్చునుం 


“నము ఇతరుల తప్పిదములను కృమించువాడు భగవంభునికడ ఉన్నత 
'సౌనయును పొందును,”? 


“ఎవరు ఉన్న తస్థానమును పొందగోేగుదునో ఛాయ దుర్మారులనుసెతేయు 
డ a గ gy 
త్నమిరిఛవలెను,? 


“ఇతరుల ఫొపములను క్షమించువారు స్యరయును (ప్రవేశింతుకు?. , 
౧ 
వి ఉప'ేళ రత్నములు ఇబ్నె కనీర్‌ భావ్యమునుండి నం[గహింపబడినపి. 


దానమునుగూర్చిన ఈ(క్రిండి వాక్యములను ఇబ్నె కనీగ్‌ ఈ సూ క్ష భాష్య 
ములో ఉదహరించెను : 


% స్రీ) (ప్రవక్త తేన శిష్యుల నిట్లడిగిరి : “దరిద్రు డనగా ఎవడో మోకు తెలి 
యు'నా ? శిష్యు లిట్లు జవావిచ్చిరి : “నిర్దనుడు దరిిదుడు.* దానికి (ప్రవక్ట! 
“కాదు ఎవడు ధనముండియు భగవన్నార్గమున దానముచేయడోవాజే దరిద్రుడు.” 

(మస్నదె అహమద్‌) 


“ఒకసారి శ్రీ (ప్రవక్త తమ శిష్యుల నుళ్రేశించి : “తమ ధనముకంకు తమ 
వారసుల ధనంసుయెడ ఎక్కువ (ప్రీతిగలవారు మీలో ఎవరున్నారు? అని (ప్రశ్నిం 
చిరీ. “ఎవరును లేరు అని శిష్యులు జవాబుచెప్పీరి. “మోరు దానధ ర్మాదులలోే ఖర్చు 
పెట్టు సొల్తే మోది. మోరు విడిచి'పెట్టివెళ్లునది మిది "కౌదు మి వారసులది. మిరు 
దానధర్మములు తక్కుువగ చేసి ధనము కూడబెట్రినచో మీర మో ధనముకంళకి మో 
వారనుల ధనమును ఎక్కు_డు (వీతితో చూచుచున్నారన్న మాట.” _ 

(బుఖారీ; ముస్లిమ్‌ 

౮౨. చరిత్రలో కార్య "కారణ నంబంధమును మొట్టమొదట నిరూపించిన 
మేతము ఇస్లామ్‌. (ప్రపంచ మంతటను ఒక యూనిట్‌ గా భావించి (ప్రపంచ చరిత్రను 
గుణపారముగ ఖుర్‌ఆన్‌ (గహీంపుడనుచున్నది. అంతటితో ఆగక జేశాటనము 
చేయుడనుచున్నది. భగవంతుని నియమముల నుల్లంఘించి హద్దుల నలిక్రమించి 
నప్పుడు జాతులకు పఠనము తప్పదు. వివిధ నాగరికతలు (ప్రపంచములో ఎట్లు 
విధ్వంసమైనవో తిరిగి చూడుడని ఖుర్‌ఆన్‌ (పబోధించుచున్నది. అందుచేతనే 
ముస్టిములు కేవలము శాస్త్ర భివృద్ధిని భావనపై విడిచిపెట్టలేదు. వారు నూటిగా 
(పకృతినుండి అధ్యాసనద్ద జ్ఞానమును బడనిరి, డాక్టల్‌ (థేపర్‌ ఈ విషయము 


299 వ్యాఖ్యానము 


నిట్రనుచున్నాడు : “They (the Arabs) perceived that it (Science) can 
never advance by mere speculation; its only sure progtess is hy 
the practical interrogation of the nature.” * 

(పకృతిశాశ్ర్ర పకిశోధనయునకు అనుకూల మన స్సంస్టితిని కలిగించు. దృక్సథ 
మును ఖుర్‌ ఆన్‌ కోలించినది, అందుచత నే ముసి యులు అజ్ఞా నాంధకార బంధుర మైన 
నాటి (ప్రపంచములో విజ్ఞానబ్యోతిని జాజ్వల్యమానమున వెలిగించగలిగినది. ఈ 
విషయమును -దర్చించుచు డాక్ట ర్‌ (జేపర్‌ గారు తన History of the Conflict 
between Religion and Science(P. 91) ఆను ఈదధంధములోే నిట్లనుచున్నా గు; 


“To the Christian the progress of the world was an exhibi- 
tion of disconnected impulses, of sudden surprises. To the 
Mohammaden that progress presented a very different aspect. 
Every corporeal motion was due to some preceding motion; every 
thought to some preceding thought; every historical event was 
the offspring of some preceding event; every human action was 
the result of some foregone and accomplished action. In the long 
annals of our race nothing has ever been abruptly introduced. 
There has been an orderly, an inevitable sequence from event to 
event.” 

రాక. యుద్దయునందు జయాపజయములునుు అకే జీవితమందలి (పతి 
సాఫల్య వై ఫల్యమునుకూడ మన (ప్రవ ర్హనముసె ఆథారపడియుండును. కొని మన 
ఇష్షయువచ్చినట్లు కలు న్ర. (పపంచములో (పతి దానికిని కార్య కేరణ సంబంధ 
మున్నది. ఐతే భగవంతుడు టట. దా ఇంత కరినమగు నియనుయు నేల 
యేర్చరిచెను అను (ప్రళ్న రావచ్చును. మనకు కలుగు వై ఫల్యన్సు కష్షనవ్ష-సులు, 

ఎ Ao) 
బాధ...మున్న గు నవన్నియు మనకు గుణపాఠములుగా ఉండి మనలో సంస్కార 
మును కలిగించును, స్వయముగ అఆనుభవములేక ఇతరులు వెప్పీనదానికంచి అను 
భవముపొంది చేర్చుకొని గుణపొఠము హృదయమున అచ " త్తుకొనిపోవును. 


సెక్కు.చేట్ల (పపం చమునందలి దురవస్త (Evil) ను గూర్సి ఖుర్‌ ఆకా 
ఛర్చించుచున్న ది, “మునకు ఏ మంచి కలిగినను భగవత్త్భవ యనియు మన కీ దో 
వస్త సంభవించినను ఆది మన చేతులతో చేసుకొన్న దాని ఫలితమనియు ఖుర్‌ "ఆకా 
చెప్పుచున్నది. అట్లు సంభవించిన సురత మనకు గుణపాొర మై సంస్కార యును 
కెలించున దె యుండవలెను. మనకది కమశిక్షణమును కలిందున దె యుండవ లెనుః 
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* History of the Conflict between Religion and Science, By 
John William Draper, M. D., LL. D., (Watts ల 00౪ London.) P. 94, 


ఛా, ఈ = అధ్యా, క, 998 


భౌతీకవముగు ఈ దురవస్గయే మానవుని సర్వ (ప్రగతికిని మూలికౌరణకుని ఒక 
పాశ్చాత్య భావుకుడు చెప్పినది సత్యదూరము "కాదు 


చర ec పధ Ri 


రార ఒహాడ్‌ యుద్దరంగముక (ప్రవ క్ల మరణిం చెనని ళక్రువులు కొందరు 
ఒక వదంతిని వ్యాపీంపజేసిరి, దానితో ముస్టిం చెనికల ధైర్యము సడలెను, వార్‌లో 


కొందరు వెనుజూవీరి, ఆ సందర్భమున ఈ సూ ర్‌ (వో క్షవ్షాయెనని వ్యాఖ్యాతల 
అభి పొయము, 


గి 


ముస్టిమ్‌సె న్యములు జక సత్యమును నిల బెట్టుట క్రై ధర్శవిధ్య్వంసకులగు 
కతున్రులతో పోరాడుచుండిరి, ఆ సత్యమును (ప్రవచించిన (ప్రవ క్తకంకు అ 
ముక్తి మెవది. అందుచే సత్యసంస్థాపనము (ఫవక్ష క్ర _బుతికియుండుటె ఆభారపడ 
లేదనియు ఆయన మరణించినను ఆ వని సాగుచునేయుండవలె ననియు ఖుర్‌ ఆకా 
బోధించుచున్నది. ఇతర మతములలో మత (ప్రవ కలకు ఎక్కువ (పొముఖ్యమునిచ్చి 
(కమక్రమముగ ఆ (ప్రవక్ష్సలనే చెవతములుగ కొలువసాగినారు. వారు బోధించిన 
సత్యముకంటె వారి వ్య క్రిత్వముతై ఎక్కువ మక్కువ కలిగించుకొని అసలు మత 
యును విడిచి ఈ (ప్రవక్తలను ప్రూజించుకే మతి వెంనర్చివై చినారు. శ్రీకృష్ణుడు, 
ఏను కీస్తు, బుద్ధుడు మున్నగు మత్యప్రవక్తల సంజేళయు సంగతిఎట్లున్నన్సు ఈ మహా 
తులు మాత్రము దేవు శై వేలకొలది జేవాలయములలో అధిష్టించియున్నారుం 
el 0 
ఖుర్‌ ఆకా ఇట్టి (ప్రమాదమునకు తావే ఇచ్చినది కౌదు. “ మొహమ్మద్‌ కేవలము 
మాననమా(తుడు, అందరి (ప్రవ క్షలవలె ఒక (ప్రవ క్ట, ఆయనకూడ జననమరణాది 
భగనన్నియమయులకు బద్దుడై నురణింపగలడు.” అని (ప్రవ క్టక ఏవిధయెన -దెవత్వ 
మును ఎవ్వరును ఎక్కడను అపాదింపకండ ఖుర్‌ ఆకా కట్టుదిట్టములు చేసినది. 


O13 % చెట్టి 3 


రాళ. ఆరతీం(దియములగు విషయములు అంతర ఖపీకీ గోచలరించుననియే గాని 
మానవ ఖాషలో అనువదింప దగినవి కాను. ఒకసారి చెప్పినను ఏదేని స్యాంశేతిక 
మగు ఫెషయందు చెప్పబడవల సినడే, ఇట్టి భాష (పమాదజనితమై పఠిణమిరబినది. 
అందుచే సాధ్యమైనంతవరకు ఖుర్‌ ఆకా అతీంద్రియ విషయములు అట్టి భాషలో 
ఇప్ప లేదు. అరీంద్రియ నిషయజ్ఞానము (ప్రవ క్షలకు మా(తము (పసాదింపబడీన 





 * “Physical evil has been the good which bas impelled man 
to most of those achievements which make the history of man so 
wonderful. Hardship is the stern but fecund parent of invention.” 


లిక వ్యాఖ్యానము. 


దనియు, సామాన్యు లెల్లరకును అది చెప్పబడదగినది "కౌెదనియు ఖుర్‌ ఆకా 
ఇక్కడ చెప్పుచున్నది 


ca ల Ey స్త్ర 
౮౬. “భగవంతుడు తన అను[గహముచే (పసాదించిన దానిని 
దానముచేయునెడ లోభము చూప్రువారు” అను వా'క్య్యాంళమును నేను 
“భగవంతుడు తన అను గహముచవే పసాదించిన (భన ధాన్య 
విద్యా) సంపజలను దానముచేయు నెడ లోభము చూపువారు” 
అని వినరణానువాద మొనర్చితిని. 


భగవంతుడు (ప్రసాదించిన ఎట్టి సంపద్ననెనను చానముచేయుటయందు 
లోభఖించవలదని ఇక్క_డ ఖుర్‌ ఆకా ఆడేశము. ఇబ్నె అబ్బాస్‌్శా-రు ఈ సూక్తము 
నమ్‌ భాష్యమును (వాయుచు కై సన పండితులును యూదుల పండితులును ధర్మ 
విజ్ఞానమును రహస్యముగనుంచి విద్యాదానము చే Wn. లోభమునుగూర్ని 
ఇందు చెప్పబడినదని పాయుచున్నా రు. (ఇబ్నె కనీర్స్‌ నం. ఉీ పుట £8.) విద్య 
మున్న గునవికూణ భగవంతుడిచ్చిన నంపదలలో చేరునని ఇటచ్నై కనీర్‌ అభి 
(పొంయముం 

“ఎవడైన ఒకడు తన యజమాని కడకు వెళ్ళి తన అవసరము నిమి త్తే 


మర్థింపగ్యా తనకడ ధనముండియు ఇవ్వని యజమాని తుదిదినము నాడు శిష్మింప 
బడును” అని శ్రీ (ప్రవక్త వచనము. (తబరీ) 


“ఎవడైన ఒక బీదవాడు ధనికుడైన తన బంధువుకడకువెళి తేన అవసరము 
నిమి త్తే మేడేని యలింపగ్యా తనకడ ఉంచుకొనియు లేదని చెప్పువానిధనము తుది 
దినమునాడు వాని కంరమున సర్పమె చుటుకొనునూ అని శ్రీ (పవ కవచనము 

ర I) ఇజాడ్‌టీ 
మరొకటి కలదు. (ఇబ్నె జరీర్‌ ) 


x ౫ es x 
౮౭. “మా రింతకుముందు మో చేతులతో చేసుకొనిన దాని 
ఫలమిది, అంతేకాని భగవంతుడు తన సేవకులను హీంసింపడు 


ఒక వ్యక్తికి గాన్సి ఒక జాతికి గాని సంభవించు “దురవస్త సోమ్‌ "కారణమేమి? 
దీనికి "కౌరకుడు భగనంతుడా ? లేక అది ఆయా వ్యక్తులు * గాని జాతులు గాని 
చేయు అపరాధముల లేక పాపముల ఫలితమూ ? అన్న (పళ్నలకు ఇది జవాబు, 
భగవంతుడు కరుణామయుడు, అట్టి భగవంతుడు మానవులను హింసించునా ? 


భా, ఈ _ అధ్యా. కి. లర 


మన శే చెడుగు సంభనించినను మనమో లేక మనముండు సంఘుమో చేసినదాని 
ఫలితమే, 

మన! రెండు వీధములై నది 3 వ్య క్రిగత మైన దొకటి: జూతికి (పా వ్తీంచి, 
దాని మూలమున ఆ జాూతియొక్క_ గాని నంఘుముయొక్క.. గాని వ్య కులకు సం(క్ర 
మిందున దొకటి. ఒకటి మనముచేయు చెడుగువల్ల సంభవించునది. ఇతేరుల. చేతల 
వల్ల మనకు (ఫా ప్తేంచున వొకటి, 


ఈ రెండు. విధములైన “దురవస్తిలకును భగవంతుడ్డు క రకొడని ఖుర్‌ 
ఆకా చెప్పుచున్నది. భగవంతుడు మంచినే చేయును, మనకు మంచినే కలిగించును, 
తన సేవకులముగు మనకు బాధ కలిగించి పొంసింపడు, మనకు కలుగు బాధా 
దుఃఖములు స్వయంకృతొపరాధములకు లభించిన నిక్షయ్‌ు "కొని వేరొండు “కౌదు. 
ఖుర్‌ ఆకా తుది కండు అధ్యాయముల వ్యాఖ్యానములో ఈ విషయమును దీర్ల 
ముగ చర్చింతును, 


ఫ్లో 3 ప్త x 

రారా భగవంతుని వురచ్చి ఈ (పపంచమునం దనుభవించున బే సర్వన్వము, 

చచ్చిన తర్వాత య్‌వియు కెదని అనుకొని ఇషమువచ్చినటు (ప్రవ ర్లించువారికీ 
న ౧౧ జాని 

ఇది చెప్పబడుదున్నది. ఈ లోకపు జీవితము గిషయవాంభలతో కూడుకొన్నది. 
ఐహిక జీవితముందలి _గయవాంఛభలయంచే తగుల్కాని, ధర్భబుద్ధిని వదలి (పవ 
_ర్లీంచువాడు పతితుడగ 3, అందుచే (పపంచమునందలి చెకుగునుండి తప్పించుకొని 
తిరగవలసినదనియు, ఈ జీవితమే సమస్తమును అనుకొనవలదనియు, పరలోక 
మును మరువవలదనియ. ఖుర్‌ ఆకా ొచ్చరిందుచున్నదిం 


x x x సి 
రాగం | శ్రీవురు: లు సమానులనియుు ఇద్రగకును ఒశేవిధమైన కర్మఫలము 
అభించుననియు ఖుర్‌. కా ఇక్కడ స్పష్షముగ చెప్పుచున్నది. .శ్కైలక ఆక్క 


“సితము లేదనియు స్రీలకు స్నుర్గనరకములు వారి భర్తలపె- అధారపడియున్న 
సనియు, మ్ర్రీలకు శ్వ ఇక నై సలు చసంకోను న్వలిం నాదికారయు లేదనియు, 
వెనుకటి పతయుంలో శండెను. ఖురొఆకా శ్రీలత పురుషులతో సమానమగ 
కర్మఫలము కలదని వక్కొ_ణీంచు కున్న ది. 

(ప్రపంచములో ఇతర నుతములు శ్రీకి ఇనామునను పరమునను కాడ టీ 
స్లూనము నిచ్చినవో తీరనాతి అథ్యాయ వ్యాఖ్యాన వీశికయం దిబ్చితిని. 
: x జ 

లో స్త్‌ 


అజయ ద్ర్తటర్టిని యాం 
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నాల్గవ అధ్యాయము 
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వ్యాఖ్యానము 


శీ శి క్ర 


ఆ ధ్య్యాయమునందు నీల హాక్కు_ల విషయక మన ఆదేశయు లుంకుటచే 
దీనికి * స్ర్రలు? ఆన నామకరణము చేయబడినది. 


మానన వాక్కుల విషయములో ఇస్లామ్‌ (పతిపొదించిన వై ప్తవిక అ 
ములలో స్త్ర స్వాతంత్ర్య మొకటి, భన జాత్తి వర్ణ త. లింగ శే చేపచయుల 
నాధారముగా వ. (ప్రబలిన చోర ర న్య పిశాచమును మొవలంట నశింప 
జేసి మానవజాతికి అందలి (ప్రతివ్య క్లికి ఒక విశిన్షమైన స్థానమును (ప్రసౌదించినది 
ఇస్లామ్‌, న. జాతి వర్గ కోల శీదములను ఊత గానాం జఒకరిపె నొకరు 
జొర్హన్యమునళో గడగుటను ఫక్‌ ఆకా ఎట్లు నివే వేధించికదో, అట్టి చార్చన్యమునకు 
అవకెళములేవండ (భొతృత్వ నమానత్వ నదుల పునాదిగాగల సంఘుము 
నెట్లు (ప్రతిపొదించినదో వెనుకటి ఆభ్యాయములందు వివరింపబడినది, ఇప్పుడు 
లింగ భేదము ఆభారముగా మానవసంఫఘుమున (ప్రబలిన డొర్భన్యమును నిషేధించుదు 
ఖుర్‌ ఆకా కొన్ని నియమముల నిచ్చుచున్న ది. 

(సతిజేళమునందును మొన్ఫృవె టినంకు త్రై, వురుషువీబోనిసగ భానింప 
బడు నుండెడిది. అమెస పుట్రింటీయం. + గాన్సి భర్థ ఇంటియందుగాని ఎన్నదగిన 
హస లేబియు తేన. గ్భహితి యగుట చేతను, భర (సేమకు పొతురాలగుట 
చేతను ఆమెస భర్త (బకికియుండగా కొంత పలుకుబడియు సె త్తేనముళు ఉం 
నుట సహజము. ధీనంపన్నలగు కొందర లు పుముషులకంకి ఒక్కొక్కప్పుడు 
ఆధిక్యతను నంపొదించుటయు కలదు, కొని సౌధారణయుగ న్ర్రే (పతిడేశయు 
నందును పురుషుని ఆటవస్తువుగను, బొనిసగను ఉండెడిది, అమెకు స్వాతం 


జన 


౨98 వ్యాఖ్యాన ము 


(త్యార్హృతే లేదు.* ఆము ఇంటీయందు సేతము స్వతం(త్రముగ నెట్టి పనియు 
చేయరాదు, + ఆమెకు ఆస్టీ లేదు్కు భర్త చనిపోయిన తర్వాతకూడ అమెకు 
భర్త ఆస్లియం చెటివాక్కు_ను లేదు. ఆమె కషపడి గడించు (ద్రవ్యముపపె సెత్రము 
అనల జాతు ధక: ళం రాఊ రా 
ఆమెక వాక్క_లేదు. వేయీల? ఆమెకు ఒక (ప్రత్యేక వ్య క్లిత్వమే లేదు. * భర్త 
తేన భార్యను చంపీనను అది శేరము కౌదు. [ భరత ర్వాత భార్యకు (బతికి 
యుండు వాక్కే లేకపోయెను. భర్ధతోపాటు చితాగ్నియందు పడి చావవలసిన జే, 
ఒకసారి సహాగమనటాధ తప్పినను తల గొరిగించుకొని వికారరూపము దాల్చి 
యావజ్జనము అందరిచే అసహ్యిాంచుకొ నబడుచు ఊడిగముచేసి [బతుకవలసీన డీ, 
శ్రీకి ఆధ్యాత్మికముగ కూ ద్రునిస్తాన మివ్వబడెను. ఆమెకు వేదపఠనార్హత లేదు. 


* “వతా రక్షతి కౌమారే భర్తా రక్షతి యావే | 
రక్షంతి స్టావిశే వ్రతా న స్ర్రే స్వాతంత్ర్య మర్హతి 12 (మను: 9, తొ 
ఇంకను మనువు (ల: 148), బొద్దాయన ధర్శసూతములు 1:2, ల్స్‌ 44. 
ఓర్‌ వాసిష్ట ధర్భసూతములు 17, 2 కూడ చూడుడు, 


“She was (under Roman law) in perpetual ward, subject, in 
short to the Chinese rule of three 0064160065.” (Hobhouse vol. 1 
p. 219) 


4 “బచాలయా వా యువతా వొ పలా వాపీ యోషీతా | 
న స్వాతం త్ర్యేణ కర్తవ్యం కీంచిత్కా-ర్యం గృహేవ్యపి ||»2 
(నును. ర్‌: 1£7) 


(చును. 1, 194. 1882వ సంవత్సరము. వరకు ఇంగ్లాండులో శ్రీకి 


ఆస్తీ వాక్కు లేదు. 1870 వరకు శ్రీకి ఆమె గడించిన దానిపెకూడ హక్కు_ లేకుం 


డెను. ఇతర ఐరోనీయ చేళములలో కూడ ఇటీవలివరత శ్రీ, నిర్ధనగ నే యుండెను, 


+“In the English law of Blackstone's day, for example, a 
married woman can scarcely be said to have any personality, sa 
great is the number of her disqualifications as to the holding 
of property, as to capacity to give evidence, as to the custody of' her 
children, even as to her legal responsibility for crimes; and many 
of these disqualifications lasted on down to the present generation.” 
(Hobhouse, Ibid, Vol. 1, p. 36) 


. i “Down to the ninth century the husband was possibly 
within his rights in killing his wife for a ‘good’ reason” (Hobhousé 
vol Ip, 223} 


ఛౌ, శం = అధ్యా, ర 999 


వాహమే ఆమెక సంస్కారము, భర్థ శుశ్రూషయే ఆమెకు స్వర్గము. భర్త 
గం Sx” [ నే సా 
అనుమతి లక ఆమెకు (వతీముగాని ఉపవానముగాని బేదు, ఫ్టుమషుడు తన భార్యను 
చానిసగగాక అమ్మి వేయుట ధర్మమే యెయుం డెను. ఈ 
వెనుకటి మతములందును సంసుములందును క్రీ కివ్వఒడిన సాన మిది, వీనికి 
te 
కౌరణముల నరయుదము. 


Co] 


_ఆర్షమతీమున ప్రల. కివ్వబడిన ఈ నికృష్ట స్థానము 9 5 కౌర్షణము పురుషు 
లకు న్ర్రైలయెడ కల చ్వేషభావము “3 కాదు. వురుషు'డైనవానికి న్ర్రీయెడ జ్వేషభావ 
ముండుట _అసహజము, పురుషుని తల్లి అక్క-చెల్లెండ్రు భార్య, కూతుం(డు 
వీరందరు శి ప్రీలేకడా. ఏ పురుషుడు తన తల్లిని జ్వేషించును ? ఏ పురుషుడు తేన 
అక్క_చలైండను అసహ్యించుకొనును ? ఏ వురషుడు తేన భార్యను _ోమింపడు ? 
ఏ పురుషుడు తేన కూతుం[డను మక్కువతో -గారదింపడు ? “ఏ కులమున ఆతివలు 
గారవింపబడుదురో ఆ కులమువారి"పి వేల్పులు దయగలిగియుందుకు. ఏ కులమున 
ఏ్‌రిక్లి మన్ననలు లేవో ఆ కులమువారు చేయు (కియలన్నియు నిష్ఫృలములు, 
ఏ కులమున తోబుట్టువులు భార్యలు, కోడం[(డు పూజితలు శేోరో ఆ కలము 
శీఘ్రుముగ నశించును. ఏ కులమున వీరు ఫూజాదులచే వగవ్రులేక యుందుకో ఆ 
గులము సర్వదా తాల + అని మనువు చెప్పుచున్నాడు. 

ఇట్టయ్యు శ్రీల కీ నికృష్టస్తాన మేల కల్పింపబడినది ? వారికి శూదత్వ 
మేల ఇవ్వబడినది? 

ఆర్యధర్శకారులకు శ్రీప్రకృతియంచే విశ్వాసములేదు. శ్రీ స్వభావమే 
దుష్షమైనదని వారి అభి ప్రాయము, 


ఆడుది స్వభావముచే పాపశీలయనుట నమ్మదగినది కాదనియు, అ కై నచో 
వ 
భార్యానహితు డై మాత్రమే యిజ్ఞాదు లొనర్చవ లెనని వేదము లెట్లు శాసించుననియు 
యుధిష్టీరుడు జిజ్ఞానువై భీప్టు నడిగెను. దానికి భీష్ముడు ఒక ఉపాఖ్యానమును 
వివరిందుదు .న్మ్రీ అన్ని చెడుగులకోను మూలసానమని సహేతుకముగ నిరూ 
జ! a ౯ | 
పించును,* 


hb) 


$“Thesaleof a wife appears in the eleventh century in 
Cologne, and in the same century Cnut had to forbid the sale of a 
woman to a man whom she disliked.” (Hobhouse, vol. I p. 224) 


శ మను. 8 : ర6-ర7. 
* ముహాభారతముX%111 1-8 


800 వ్యాఖ్యాన న! 


బుగ్వేచమునన్వు * (ఖాహ్మణము లందును + మనున్నృ త్యాది? ధర్న 
శాత్ర్రు (గంధములందును శ్రీ దుష్టయనియు, చపలస్వభావ యనియు అశాస్య 
చిత్తయనియుు అందుచే అమెకు మం(తవత్సంస్కాారమునకును, వేదాభ్యానమున 
మన్కు ధర్మజ్ఞ తేకును అధికౌరయు లేవనియు చెప్పబడినది. 


ఆర్య థర్మ (గ్రంధములన్నియు ఇచే ఫావముపై. శ్ర్రీలన సంబంధించిన 
నమ స్త నియమములను ఏర్పరోచినవి. ' 


(Re 


ఇది ఒక్కో ఆర్యమత (గొంథములండే క "కాదు, ౩ 9 స్రవమతీము కను స్రీ 
ఇంతేకంకు ఎక్కువ అన్నల పాన మివ్యబడ లేదు. ఏక్కు_పగా కె 9 సవమత 
ఖ్యముగల యూరప్‌ ఖండములో మున్న టివగకు నీ శ్రీలు ఆధ మాధమస్టితియం 
దుండినట్లు చరిత్ర సాత్ష్యమిచ్చుచున్నది. |; బె బిల్‌ లో 'శ్రీలనుగూర్చి ఏమున్నదో 
చూడుడు ; 


“Itis good for a man not to touch a woman ; 676౯061658 to 
avoid fornication let every man have his own wife...” (ICor. VII-1) 


(శ్రీని ముటకుండుట మానవునకు మేలే. "కాని వ్యభిచాగరయునుండి తప్పించు 
జన A) 
కొనుటకు (ప్రతి వ్రురుషుడు ఒక భార్యను పర్మిగహించుగాకం) 


"ఖుర్‌ టూలియకా అను ఒక గొప్ప క _సవాభార్యుడు ఇట్లను చున్నాదు : 


“Woman is the gate of hell, mother of all ills, She should 
blush with sbame at the thought of her womanhood and live in 
perpetual penance for the'sins of Eve.” 

(శ్రీ నరకమునకు ద్వారము. అన్ని ఇెడుగులరును తల్లి. కాను శ్రీలు 
నందుల కామె సిగుపడవలెను. అవ్వా కోనీన పాసమునకు ఆమె నిత్య రసళ్ళ $ 
గావించనగును.) 


పదకొండవ ళతాబఫు బివప్‌ మాగ్చల్‌ అను ఒక శై 9 స్తవాచాస్యదు 
టు OG. /-ట క 
ఇటనుచున్నాడు : 
«C౧ 


గ్‌ 


“Of the numberless snares that the crafty enemy spreads for 
us over all the hills and fields of the world, the worst and the one 
which one cannot avoid is woman; sad stem, evil root, vicious fount, 


* బుశ్వేదము “రి 95 15; గా 88, 17. వ 
ఖ్‌ శతపధ్యబాహ్మణము Ill. 2,8, 6. 
+ మను. X11, 14-18, 


శా tof ణు అధ్యా. లో, $01 


who persuaded our first parent to taste the forbidden fruit? A 
woman. Who forced the father to defile his daughter ? A woman.” 


(సెతాను (పసంచములో మనక ఒడు ఉరులన్నిటికంపె చెడ్డది నీ అది 
రా ce a డె మాం 
కన్పిం నురోజూల నిది, ఇది దుఃఖకులవ శాండయ్సు చెడుగులకు మూలము, స్రీ యే 
మన (ప్రభమపితను నిషిదఫలమును తినిపించినది. తన హాతురిని వెడగొట్టుటకు 
న్‌ లు 
పురికొల్పిన డేది ? సేం) 
కాకా 


* 


(క్రీ శ 585 లో మేకా (Macon) లే జరిగిన , సెనాడులో (5104) 
అక్కడ నమాజేళమెన బిషప్పులు శ్రీలు అసలు మానవజాతికి చెందినవారా 
'కౌరా అన్న విశయమును దీర ముగ చర్చించి తుదకు. శ్ర్రీలుకూడ మాననజాతికి 
చెందినవారే నని పరిష్క-రించిరి. + 


మధ్యయుగములే ఇంగ్లాండు బేళమునకూడ నీ: బానిసస్షితియందుం డెను, 
న్‌ గ్‌ 
ములర్‌ లయ్యర్‌ € గారి ఈ (కింది వాక్యములను గమనింపుడు : 
య 


“The English common law made the married woman almost a 
nullity. All her rights devolved on her husband. She could not 
make a will, or be party to a contract, or appear in court. Her 
personal property and earnings were his. Even after separation 
or divorce no account could be demanded from him.” 


“Neither the romantic service of the knight to his lady in 
certain phases of chivalry, nor the culte of Virgin Mother, nor the 
many learned ladies and remarkable feminine personalities of the 
Renaissance helped women out of their lamentable civic and legal 
status. The medieval inquisitors and legalists saw only the un- 
canny, the degraded and the malignant aspects of the beings 
whose ancestress and archetype, Eve, had brought sin into the 
world, they saw only the chosen and appropriate instrument of 
Satan. The number of women burnt to death as witches in 
Germany alone is estimated by the social historian, Johan Scherr, 
as not less than one hundred thousand. ఇ 


ఖు న. 


ఈ నిషయములు J, గ, ౧౮768 కృతీ మైస “4 Short History of 
Toman’ (1427 )ఆను (గంథమునందలి నాల్గవ (పకరణమునుండి సంగ హీంచినవిం 





1 Muller-Lyer, The Famaly, 0. 228. 


ఈ Muller-Lyer, The Family, p. 236. Also Pollock & Mauit- 
land, History of Enghksh Law, vol. 11, Hobhouse, Morals in Evo- 
Mitron, vol. 1, p. 224; Lllis, Sex ar Society, p. 401, 


శ్రీ02 వ్యాఖ్యా నము 


Even after most of the concepts and customs of the Middle 
Ages had been profoundly changed by economic forces, the domain 
of the family was still largely under the shadow of the Canon Law, 
ఆ. క. in the 18th and 19th centuries.” 


అంతేదూరము పోనేల ? (ఫ్రాన్సులో సమానత్వ స్వాతం త్ర్వముల చేర 
జరిగిన నుహోవిప్తవము .న్ర్రీలకో సమానత్వమిచ్చినది కెదు. (ఫ్రెంచి నేషనల్‌ 
A= ళ్‌ న్‌ త్రి చి వం టో ప్త f 
వీశెంబ్లీ వాగు శ్రైల దరఖాన్తును చదువుటకు తము నిరాకరించిరి. 


1840 లే లండకా నగరమున జరిగిన బానిసత్వ నిరోధక మహాసభలో 
(Anti-Slave Congress) పాల్గొనుటకు అమెరికాౌనుండి వచ్చిన శ్రి (ప్రతినిధు 
రాంకు సభయందు పాల్గొననివ్వలేదు. కౌంగ్రానులో . స్త్రీలు పాల్గొనుటు భగళ్య 
దాటేశమునకు వ్యతిశేకమని (బ్రిటిషు (ప్రతినిధులు తలచుటయే దీనికి కరణము! 
(క్రీ. ళం 1808 వరకు ఇంగ్లాండులో మ్ర్రీలకు వైద్యవిద్య నభ్యసించుటకు అనుజ్ఞ 
ఇవ్వలేదు, ఇంగ్లాండులో అన్నిటికంకు గొప్ప విళ్ళవిద్యాలయమగు ఆక్స్సుర్లు విశ్వ 
విద్యాలయము 1920 వరకు స్ర్రేలకు డిగ్రీలనియ్య నిరాకరించెను. కేంటబిడ్రైవిళ్వవిద్యా 
అయములో “నేకికిని ద్రలకు వోటింగు వాక్కు లేదు. 


ఈజిస్ట్ర గ్రత్కు రోమక్రా, జాద్గ నాగరికతలనుగూర్చి ఇక్కడ  (వసంగించ 

తిని. అవి మృత నాగరికతలు. వానినిగూర్చి ముచ్చటించుట (గ్రంథవి స్తరమేగాగి 

రొండుకౌదు. ఆ నాగరికతలలోను న్రీలసితి “పిన వరించినెకే యుంజెని 
న్‌ య గుల రా ౧౧ 


Pol 


2, 


ఈ విధముగ స్రీలకు అన్ని చేళములందున్సు అన్ని మతములందున్సు అన్ని 
కాలములందును కూడ సమానత్వముగాని స్వాతం(త్యముగాని ఇవ్వబడలేదు. అమె 
కొక వ్య_క్టిత్వమున్నదని తము మతములుగాని విజ్ఞానులు గాని అంగీకఠింపలేదు. 

— ర రూ 


ఇస్లామ్‌ ఇట్లు పతితయైన శ్రీ; నుద్దరించెను. ఆమెకొక వ్య క్రిత్వమును (ప్రసా 

దించెను, ఆమెకు స్వాతంత్ర్యము నిప్పించెను. అమెకు నిద్యార్హ్హ తను, మాముర్హకేన 

న్న 9 9 దాం 5 చను, 

కల్సించెను. ఆమెకు తేం(డి అ_స్టయందున్కు భర్త ఆ సియందును_ హక్కి_ప్పించెను 

ఆమెకు అమె ఆస్తిపై ఆమె ధనముపె పితన మిప్పించెను. ఆమె వ్య కరా 

ద మై a నల జీ ర 

తన సమ్మతితో నివాహమాడును, దాంపత్య  మనుకూలముగలేక దుర్భరమైనచో 

ఆమె వివాహచ్చేద మొనర్వుకొొని అనుకూలుడగు మరొక భ రను “పెండియాడును 

వామి జారి 

ఆమె నార వివాహసముయమున ఆమెభ ర ఆమె కిచ్చినటిగాని ఈయ వాగా 

ఎలాం (I) Rw 


(గ 


నము చేసినట్టిగాని మహర్‌ ధనమునకు ఆమె స్వామిని, భర ఆమెను హింసింపణా 


* George, The Story of woman, P, 186. 


ఆ. = అధ్యా, లో 808 


అడు. అట్లు హింసించినయెడల ఆమె అతనిని విడిచి వేరొక అనుళూలపతిని బడయ 
వచ్చును. భర్త మాణించినచో విధవమై కురూపియై, చానినమైై 'ససర్వవిధముల ఇత 
చల -ఇట్టుపోకలదై ఆధారపడి చచ్చిన సక్క_వలె పడియుండనక్క_రలేదు. ఆమె 
కోతినచో మరొక పురుషుని పెండ్రాడవచ్చును. లేదా తేన సిల్లలతో తన భర్త ఆ సీ 
నముణుముంచుచు హాయిగా కౌలము గడపవచ్చును. ఫు సురుసులవలె ఆమెకూడ సమ స్ప 

విద్యలను అభ్యసింపవచ్చును. ఫురుషులవలెనే ఆమెకూడ స్స కార్యములందు 
పొల్లొనవచ్చును. పుమషునకు నమానమెన మతేవిధులు, నమానయమెన మం[తములు 
ఆఅ-సాత కలవ, ఈ విధనుగ ఇస్లామ్‌ స్ప న్ర్రుల. కిచ్చిన as (సపంచమున 
ఏ మత +మెనను నేటికిని అంగీకరించియుండలేదు. యీ సనర్వివావహము. (ఫౌఢా 
ఏచాహామ్యు (ట్రలన్‌ ఆ స్తయందు హక్కు మ్రల వేదాది (గంథపర నార్హతే 
ఈ మధ్య నవీన పొళ్చాత్య నాగరికతా నంపగ్కముచే రాజకీయశా ననములద్వారా 
(క వేళ పెట్రబడు దున్న వేగాని ఆయా మతము భూాప్పుక్రొనినవి కౌ వా విషయములు. 


దీనినిబట్టి ఇసామ్‌ (పతిపాొదించిన ధగ్భి "మెంతపరిపూర్ణ మైనదో తెలియగలదు. 
య 


అధ్యాయము. వుధ్య వచ్చిన (క్రీ) నమన్యలనుగూర్చిన వివిధ విషయములను 
సంద -ర్భాముసారముగ వేరుగ ఆయా సూ కృముల ప పి (వాసీన నోటులం దుండును. 


ట్ల x న x 

౯౦. ఇందులో శెండు నిషయము లుగడింసబడినని. (1) తా మొక 
౧ 
ఈ త్తవుజాతికి చెందినవాంమనియు, నైలు అధమజాతికి చెందినవారనియు, పురుషు 
అకోగల అహంభౌవయును రదుపరచును న్రీవ్రరుగులాకే (ప్రాణీనుండి ఊద్భవమైనవా 
దనియు, రికి బాసిన చెందినవారనియు, "సె బముగ వారిలో ఆ త్తే వమూధమత్వేములు 
తేవనియు, అందుచే క్రి వృుకుషులుసమానులనియు ఖుర్‌ ఆన్‌ చెప్పుచున్నది. (2) శై 
ప్రరుహుల పరపశ్చర సంబంధము, (ప్రత్యేకము భార్యా భర్త సంబంధము, త్ర 
సప్రుయమునను కొంత 3 పెత్తనమునకు ఆవకోేళము నీదు దున్న ది. దానివలన లాభ 
మును పొంది పురుషుడు న్రీంపె పె ౧ధకౌరదుక్వనియోనగయు చేయ కాదనియు భగవం 
తుడు మౌానప్రల కర్మల సన్ని టిని చూచుచు నే యున్నాడనియి్యి అతడు సర్వసాక్షి 
౧ ని లాగి ఫీ . 
ఎచునియు, భిగవంతుని సర్వసా మ గానెంచి పుచముషుడు, చ్రుయొకి్మాయుు జ్య పురు 
హునియమొక్క్ల యు వహాఘ్ము_లను కొ పాఎవ బెననియు, తౌ త్కాలికముగ ఒకరిపెనొక్టరికి 
ర 

అభం చిన అవకౌళమువలగ. లానబిును పొందవద్దనియు ఖుర్‌ ఆన హౌచ్చరించు 
చున్నది. | 


గ్‌ స ణే ఖ్‌ 


804 వ్యా ఖ్యా నము 


౯౧. అనాధచాలికల హాక్కులనుగూర్చి ఖుర్‌ ఆన్‌ సెక్కు_చోట్ల ఆచేశించు 
చున్ని ది, తల్లిదం! [జులులేని కి పుల్లల ఆ చస్తీని ధనమును పలుకుబడిగల బంధువులు స్వాధ్‌ 
నమువేనుకొ బ సర్వపాధారణముగ అము శ్రీలు, ఆనాధబాలికలు పేద 
వాండు - విరియెడ సంభఘుమునకమ (ప త్యేకబాధ్యతకలదు. ఆఅర్యధర్భ(గంధ యులలోే 
తల్లిదం। డులులేఎ వీల్లలయెడకల ఈబాధ్యతకు సంబంధించిన నియమము లున్నట్లు 
కచ్చంచదు. ద్వి క్రాక్ర కారణము కలదు. ఆర్యకుటుంబము నమిష్టకుటుంబము. 
తలిద Sse పిల్లలు సమిప్రీకోటు౦బముల పోషణము క్రిందనుండో తటస్థింుటచే 
అటి నియమముల స. ము లేకపోయియుం వచ్చును, ఇప్పుడు సమిస్టికటుంబమా 
[కమ కమముగ మాయమగుచున్నది. అందుచే ఇప్పు డ డీ ఆజేయుయొక్కా అవసదము 
కలుగుచున్నది. 

పా బో పరి ప్త 
సూ క్పెమున బహుఫా ర్యాత్వచు కొన్ని షరతులపపె ధర్మయుత మే 
యన చెప్పబడినది, 3౦ స్తవమతము ఎసుఖా ర్యాత్వమును నిషే షేధించుచున్న దనియు, 


oo ప) 


వందుచే ఊనివయ యిన కె 0 స్పవనుల “3 ౨ ఇసామువుతీము కంశు ఆదర్శ పాయ మన 
యా య pa 

వివాహమును అచేశంచుమన్నదనియు మిషనరీలు బోధించుట కలదు. ఆర్య ధర్ష[౫౧థ 
చుఆలో బహుఖఫా ర్యాత్వము నిషేధ ఎకౌదు. (ప్రఖ్యాత వురాణస్రరుహషులలో ఒక్కొ 

జ rE నమా ఉత fm Ne అ 
శ్రీ రాముడే ఎకపత్నీ(వతు౫ని (పన ఈ మధ్య శ్రీ రొముడుకూడ ఏకపల్నీ వతుడు 
కాదనియు బహుభార్యాయుకుడే , నియు కొందరు (వాయుచున్నారు. మనకొ 
వాద మ్యపహ్తుతము. అ్య్యధర్భకొరు ఎ. ఏకాలమునందును బహుఖా ర్యాత్వమును 
సొపేధింపలేదన్న విషయమే మనక గెవలసినది, (బొహ్మాణుడు ఒకోక. నగ్గిము 
నుండి పెక్కాక్కా గ రన ఈనిధగ నలురు భార్యలను ర(త్రయుకు ముగురు 

౧ లొ 

భార్యలను వైళ్యు డః దరిన్సి శ్యూధు డోక్క- తెను వివాహమాడవచ్చునని విఃఎధర్శ్మ 
సూతళకారు పం త (XXIV. 1ళఖ) 

కని వ్రురొాణములలో పెక్ళరు (పసిదవురుషులకు ఇంతేకంటు ఎప్కవ 
మంది భా గలున్నట్లు (ప్రసిద్ది, శ్రీకృష్ణునకు ఎనమంగదనుగురు భార్యలుండుటయు, దళ 
రనునమ ముగురు వ్యతియభార్య 63. మటయు, "కౌ ర్హవీర్యార్జునునకు వెయ్యిమంది 
భార్యలుండుటయు, అమే అహ్హ్రనాదులకును "పెక్కం(డు థార్యలుండుటయు సుప 
స్‌ బుషులు నెతము షు ర్యాయుతులెన ఊదావహారణములు కలవు. 

మశమున "పె క్కితరవిషయములందువతె స్పషమెన ఏపొపహానియవ 

శా కి టు క 

యులు బిబి బిల (గంభమున ఇవ్వబడలేదు. వ్ర? స్తవ చర్చి అప్పుడప్పుడు ఆయాకొౌల 


టం బే AR చె డాం 9 & ౮ 
పరిస్థితుల కబట్టి సీవావ నియనుమాల ేర్భరచుకిో నెను, అదియు పివిధ *శొక్షుఆ 


భా రీ - అధ్యా, ర వ్‌05 


చర్చీల నియమములు వివిధముగనున్నవి, మార్మనులను ఒక చచర్చివారు బుహు 
భా-ర్యాత్వము ధర్మ ఖ్‌ యని చెప్పుచున్నారు, అయే (పాటై సెంటు మత సాపకు 
డగు లూధర్‌ బహుఖా 'ర్యాత్వము భర్గ ్యమని చెప్పుచున్నాడు. (ఫాంకులలో 
ముం డెననియు, 'డాగోబర్టు చ్యకవ ర్టీకి ముగ్గురు భార్య బుండి 
రను: శ్‌ పశావ్‌. (వాయిచున్నాడు, (1701. 1, ౨. 220). 0 స్టవ చర్చి 
బహుభా-ర్యాత్వమునే క కాదు అనలు వివాహమే గర టా. మన స సత్వము 
కలది. పొపమునకు నూలకెరణము ఆ యనియు, అందుచే స్రీ సతో Men 
పరికరమై మానవుని పతెతు న చర్చి అఫ్మిపాయము., కొని కా క్రాుంచ్చు 
మానవునకు నహజమగుట చే (త్రీ సంగమమును తప్పనిసరిగ ధరర మొనక్చినది. T 
వివాహామే తప్పనిసరిగ ఒప్పుకొనిన చర్చి బహుభా ర్యాత్వము నెట్తోప్పుకొ కొనును ? 

కోని ఇ'స్టామ్‌ మత ముయొక్క_యు, ఆర్యధర్శముయొక్కయు 'మాలక త్త న్‌ు 
వేరు. ఆర్యధర్భమున వివాహము. వురుషార్లములలో ఒకటి, గృహస్థాశ్రమము 
ఆశ్రమము లన్నిటికంటె (స్ప్రమెనది. 


(పొణవాయువు నాశ్రయించి జంతువు లెల్ల జివించునట్టు గృహసను నాశ 
యించీ తక్కిన యాగశ్రమనులు జీనింశుకనియు అందుచే గృహన్లు డన్నాయా(శమ 
యుల వారిలో (శేహ్హ డనియు మను'న్మ్భతికోరు శవుచున్నాదు [(11: 27, 28) 
అనై ఇస్తాం వివావామున కెంతో (పొముఖ్యుతే నిచ్చుచున్నది. మ ప. 
స జ మఠవిధులను "నెరవేచ్చుటతో నచూనముూు ఆని శ్రీ (డ్రప క్తి గచననబు, బివా 
హాము మానవుని “పిక్కు_పొపములనుండి కెపాడు ననియు మానవ సంఘుముసకు 
పునాదిమ్టైన కుటుంబమును సాధ్య మొనర్చునదదియొ ననియు ఇస్లామ్‌ అభి పానము, 


ఇంక బహుభా ర్యాత్వము. పీషయములో ఒకటి జ్ఞాపకముంచుకొనవ లెను. 
ఇస్లామ్‌ బహుభా ర్యాత్వమునకు అనుజ్ఞమాత్రము ఇచ్చుచున్నది. అదియు ముక్కు 
షరతులతో. భార్యలనందంను సమానముగ చూడగలిగిన మోడా దార్భ్యమును, ళరీర 
పటుత్వేమును, న వ తీయు సా కట నున్న ప్పుణే బహుభా ర్యాత్వమున 








తాతా. 


+1. T. Hobhouse, Morals in Evolution. Vol. శే మీ, 228- 


{ “The church regarded marriage as a concession to the 
weakness of the flesh. It is of the nature of a hindrance in 
spiritual duties. It 15 incompatible with the performance of 
sacraments, and thus continence is enjoined on priests.’ 

—L. T. Hobhouse, op. cit. 1, 218, 


nA 
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కనుజకలదు. లేనిచో ఒకే భార్యతో మాత్రమే "కాపురము చేయవలెనని ఖుర్‌ ఆకా 
ఆజ్ఞాపీంచ ఎచున్న ది. 
ఖుర్‌ఆన్‌ ఒకజేళమునకుగాని ఒకజాతికిగాని ఒక కెలమునకుగాని మూ[తమే 

అన్యయిందు ధచ్మగంధముకాదు. అది పూర్తి మానవసంఘమునకు సర్వ కొల 
సరా రాకా చపకెవలయు ధర్మనూ(త్రములను (పతిపాదించు నున్నది. ఒక్‌ కార్‌ గ్రా 

కాలమున, కొన్ని పరిస్తితులలో బహుభా ర్యాత్వము తప్పనిసరియగును. అటి పగి 
నితులలోే ముదట్లిభొర్యను విడిచి"పెట్టివేసిగాన్సి లేక రవాన్యముగ తాను కోరిన 
పన కొంతతో వ్వభిచరించిశాని, పతెతు డగుటకంళు తౌను కోరిన రెండ 
(మైల? థిర్మయ-ె కయుగ చెండాడి ఇద్దరు భార్యలను న్యాయబుద్ధితో నమూన 
ఏ మీతో చూచుచు వారితో శానరము జేయుట మేలుకౌదా ?* -ఫేజుపెస్ట అద్ద 
ముణు జరిగినప్పుడు లక్షలాది పురుషులు మరశణింతురు. అప్పుడు పురునుల నంఖ్య 
౦కి (స్త్రీల సంఖ్య ఎక్కువైపోవును. అట్లిపరిస్టితులలే “పెక్కం(ు _య్రీలు భర్త 
లను పొందలేక న్నఖిచారమునక్‌ దిగి తమకే "కాక జూతియంతటికని కళంకమె 
యుందురు. అట్లిచో బహుభా 'ర్యాత్వము nw ? గత ఐగోపూొ మట 
తపదాశంతము.. యూరప్‌ఖండియులో శ్రీల సంఖ్య సాచ్చగుటనలన సంఖివిం 
చిన అవిసీతిరోగమునేటికిని యూరపొఖిండవానులకు తలవంపెయున్న ది. ఇట్లిప్రళే లేక 
కం. రురకరదు ఖుర్‌ అకా బహుభి ర్యాత్వమునకు అనుజ్ఞ నెసగుచున్న ది, 


OK 


౯౨, ఇస్తామలో వివాహము ఒక శ్ర్రీళిని ఒక వురుషునకును మధ్యజరుగు ఒక 
ఒడంబడిక త్రవురుషులు స్వేచ్చతో సాతములముందు తాము భార్యాభర్శల మై 
యుండుట కంగీకరించి శోనుకొను ఒడొంబడికయే వివాహము. ఈ అంగీశౌరమునళు 
ఇ స్తామీయ భర రకా న్ర్రయులోే ఈ జ్రుపబ్తా5 వ ఖుఖాల్‌? అందున, ఇని సివాహానిధి 
యందలి మొదటి ముఖ్య్యాంశము, ఈ సమయమున “ఖుత్సా లేక 'పితోపన్యా 
నము నొకటి ఇచ్చుట శ్రీ (పన క్త నెలకొల్పిన సంప్రదాయము. 

మహార్‌ రొయొక్కో. నిర్ణయము "రెండవ ముఖ్యాంళము, మహర్‌ అనగా 
“శుల్మ(ద్రవ్యము? అని చేను 'బాశెట్టలో (వాసితిని. వధునవునమ నివాహళకొలమున 


గ్య 











స. గన్గిదర్శములను "నెరవేర్చుచు పుతవతి యగు భాగ్యయున్నస్పుడు 
మరొక డల న . ౨డాడరాదనియు, ఫార్యవ్వ్నుఠవతి కానిపక్షయునన్సు తనలో 
గార్హ మ. ఎలాం. నెరవేర్చ నిచ్చగించకయు. నెరవేర్పజజలకయు నున్నప,సము 


శీను బుక క క సను సపెండాశవలెనని మను (₹ 56, 8D యా,జ్జనల్క్యా 


(1-78 ల్స్‌ ఆపస్తం 3 (11 5, 1 1314) న్కు నిష్టుధర్శ సూత కెరుడ డును అనా 
చున్నారు. 


రగ త నా అధ్యా, డో శ07? 


వరుడిచ్చు ధనమునకు “మహార్‌” అందురు ఈ ధనము వరుడు వధువు తం(డికిగాని, 
ఆమె నంరక్రునకుగాని ఇచ్చు థనముకౌదు, మహర్‌ ధనము ఫూ ర్థిగా వధువుగిం 
ఆగి వరుడు తన నూతన వధువున కచ్చు బహుమానము, 
ఖుర్‌ ఆన్‌లో 'నుజార్‌* గూ పర్యాయపదములుగా ఈ (కింది ₹బ్దములు 

వాడబడినవి == 

థ (1) “అజర్‌” అనగా “బహుమానను లేక *వధువున ,కివ్భబకు బిహు 
మతి “కేవలము లానముతోకూడి కించి త్తె నను నషములేని బహుమతి? అలి రాగిగ్‌ 

ద్‌. దు | 

అను నిఘుంటుకొరుడు, 


జాతి 

(2) “నదుదాి అనగా “నత్యనంధతతో లేక ధర్శనిర్వహణార్ణము. చేయ 
బడినది బేక ఇవ్వబడినది. ఈ సూ కమున ఇదే శ్రబ్లము వాసః డినగి, ఇదే ధాతువు 
నుండి ఉత్పన్న మైన “సదుఖాత్‌) ఆను శబరుకూడ వాడబడినది. 

—0 అంటి 

(8) “ఫరీజా” లేక విధివిహిత మైనది. 

నుహర్‌ అన్న శబ్దము (ప్రవ క్ష ఊవడజేళ (గంధములలా (హదీస్‌) మా(ఠీను 
వాడబడి ఇప్పుడు పారి భాషీకపద మెనది. ఖుర్‌ ఆన్‌ మవారున క వాడిన పర్యాయ 
పదములే వుహర్‌ యొక్క. అర్హమును వివరించుచున్నని. ఎంతే చిన్న మొ తే,మెనను 

జై pre 

సే మహర్‌ తప్పక ఇన్వవలెనని (ప్రవ క్ష ఆజేళము, 


“మహర్‌” ఎంత ఇవ్వవలెను? అన్న విషయ మునుగూర్చి ఖుర్‌ఆన్‌ 
సూచించిన గురి ఇది : “కలిగియున్నవాడు తన శక్త్యనుశార మీయవలెను. 
బీదవాడు తన స్థితి ననుసరించి యివ్వవలెను. సుకృత మొనర్చువారి కిది విధి 
విహితము.” (2 ; 286) . 

వధు వ్రయొక్క-_ సళో దానుబట్టి మహర్‌ (ద్రవ్యము నిర్ణయించుట సం(పడాయము, 
వగువుయుక్క_ అక్క_లయొక్క_గాన్సి ఆమె తండి అక్క_చెల్లిండయొక్కగాని, 
పినతండ్రి భాతుండయొక్క_గాని మహర్‌ ధనమునుబట్టి అమె. నుహర్‌ నిర్ణయింప 
వలెనని యుస్తిక్‌ ధర్మశాస్ర్రకాౌ ధులు. అనగా తండ్రియొక్క.  వంళమువారా ల 
హోదా ననుసరించి వముళార్‌ ధనముండవ లెను, | 


వివాహ సమయముననే మహార్‌ ధనమిచ్చివేయుట డ త్రమపక్షము, ఒక 
సారి అట్రివ్వలేకపోయినచో వరుడు వాగానముచేసిన "మెం త్తమున కతశు శాళ్వుత 
య 
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ధనమును ఇన్వవల సియుండును. అతని మరణానంతరముకూడ అతనిఆ స్త్‌ పంపకము 
సమయమున వహర్‌ ధనము అతని ఆ స్టినుండి తీసి ఫార్యకీయవ లెను, 

మహర్‌ హిందూలాలో హిందూ స్రీ “ న్రీ; ధనము) కొదుః ముస్టైమ్‌ఫార్యప 
ధనము, “మహర్‌ * ధనము భర్త ఆప్రియందు భాగమ్ము తండి ఆ స్లీయందు 
భాగము పుత్రుని ఆ స్టియందు ఫాగము---ఈ విధముగ స్వాతేం(త్యమునవ 
వలయు సమ స అవకెళములును కల్కింపబడినవిం 
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“నువార్‌? ముసిమ్‌ వనితలకు ఇన్సూరెన్సు వంటిది. 
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౯౮ స్రీలకు ఆ స్టీయందు ఫాగము ఇస్తామునకుపూర్వము ఏమతమును ఇవ్వ 
లేదు. పురుషునితో నీకి సమానత్వమిచ్చి, దానితో ఆ-ుకు స్వాతం(త్య్య్రమును 
(పతిపాదించి ఆ స్వాతీం(త్యమును సమానత్వమును నిల బెట్టుకొనుటక “కోవలసిన 
అర్జీక స్వాతంథత్య్యమును ఖుర్‌ఆన్‌ శ్ర, కిచ్చినది, ఇంగ్లీషు “లాలో వాగనత్వప్టు 
పద్దతి లేనేలేదు. హిందూ ధర్మణాస్ర్రకారులు కుమార్తెకు తేండిఆ స్టియందు భాగ 
మివ్వ నేలేదు. అవివాహితయగు బాలికల వివాహవ్యయము న మాత్రము అన్న 

౬ ఆబ నడా శ. ఖో 
దమ్ములు తమ అస్తులనుండి కొంతఫాగమును ఖర్చు పెట్రవలెనని ధర్శశాశ్త్ర 
కాఠులు శాసించినారు.* ఇది మిక్కిలి అ న్యాయమని వొందదు అర్యధర్శ ణా స్త్ర 





*మనుసృతి 9వ అధ్యాయము 11రివ శ్లోకమున “బాలికలకు అన్నదమ్ములు 
తేమ ఫాగములనుండి చెరి నాల్లవభాగము నివ్వవలెను”? ఆను మాటలను వ్యాఖ్యా 
నించుచు డదాయాభాగ కారుడు ఆభాగము వారసత్వమ్ము కిందకు వచ్చునది "కాదనియు 
అవివాహితలగు బాలికలకు అన్నదమ్ములు వివాహవ్యయమును భరించుట న్యాయమని 
మామే దీని అర్హమనియు చెప్పుచున్నాడు. అన్నదమ్ముల ఆగి పెద్దదెనచో 
నాల్లవభాగ మిన్వనక్కార లేదనియు, వివాహవ్యయమునకు సలిసోయినంత ఇచ్చిన 
చాలుననియు కూడ దాయాభాగకారు డనుచున్నాడు. ఆస్తి చాల చిన్నదెనచో 
నాల్లవభాగను సైతమివ్వనక్కరలేదని మేథాతిధి యనుచు న్నాడు. 


గా 


కె. టి, భామ్యం ఆయ్యంగార్‌ గారు గాంధీజీకి ఈ విషయమున వారిసిన - 
క ఉత్తరమందలి ఈ (కింది వాక్యములను చూడుడు 


ఖై 


_  “Theprinciples of Hindu Law as at present administered 
are antiquated and opposed to our sense of equity and justice. 
[shall give a few instances: 1, Near and dear relations like the 
sisters, daughters, daughters-in-law, the brother’s widow, and the 
step-mother altogether denied the right of inheritance etc. etc.” 

(Young India dated 13--10--1927) | 


NC క ణా అధ్యా, లత, 809 


కారులు పతిభుటించిరి, వాకిలో బృహాన్నతి ముఖ్యుడు. కూతురుకూడ కొడుకువలె 
(పత్యేంగ నంభూ త యనియు, అట్టిచో కూతురు (బతికి యుండగా మరొక పరాయి 
వాడు ఆమె తం(డిఆ స్పి కెట్లు వారనుడు కాగలడని బృహస్పతి (పక్నించుచు న్నాడు 
(xxv 56). కొని బృహాస్పతివంటి సంస్క రల మాటలు బధిర శంఖారావములే 
యాయొనుం 


యూదులలోకూడ కొడుకులున్న ప్పుడు కూతుళ లతో వారసత్వపు హక్కులేదు. 
కొడుకులు లేనప్పుడు మా(్రము కూతుళ్ళు వారనులగుదురు. 


ఇస్పుడిప్పుడు పుపంచమంతయు స్రీలకు ఆస్తీ నిప్పించు నంస్కరణమున కై 
నోరార్భుకొనుచున్న ది. అట్టి సంస్మ-రణమును ఖుర్‌ ఆన్‌ ఇప్పటికి 14 వందల ఏండ్ల 
(కిందట నే శాసించినది. ఇక్కడ ఒక విషయము గమనించదగినది, అధునిక నాగ 
రికత, శా స్త్రవిజ్ఞానము ఇంతేగా (పబలిన ఈ కెలములో ఇట్టి సంస్క్రణముయొక్య్ల 
ఆవసరము గుర్రింపబడుట భాన్యమే. "కొని ఏచేశమున త్రీ శానినకం చును అధ 
మముగ_ పరిగణింపబడంచుం డెడిదోో ఏజేళమున ,్ర్రీశిశువు వుట్రగనే చంపీవేయ 
బడుచుండెడిదోో ఏచేళమున శ్రీలు శేవలము చరా స్టీగా భావింపబడి వారనులకో 
సం([కమించుచుండిరో అటి చేళములో ఆ అంధకెరయుగములో ఇట్టి శాసనములు 
కావించిన ఖుర్‌ ఆన్‌ మహత్తు విజ్ఞులు (గహింపవలెను. 

ఫో స్త్‌ వి 

౯౫. “పురుడు ఇద్దరు (శ్రీలత సమానమైన భాగమున కర్హుడుం” అని 
ఖుర్‌ ఆన్‌ శాసించుచున్నది. అనగా కుమారుని భాగమునకు సగము కుమార్తెకు 
వచ్చును. ఇక్కడ ఒక విషయము జ్ఞాపకముంచుకొ నవ లెను, ఇక్కడ “కూతురు? 
నివాహితమైనను వివాహిత కాకపోయినను ఆమెకు ఒకేవిధమైన హక్కు_కలదు, 


ద్రీవుగషసంకేతిలో ఇట్టి భేదమేల కల్పింపబడినదని (ప్రశ్న రావచ్చును. పురు 
షుడు ఒకే వంశమునకు చెందినవా డెయుండును. త్రై అట్లు కెళ రందునంళములకు 
శాెందినదగును. ఆమె పుటంటి ఆ స్రియందున్తు భర్త ఇంటి ఆ స్తేయందును భౌగసన్తు 
రాలగును. అంతేకాదు వివాహమైనవెంటనే ఆమెకు భర్త ఇచ్చు మహర్‌ ధన 
మొకటి వచ్చును. పురుషసంతతికి ఒక్క_ తమ వంళపు ఆ స్పియే సంకమించును. 
ఈ కారణములచే న్రీనంతతి భాగము ఫురుషసంతతి భాగముకంకు. తీక్కూనగ 
ఉంచబడినది. ఊదాహారణమునకు 1980 లో మెసూరు (పభుత్యమువారు నియమిం 
చిన హీందూ లా లిఫార్మ్‌ కమిటీవారు (పతిపాదించిన చిత్తుశాసనములో సోదరికి 


సోదరుని భాగమునకు 'నాల్లసవంతు మా(్రమే ఇవ్వబడవలెనని శిఫార్సు చేసిరి, 


క్‌ 1౧ వ్యా ఖాస్ట నము 


అదికూడ సోదరి అవివాహితయమెన]నే. అమె వినావావ్యయము ఆమె భాగమునుం 
డియే చేయనలెనని నూచించిరి.* 


ఈ సూ క్షములో *ప్టురుషుడు అనగా “న్రరుష నంతేతి గసనియు వలు 
అనగా “వీ సంతతి యనియు అరము. 
గ య గ న్‌ 


న 
సుళఘుషనంతతిలేక ప్రేసంతేతి యున్న యెడల వారికి మూడింట రండు భాగ 
ముల. ఆ స్పిలో సమానభాగములు వచ్చును. | 


మరణశొసనము ; ఆ న్తీలో మూడవభాగముడె మాత్రమే మరణశాస 
నము చెలును, మరణశాసనములో వారనులకు జోక్యము తేదు. శాలి భాగములు 
cn 
మరణశాసనము (క్రిందికి రాన. సాధారణముగ మరణశాననము వాానత్వపుహకమ్క 
లేని బంధుమి[తులమయెడలను, దానధర్శములయెడలను, నూ(త్రమే చెల్లును. వాన నుల 
ఇషముపెి వారి భాగములను విభజించికాశ నిలు (వాయవచ్చును. 
కు 6 య 


ఇసాక్‌ ఈవిషయమున చేసిన ఏర్పాటు విజ్తుల కెళ్చగ్యము గొల్పకపోదు, 
ంంి 
ఇది ఇప్పుడిప్పుడు (ప్రపంచము. కనిపెట్టిన ఆర్టికనూ(క్రముల కెంతయు అనుగుణనుగ 


నున్నది. 


ఇం గీషు తనకు క తటే ఆ సీయంతయు మరణశానన యు ననుసరి-చియీ 
య దా —0 
ఆస అ చ్‌ జ sy తటి, TN 
విభజింపబడును. (పతి న్య వ్‌యు తనయిష్టమువచ్చినట్టు తన ఆ ఒఎంలతీటిని నిభబించి 


మరణశొాననము (ాయవచ్చును. ఈ నాం Josiah Wedgwood uN 
ఇటనుచున్నారుః 
య 


“Judged by its effects on distribution, our system of inhert- 
tance is clearly indefensible on economic grounds.” | 


ఇస్తామ్‌ వారసత్వపు పద్దతితోపాటు ఆ స్పికలనానికి శని ఆస్టిసె కొంత 
నో ర స « FF — wr 

స్వాతం(త్యమును కూడ ఇచ్చినది. ఇప్పుడు (వాన్సు, డెన్నార్కు , బెల్లియం. Rel 
ములలో కూడే ఆ స్థిపరుడు తన ఆ స్పీలో మూడ భాగమును తం ఇన్నయు".చ్చిసట్లు 
| * “In the case of every unmarried daughter or sister, 016 
fourth of the share of a brother........... provided that the share 
to which a daughter or sister is entitled under this section shall be 
inclusive of, and not in addition to, the legitimate expenses of her 
marriage including a reasonable dowry or marriage portion. i 


Report on Women's Rights under the Hindi Law presided over by 
Dewan Bahadur K, 5, Chandrasekhara Aver, P. 215. 





శ Josiah Wedgwood, Economics of Inheritance, P. 207, 


షై 1 అధ్యా. ఈ. 811 


పఏీలు మూల ముగ ఇచ్చివేయవచ్చును. ఈపద్దతే (పళ స్తమయినదని ఇప్పుడు ఆర్షళాత్రు 
శైలు ఒప్పుళొనినామ, అట్రిప మ? (ప వేళెట్ట్రవ లెనని ఇంగ్లాండులో ఆకికనంస్కార 
య 
వాదులు కోరుచున్నారుం. 
* 3 వు 


రం 


శ్రీ: మానవతి. అంలేకౌదు. కటుంబగౌరనము చాలవరకు ఆమె ప్రవ 

3 _ర్రనముడకై ఆధాగపడియుండును. ఆమె దున్ఫ్రవ ర రక రాలైకచో, ఆ అగ "౧వము 
అముశేకౌదు నంళమంతటికిన ఆ(పతిప్ట తెచ్చును. అందుక. : శ్రీల వీలమును కొెపా 
డుటులో అ(ప్రమత్తు లయుండన లెనని సర్భ్టభర్శ్మములును శాసించినవి. 


అన్నీ చేళయులందున్కు అన్ని కౌలముల ౧దును వ్యఖిచాంమునకు కరినమగు 
శిక్షలు విధింపబడినవి, ఆర్యధర్శ్మకారులు న్యఫిచారమునకు ఏధించిన కిత్నకు ఒక 
ఊడ దాహరణమును చూడుడు ' 


“వ్యఫిచరించిన స్రీ, ముక్కు, పెదవులు చెవులు కోసివేస్కి వీధుల లో (త్రిప్పి 
నిశ్రివిలాలి పడ్మదోయన లెను. లేదా నలుగురుకూడు ఒక బహిరంగ (పేళములో 
ఆమె ముక్కలు ముక్క_లుగా కుక్కల చే చీల్సి వేయబడవ లెను.” 

(బృవహాస్పతి. xxii 16)* 

“నివాహిత యగు స్తే వ్యభిచారము చేసినచో ఆమె వెంటటుకలు గొకిగి వేయ 
నలెను. ఆమెకు ఆ సల్ళోయనము నియమించవబెను* ఆమెకు చెద్దం ఆహారము, చెడ్డ 
సృ క్తయులు మాత్రమే ఇవ్వవలెను. వి స్తళ్ళుఎ త్తి ఎంగిలి శ్యుభపరచుపని ఆమెకిశ్వ 
పతెను.ి (నారదుడా xil 90-91) 


Pla 


న్యభిచరించిన భార్యను చంపీవెయు అధికారము ధక్మికాత్ర్రకాౌరాలు భర్థ 
కచ్చిరి. చెచాలోను SS భర్త కట్టి అధికారము కలదు. యూదు 
లలో స్యభిచారమువేసిన శ్రీ నిని (బతికియుండగ నే శాల్చివే వేయు ఆచాంముం జెడిది.* 
న్‌ సృవాచార్యులు కూడ స్యభి"చారమునకు మరణకిక్షను విధించిరి. క్షీ 


రెం అ 


య లన దా. ద దడా సా 





అతనునా శూజాాజాల జాజర నరవ జతా భాద. i చట oi RR Reena TL. LeRoi దాటిన 


౫ అ్వే మును Vil 5/1, గొాతమ (¢ ధర సూత్రములు xxiii l4&- 15. 
cn 
fy అల య లుం 1, 70, 


Mi Te Soe, Morals ia Evolution Val. 1, P. 198 and 
P. 214. 

1 [గ Hoohouse ‘Moralsin 1 olution” Vol. 1., P. 203, 

§ ‘The ear'y reforme:s cons” red death as appropriate 
penalty tor adultery.” Hobhoise, lbid, P. 228, 


12 వ్యాఖ్యానము 


ఈవిధముగ (పపంచమంచెలెడలను న్య ఖీచారమునకు అత్యంత కరినమగు 
శిక్షలు విధింపబడినవి, ఖుర్‌ ఆన్‌ ఈవిషయమున ఎంత సున్నితవుగు శిక్షను విధించు 
చున్నదో చూడుడు, 

(పగ్రథమమున ఒక శ్రీ న్యభిచారముచేసినదని నిర్థారణ 'కొవలెను శేశలము 
ఆనుమానము నాథారము-గానొని ఆమెను శిక్షీంపరాదుః, తనువావిలో అనగా తము 
పంళమునకు- చెందిన వారిలో నలుగురు సాక్ష్యము నిచ్చినప్పుడే ఆమెదోషము నిన్లా 
రణ మగును. తరువాత అటి , శ్రీని బయటకు వెళ్ళకుండా ఇంట నిర్బంధించి 
యుంచ లెను: 

నూ కవు చినకిమాటలు చూడుడు . భగవంతుడు వారికేదెన ముంచిమూరము 

జానే కూ "జ 
చూపీంచునరకు (వాళినట్లు ౦చుడు.)౫ 

ఖుర్‌ ఆన్‌లో కిక్షయొక్మ_ ఉదేళము సంస్కారము. కొని కసితీర్చకొనుట 
కౌదు. అట్లు శిక్షపొందిన స్త్రీ సత్ప్రవ ర్రకురాలెనచో ఆమెకు తిరిగి స్వాతం శ్ర్య 
మివ్వవలెనని ఖుర్‌ ఆన్‌ ఉప దేశించుచున్నది. 

ఇక్కడ ఒకవిషయము  గమనించవలసియున్నది, సాధారణముగ.. శ్రీలు 
వ్యభిచరిం దుటకు కోరణములు ; 


1. _అనుకూలపతి లభింసకుండుట : దీనికి బాల్యవివాహముల్సు వధువు 
సమ తిలేకుండ తల్లిదండ్రులు వివావామొనర్పుటకౌెరణములు, 


శ, విధవాౌవివాహ నిషేధము. 


శ, విడాకులు తీసుకొను హక్కు భార్యకు లేకపోవుట : ఏబేనికారణమువో 
భార్యాభ ర్రలయందు బట కలిగిగాన్కి భర్ష దుర్భార్హుడె తన్ను 
హీంసించుచుండిన గాని లేక నవుంసకుడెనగాన్సి మశేయితర దుర్భర 
' శెరణముల చేగాని భార్య తన భర్తనుండి విణాకోలు పొంది అనుకూ 
లపతి నింకొకని బడయు వాక్య. ఆమెకు లేకపోవుట. 


శ, స్త్రీకి ఆర్థికస్వాతంతర్యిము లేకపోవుట, 

.. వ్యభిచారమునకు సాధారణముగ ఇవే కారణములు, ఖుర్‌ అకా రజస్వలా 
నంతరవివాహములను శాసించియు వివాహమునమ వధువుయొక్క_ సమ్మతిని ఆవ 
క్యక మొనర్చీయుు. విధవావిపాహముంకు గౌరవప్రద మొనర్చియ్యు.. ,శ్ర్రీలకు ఆర్షిక 
స్య్వాతంతర్యమునిచ్చి (ప్రసాదించియు శ్రీల నై తికనేర్శల్యమునకు తోడ్చడినది 


అ అన శీ 


భౌ లే అణ అధ్యా. ర, 915 


ముస్పిండేళశములలో వ్యభిచారము మిక్కిలి అరుదని ఆ కోళములలో నుండీన 
పొశ్చాత్యనిజ్ఞానులు (వాయుచున్నారుః 
ష్‌ ఫా * 
ల ఇక్క “ఇద్దరు పురుషులు "'కెమాసక్సులై (ప్రవ క్లంచినమెహలి నని 
కొందరును* “ఇద్దరు యృువ్రురుషులు? అని కొందరమును+ అఫ్మిపాయపడిెకి 


[ger ర్‌ 


అసహజమైన "కౌమదురభ్యాసములలో పుమషులు పురుషులతో. పక 
టొకటి. ఈ దురభ్యాసము పారశీకదేళయువ ఎక్కువగ వ్యాపించియున్నదిః వూర 
"కౌలమునుండియు మన బేళమువకూడ కొంత యుండినటు వా 
ములలో ఇది పేర్కొనబడుటనుబట్టి (గహించవచ్చునుం. 

మన చేళమున ఈ దుగభ్యానము పక్ష యాడేశమునుండి. దడిగుమత మయు:వ 


వచ్చును. ఖుర్‌ ఆకా కరినముగ ఈ దురభఖ్యాసమును నిషేసిందుచున్నను నుపైన 
మగు సర్షి యాయందును, పారకీకనాగరికత నెక్కు_నగ అవలం పెందిణ ఊ త్తరహీంమా 
స్టానమునందును ఇది వ్యా ప్తమైయు౨డుట మిక్కిలి శోచనియము. ఏ నాగరిక 
జూతియు లజ్జింపవలసినవిషయ మీది. 


స ల! 
స్తో న్‌ క్‌! 
bn 


౯౮. ఈ సూక్తము తుదిఫాగమున కావింపబడిఐ ఆడేకంబు ఖున్‌ ఆకా (పత 
పొదించిన (స్త్రీప్రమషసంబంధథర్భుయువవ మూలసూూ(త్ర మె యున్నది చూద్తుడు 
ఇక్కడ ఖుర్‌ ఆకా ఏమనుచున్నదో . క 

“ శ్రీలతో వ్యవహరించునప్పుడు దయాదాక్షిణ్యములతోడన్సు న్యాయము 
తోడను (పవ_క్రింపుడు, ఒకసారి వారనీన మోకు (ఏ "కొరణయిచెనైనశు) ఆముష్ష 


ముగ నున్నచో (హద్దుల నతిక్రమించకడు). మోకు వారిలో ఒక్క విషయము 
అయిష్షముగ నుండిన నుండవచ్చును. కొని భగవంతుడు దానియందే మో కరో 


(_కేయన్సు సముకూర్చవచ్చును ష్ష్‌ us 

(శ్రీలయెడ సాధారణముగ ఎట్లు (ప్రవ్షించవలెన్‌ మొకటికాక్యమున. స్పై 
తర్వాత వచ్చు (ప్రక్నకో ఖుర్‌ ఆకా జనా వచ్చుచున్నది. 125s 
నాల] 


దయాదాక్నిణ్యములతో (పవ ర్రీంచుడని చప్పుచున్నారుకద్యా భార్యతో దు 
నో కనహ్యాకరమగు ఒక దోషముగాని ఒక లోపముగాని ఉండినచో =ంటెనీ సే 


అను స న. టల బడలికతో! య్‌ రరాత రగా 








ఆలు మమ ముతత పానాహా నాల జాడను మాతను లాల జతనాుతాామంతనా లపల ఆతా తలాాలల 


ఖు జలాలుద్దీకా సుయూతీ. 





శ జనుఖిరీ; టైదవీ. 
29 





814 వ్యాఖ్యానము ఛా 


'నామెను విడిచిపెట్టుట కభ్యంతేర మేమున్నది ? అను (ప్రశ్న రావచ్చును. (ప్రతి , 
జీవియందును ఏదో ఒక దోషము ఏదో ఒక లోపము ఉండుట సహజము* తరు ' 
వాత మన మొకరిలో జూచు దోషము నిజముగా దోషము "కొకపోవచ్చును. మనము 
ఒకరిలో ఉన్న దనుకొనుచున్న లోపము మనకు తుదమ ఉపకొరకరయమె పరిణమించ 
వచ్చును అని ఖుర్‌ అకా జవా బిచ్చుచున్నదిం ఉం 


ఒకొ..క్క-ప్పుడు ఇతరులయందు మన మేని దోషము అనుళొందుమో > 
ఏని లోపములని భావింతుమో అవి దోవములు 'కౌక పోవచ్చును; ఆ లోపములే 
గుణములై పరిణమించవచ్చును. అందుచే తొందరపడి. .శ్ర్రీలను విడిచిపెట్టి గాని 
వారిని బాధించిగాన్సి వారిని దూషించిగాని హింసించుటకంశు వారిని దయాసౌహార్డ 
ములతో చూచి వారి లోపములన్కు దోషములను సహనదృష్టితో చూడవలసీనదని W 
ఖుర్‌ ఆకా ఆదేశము, 
%* శ x 
౯ ఇక్కడ తిరిగి ఖుర్‌ అకా .శ్ర్రీలవాక్క_లనుగూర్చి మరొకసారి నొక్కి 
వక్కొ_ణించుచున్నది. శ్రీల కోక్కసాలి ఇచ్చిన ధన కనక వస్తు వాహనములను 
తిరిగి పఠ్మిగ్రహింపరాదని చెప్పుచున్నది, కొందరు వివాహసమయమున అభరణాదు 
అను ఇచ్చి తరువాత తీసుకొందురుః వివాహసమయమున మవారు ఇంత ఇత్తున) జ” 
ఇప్పి తర్వాత కొంత తగ్గింపీంచుక్రొందురు. _వివాహసమయమున చేసిన ఒడంబడిక 
లను తర్వాత చెల్లింపరు, ఖుర్‌ ఆజా ఇట్టి చెడునడతను ఖైండించుచు శ్రీలత కొవిం 
చిన ఎట్టి వాగ్టానమునైనను ెల్లించవలెననియు. వారి కిచ్చిన ఏ ఆ స్టీయెనను తిరిగి 
పరిగ్రహీంపవలదనియు ఆటబేశించుచున్నది. 
సా x 3 
౧౦౦ తండ్రుల భోక్యలను న్రక్రులు తక్కిన ఆ స్టితోపాటు బడయు దురా 
వారము ఒక్క అశేబియాలాోనే "కాక "పెక్కితరబేళములందును ఉండెడిది. హాజీ 
హాస్‌ పండితుడు ఇట్టనుచున్నాడు : 


0 ఇకా 02669 & son inherits his father’s wives, with the 
exception of his own mother, along with the rest of the family 
property.” (పెక్కు. సందర్భములలో కుమారుడు తనతల్రితప్పు తనతంగడ్రి తక్కిన 


భార్యలను ఇతర కుటుంబ ఆ స్టీతోపొటు (గ్రహించును.) 


ఖుర్‌ఆన్‌ ఈ దురాణారమును కఠినముగ నిపేధించుచున్న ది. 


| 
x * గ్‌ yf 

_ గ 
§ Morals in Evolution, Vol, 1, P. 140, - 


అ 


ఫొ. రోం అధ్యా, ఠీ, 915 


౧౦౧. ఈ అధ్యాయము మొదటి తి౦ నూ కములయందును నిసేధింపబడి 
నవి మహాపాతేకయులని అతినింద్యమగు ఈ మహాపాతకములనుండి “మిరు తప్పీం 
చుక్రొనినచో, మియందలి తక్కిన చెడుగుల నన్ని టీని తొలగించివై తున” అని భగ 
నంతుడు ఈ సూ క్రమున చెప్పుచున్నాడని కొందరు వ్యాఖ్యాతలు.? 


సాధారణముగ మహాపాతకములు ఏడని శ్రీ) (పవకయుక్క పెక్కుపడేళ 

"ములలో కెనవచ్చుచున్నది, ఇబ్నెకనీర్‌ ఆను వ్యాఖ్యాత దీనికి " సంబంధించిన 

(ప్రవ క్ర్రనచనములన్నియు సంకలిశపరభెను, ఇందు పేర్కొనబడిన పాపములు ఈ 
(కింద ఇవ్వబడుచున్నవి 


బహు-దైవతారాధనము 

హత్య 

వడ్డీ ప్రీసుకొనుట. 

వేతబడి మున్నగు మం(తతం(తములు 

తల్లిదండ్రులు లేని పిల్లల (ద్రవ్యమును వారించుట 

పు న వెనుజూపుట 

పవిత్ర యగు ,క్ర్రీకి వ్యభిచారదోష మాపాదించుట 

తల్లిదండ్రులను హీంసించుట 

నుద్యవానము 

వ్యఫిచారము 

చార్వము 

దోవీడి 

ఒరుల అత్మగాగవమును భంగపరచుట 

అసత్యము పల్కుట 

టట శాత త నిచ్చుటం | 

చ పొపములు మహాపాతీకము అనబడునని శ్రీ (ప్రవ కృవచనముల వల్ల 
(గ్రహింపనగును. ఈ పాపములను భగవంతుడు కమింపడని ఖుర్‌ ఆన్‌ చెప్పు 
చున్నది. 
x సో త్త 
౧౦౨. బుద్ధిప్రతిభలయందును, శారీరకముగను శ్రీ వురుషులలోకల హెచ్చు 

తగ్గులవల్ల పురుషునకు సహజముగ క్ర్రీడ ఆధిక్యత కల్గినది. పురుషునకు కల బుద్ది 


శ తఫీరె ఇబ్నె జరీర్‌ లో వాజరత్‌ ఇబ్నెమసతోద్‌ గారు చెప్పినట్లు కలదు 


814 వ్యాఖ్యాన ము 


(= కెరాయిను, -- _ 
ee 


he 


నత్తి es ras శా నై డెడ్తిబ్మీ 
"20 లం ఇగ్ర్య్హైఅ బ్యాన్‌ కొతి అభ్నిట్రాయమైనట్లు. కాజైకేస 


fe 
ర్ట 
(8 
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mh 
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వుటను ఇప్పుడు os చ్రజ్ఞానము నిరూపించి నదె. 
ఆం సకౌదుః క శారీరకముగ  స్ర్రేకంకు ఎక్కువ అనుకూలపరిసితుల లో 
ఉఊన్నాదు. .శ్ర్రీ నెలకు వహాడుదినములు 4 బుతు స్రానముచే మెలపడియుండును. 
అధమము 2 నెలలు పనిచేయ నళక్తుర్నాలె యుండును. _ఫ్రరుముని 
నలె నీ, బరువయిన పని చెయ్యజాలదు. అందుచే సవాజముగ ఆడకూాలీ 

కు (పపంచమం దెళ్లైడలను కూలి తక్కవ. శ్రీకి. శిశుపోషవణ మొక విధాయ్సక 
కృక్యమగ నుండుటచే సాథారణచముగ ఆమి కటుంబపోషణమునకు ధననంపాద నము 
చేయగలుగు స్టీతియం దుండదు. అందుచే వరుషుడు కుటుంబపోవకుడుగ నుండో 
కటస్తించినది. తనయొక్కయు తన వీల్ల లయొక్కయు పోషణమునకు తై. పురుహు 
నిపె ఆధారపడవలసివచ్చినది. ఈ "కారణముల చే పురుషునకు. .శ్ర్రీయె అధిక్యత కత్తి 
నది. ఇది సహజము; ,నెసరీకము, 


జో 
[గీ 
Gg 
Pl 


ఇప్పుడు స్రీలు పురుషులతో పోటీచేసి మొగరాయ ళ్ల గుటక (వయ 
త్నించుచున్నార  వ్రరుషులకు మను ఆధిక్య మేల యుండవలె నని వాదించు 
చున్నారు. ఇట్లు పోటిపడుట కూడదనియు, పురుషుని ఆధిక్యతయెడ ఈర్ష్యవహిం-ద 
కూడదనియు ఖుర్‌ ఆకా చెప్పుచున్న ది. 


ఒకరి ధన ధాన్య న తిని చూచి యొకరు ఈర్ష్య వహించ కాడ 
దనియు ఈ సూక్తము కేవలము. త్ర్రుఖ్రురుషసంబంధములనుూాల్సి మూత మే ఇవ్వ్పనది 
కాదనియు కొందరు వ్యాఖ్యాతలు." క్‌ 


య ప్త aa 


౧౦౨౩ మై నేకంళు పురుషు ష్టం డని ఇక్కడ స్పష్టముగ చెప్పబడినది. ఇ] 
ట్రనుట వ ఆకా (పతిపాదించిన , ్రస్వాకంక్యు సిద్దాంతమునకు ప 
కాదు, వ్యాక ఒక ెతికవిధి; _డ్రీవువవశోదము ఒక భౌతికధర్భృము 
నైసర్ష్‌కముగ. స్త్ర, వురుషునికంకు bu ఆబల; బుద్ధిప్రతిభల యందుకరాడ 
ఆమె ఫురుసునికంకు. తక్కు_వరయీ. “పె నోటులో వివరిరేచిన కారణముల 
ప్రురుషుడు కుటుం బవోవషకుడుగన్సు సంరక్షకుడుగను, ఇట్లు శ్రీకి అన్ని విధముల 
భర్తగను ఐనాడు, అందుచే శ్రీ తన భర్తకు విధేయుళా తై . యుండుట అవసర 


"> ణ్‌ అతి ఇ గె (Fram Pn 
GO a Cu న్‌ OE దిగ (థి జ్జ ట్‌ బైట ఖు aftr fhe ల 
a io అ లన? 


ర్వా నలో క్రో త్య 17, + 
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౧౦౪. భాగ్య అనుహలనకియై లేనప్పుడు భర ఆమేయెడ ఎట్లు (ప్రస క్రించ 
'ఐెనో ఖుక్‌అన ఇక్కడ చెప్పుచున్నది, ఇందులో ఎంత సున్నితపుగు మనస్త 
త్వము కన్పించుచున్నుదో చూడుడు : (1) మొట్టమొదట అశునయించి బద్రి చెప్పుట. 
(2) తర్యాత ఆమెను తన పమయఫును-డి నేరుచేయుట. (5) వీమ్మట మెల్లగాకొటుట. 
సాకూన్యమగు తేగన లింతటితో తీరిపోవును. 


ఈ పరి స్రితులలో ఆర్యధగ్భశాశ్ర్ర కారు లేమునుచున్నారో చూడుడు " 
నో ” 


“భర యెడ యెల్లప్పుడు ఈర్ష్య కనబరచుచు, పరుషవాక్కుల నాడుచ్చు భన 
రాకపూగ్వ మే తాను భుజించుచు ఉండు గ్రని భర్త ఇంటినుండి వెంటనే నెడల 
గాటన లెను.” 
ల 
ఉగ్గాడాలగు భార్యను భర్త (పేమిం-దరాదు. అటే ఎలప్పుడు ఆడసీల్లల నే 
య ౮౧ 

కనునట్రియ్యు. దున్స్రినర్తన కలదియు భర్తమ  ఎదురాడునదియు.. నగు శ్రీతో 
జో న్‌ జో సల అహ అడు 
సంగమించిన భర్త స్వయముగ (భష్ష్టాడగునులి 


అని నారదుడు (xii : 93-94) చెప్పుచున్నాడు. 


మనువు (1౫, 80, 01, యాజ్ఞవల్క్యుడు (1, గ. కూడ ఇట పరుషప్రవర్హ 
నముే శాసించుచున్నారు*ి 


యూరపులోకూడ ఇటీనలిశరకు భన భార్యపై అపరిమితమైన అధికార 
ముంజెను, ఈ విషయముడై 1, గౌ Hobhouse mE ఈ (కింది వాక్యములను 
గమనించుడు,. 


“In Normandy, in the XIII century, itis held that a man 

could not be prosecuted for beating his wife. Itis the same im 

other parts of France though in Flanders the magistrates con- 

demned 2 husband for beating his wife till the blood flowed.” 
(Vol. 1, P. 224) 

(పగమూడడ ళతాబములో నార్మండియందు భార్యను కొట్టినందుకు భర్తమై 

( లు ogre 

అఫియాగము చెల్పకండెను. (ఫ్రాన్సు బేళమందలి ఇతరభాగములందు కూడ ఇం తే* 

స్థాండర్సులో ఒక భగ తనభార్యను రక్తము నచ్చునంతవరకు థొ స్రైనని న్యాయాధి 
శారీ ఖిండించెను.) 

ప్త ¥ x 


bres యు 
* Colebrook’s Digest IV, 1,63 కూడచూడుడు, 


క్రి18 వ్యాఖ్యా నము 


౧౦౫ భార్య అనుకాలవతిగ లేశప్పుడు భర్హ అవలంబించవలసీన మూడు 
పద్దతులు వెనుకటి సూక్తమున వివరింపబడినవి, ఈ సూ క్షమున నాల్గవ పద్దతి చెప్ప 
బడుచున్నది, 

అనునయించి బుద్ది గరపీనను వినక్క తేన పక్క_3పె రానీ యకపోయినను భయ 
పథక, కొట్టినను బుద్ది తీచ్చుకొనక వెనుకటినలె-నే (ప్రవ రించు భార్యకు హీఠవుగరపు 
టకు భర్త తనపక్షమువాని నొకవి తన ఫార్యపక్షమువాని నొకన్కి ఇట్లు ఇద్దరు 
మధ్యవర్తులను నియమించి ఆమెకు బుద్ధి వెప్పీంచవలె నని ఖుర్‌ ఆకా బోధించు 
చున్నది. ఆ మధ్యవర్తులు సాధ్యమైనంతవరకు భార్యాభర్హలలో ఐకమత్యము కలిం 
చుటకు యత్నించవలెను, త్ర విధముగ తిరిగి ఐకమత్యము కలిగినచో భర్హ తన 
భార్యతో ఎప్పటియట్ల దయతో (ప్రవ ల్హించవలెను, ఆమెయందు దొనగులు వెతుకు 
(ప్రయత్నము హవేయశాదు 

ష్య స్త x 

౧౦౬. ఇక్కడ 49, 50 సంఖ్యగల సూ క్షములలో కులత తత్త్వమును ఖుర్‌ 
ఆ౯- మరొకసారి ఖిండించుచున్నది. (పతిబేళమునందును ఏదో ఒక కులమువారు 
తాము ఆజన్న్మపన్నికుల మని చెప్పీకాని తక్కిన జూతులను వానిసజాతులుగ గణిం 
చుట కలదు. యూదులు తమకంశు ఉఊన్నఠమగు జాతి (ప్రపంచములో లేదనియు 
భగవంతుడు తమ్ము (ప్రత్యేకముగ ఎన్నుళొనె ననియు చెప్పుదురు. అౌ్సే మన టేళ 
మున (బాహ్మ్నణులు తాము అజన్మపవిత్రుల మని చెప్పుదురు. (బాహ్మణుడు వివేకి 
మైనను అవివెకియైనను దైవమే నని మనువు (9. తి[/) చెప్పుచున్నాడు. * 





పారా పాటాలు. 


* మహాభారత ఆనుశాసనికపర్వమున భీష్ముని ధర్మజుడు 

'_్రాహ్మణ్య మవులజాతుల మూంటకా 

జనియించినవానికి దొర 

కొనునొకొ యతినిమల కర్శగుణయోగమునకా ?) 
అని అడుగును, దానికి భీష్టుడు “(బాహ్మణక్యంబు గడు దుర్లభము అని ఇం(ద్రి 
మతంగనంవాద మను ఉపాఖ్యానమును చెప్పును. ఆందు ఇంద్రుడు పరమతపళ్శీలు 
డెన మతంగునితో “ఇ త్తెజంగు తేపంబునకుం బది మడుంగులు చేసీ చండాలుండు 
శూదుం డగు. నూటు మడుంగు లనుష్టించి శూ(దుండు వైశ్యుం డగు. వేయి 
మడుంగు లాచరించి విచ్యుండు క్ష్యత్రియుం డగు, అప్పుణ్యాచరణంబునం 


బడి వేలుముడుంగులు నిర్వర్తించి త్ష్మత్రియుండు దుర్చాహ్య్మణుం డగ 


నని చెప్పును. ఈవిధముగ జన చేతనే (బావ్మాణుడు చెవనమౌానుడని ఆర్యధర్శ ణా స్ర్ర 
కారుల నుళమ్ము 


స్య. రం = అభ్యా. ల 819 


అధునిక యుగములోకూడ పాశ్చాత్య దేశములలో నైతము టేలుపు నలువ్యు 
ఎరువు తెలుపు 'భేదములపపె ఏర్పడిన హెచ్చుతగ్గులు ఎంతో అంతర్జాతీయ విద్వేష 
మునకు "కొెరణమగుచున్నదిం ఆఫీ9 కాలో నల్లజాతులును అమెరికౌలో నీ గోలును 
మన దేశములో అ(ాహ్మణజాతులును తమకం అధికులనుకొను చుండన తెల్ల 
జాతులయొక్క_యు, (బాప న్యూణాది జాతులయొక్కయు బాధలను ఇంకను అనుభ 
వించుచున్నారు. తెల్ల వారి"పీ బటలలో ని గోలుండరాదుం 'తెల్లవాక్షకచ్చు కూలి నల్ల 
వారి కివ్యరయ, తెల్లవారి భారశాలలలోేగాన్చి చర్చీలయందుూగాని నల వారు "రాకూ 
డదుం తెల్లవారి హెొటళ్లలోే నల్ల వారికి (పవేళము లేదు. తెల్లవారి చదువువేరు నల్ల 
వారి చదువువేరు మన చేళములోను బావ్మాణా బ్రాహ్మణులలో ఇట్టి భేదములే 
యున్నవి. ఇప్పుడు దక్షీశణాఫ) కాలో నల్లవాలి-పె జరుగుచున్న జౌర్జన్యములకు మన 
మెంతయో అందోళనముచేయుచున్నాము, మనము మన బేళములో వునవారికె సమా 
నత్వ స్వాతం(త్యముల నివ్వకయే ఇతరులను ఖండించుచున్నాము. ఇతీరులు మనలను 
నీచముగ జూచినప్పుడు మన కెట్లు బాధ కలుగునో తెలిసినప్పుజే మనముకూడ మన 
తోడిజాతులయెడ ఉచితముగ (పవ ర్లీంతుమేమో, 


ఈ పున న _స్టత్తమంతేటికిని మూలము ఒకజాతిసహజముగ పవిత్రమెందనియుు 
మరొకజాతి జహాజముగ నీచమైనదనియు యెం చుటరయే. ఇట్టి భానము మన కుల 
త్ర _త్హ్యమునకు మూల మెయున్నదని అందరకు  తెలిసినవిషయమే కాబట్టి ఇక్కడ 
విపరముగ తెలుపనైతిని, పాళ్చాత్యఖండములందు కూడ ఇట్టిభావమే దీనికి మూల 
మనుటళు డాక్టర్‌ న్రూస్టర్‌ గారి ఈ నొక్యమును చూడుడు : 


“ White people assumed that subordination was natural or 
divinely decreed status of the Negro, and Negroes had a traditional 
subordination to live down. ’§ 


అందుకోసమే పొళ్చాత్య దేశములలో తెల్లవారు నల్లజూతుల కో వముతములోో 

కాడ సమానత్వమిచ్చి నారు "కౌెదు, తెల్ల జాతుల చర్చివేరు. నల్ల జాతుల చర్చివేరుః 

అంతేకాదు. నలవారి పొఠశాలలువేరు, తెల్లవాలిపాళళాలలు చేరు, వారెపేటలు 
య 

జేరు విరి “పేటలువేరు. తెల్లవాండ పొర్కులలో, హుటళ్ళ్‌లో నాటకళోలలలో 

నల్లవారికి (పవేళములేదు, అన్నిటికం క అ విషయమేమనగా నైల్వే 





టో టాజంతానడాలా. వ PER 











§ Dr. T. ]. Woofter, Jr. Ph. మ, ‘Agencies for inter - racial 
Co-operation in the United States in Christian Mission in thé 
Light of Race Conflict, P. 20, 
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సేషనులలో రెండుజాతులకును వేరువేరు గేట్లు కలవు, (ట్రాములలోన్యు బన్సుల 
రి య 
లోను నలవారి నీట్టువేరు.? 

లం య 

మానవమన స్థ త్తము భారత జేళమునందున్నను పాళ్చాత్య చేళములందున్న్టను, 
(పా-ఏనకాలమందున్నన్సు ఆధునికయుగమునందున్నను ఒకే, ఈ జాత్యుత్రార్న 
జ జో గ్‌ నల్‌ ల్‌ ae జి వప 
భావనను అప్పుదూూ ఇప్పుడూ, (పా గైళములలోన్సు పాశ్చాత్య దేశములందును కూడ 
ఉండినటు స్పష్షమెనది. ఈ దృష్నితో చూచిన యెడల ఇసామ్‌ మానవ మన _స్హత్వే = 

cr రాయా లం ౧౧ 
ములో కావించిన అస్తూర్వ నిపసముయొక్క_ విలువ తెలియగలదు. 

cn 

వెళూనలెమలో జరిగిన ఆంతర్జాతీయ మిషనరీ కాన్సిలులో మాట్లాడు చు 
పొెఫిసర్‌ జబావూూగారు చేప్పిన మాటలు గమనింవుడు : 

One of the great difficulties in the way of black people in 
South Africa building up their own Church is the feeling that 
eveit under Christian missions there is no equality in Chirclr or 
Siate. Islam 15 gaining more African adherents because of the 
attiruide 072 tliis 6౫85041071 ..... . The Government enacts all sorts of 
laws agsinst black races, just Jecause of their colour...... . There is 


land 5687926068 ........and s :ial segregation... .....In Pretoria 
1 cannot ride in a train.”t 





క 


తగ 





ల నా. యా. 


1 “Inthe South (States ~ North America) statutes prescribe 
seperatio:: on common carrier- in schools and in public ౧14065 ,.. ౨౨౨ 
AS thes Negroes have increa-.1, some Northern cities have tried 
to set up separate schools and ౨౦06 owners of theatres and testau- 
rants emplov subtle means to :xclude Negroes......e.e at one place 
they (Negroes) enter the rauway station through the same gate 
with white people but at anott zr they use a different gate; at one 
place they are seated at the frnt of the street car and at another 
at the rear.’ Ibid P. 28. 


“ At Post office, bank, railway station and all public buildings 
he (the South African native) must seek separate counters and often 
finds proper aud more ungracious service,” 

3 Rev. J. Dextor Taylor, Relations between the 
Black and White races in South Africa. (P. 772 3) 


Missions and Race Conflict, Proceedings of the Jerusalam 
Meeting, Vol. IV, P. 223. (పొఫెసర్‌ జబావూగారూ బహుశా దక్షీకాకొో 
(ఫకా జేళవు నల్లజాతి విద్యాంనుడై యుండవలెను. ఈయన ఇస్తామ్‌ునుత మిచ్చిన 
సర్వజాతీ సమానత్వమునుగూర్చి ఇప్పికమాటలను మిషనరీకాన్సిలు నారు తను రిపో 
రులో తీసివెచి చుక్కలు “పెటిరి, | 
వ మ ళా 


తీ 


భె రో క అధ్యా, ర శ్రీ] | 


ఒక్క ఆఫీకొ qఖుండయునంో కెదుం (ప్రపంచమం చెల్లె లెడలను అణగ దొక్క_ 
బడిన జాశులన్నియు ఇస్తాము మతముయొక్కా_ ఒడియంచే ఆశ్రాయయును పొందెను 


ళు CL చ్‌ న్‌ లో గ ర్త నో యాన్‌ a 

ఇక్కడ త్రీ మొనామ్మద్‌ (ప్రవ క్ష జీవితచరి(త్రమునుండి ఒకఅంళ ములేఖాం చుట 

ఆవన్తుతము కౌదు. ఒకనాడు (ఫ్రీవారికడక ఒక అబినీనియాజేళను నీగ్రో వచ్చి 
“gక నసంచేశాము కలదు” అనెను. 


" { స్ట్‌) (ప్రవర క న్‌ష యమం జెప్పీ నంచవానీవృత్తి -గావించుకొనుము, 
నద్ర: ఓ భగవక్ప్రపక్తై! మిరు విశ్వసించుచున్న సక్యములయండే 


“నేనును ((దాభికులుకలిగి యుండి మి రనుసరించుచున్న నీథు 
థి లాం 
అనే నేనును అనునరించినచో న్వరములో మివ సమౌన 
౧ 
సున సానము నాకు లభించునా ? ౫ 
6- థి 
8 Bese 
(9) (పవక్తి తప్పక లఫీిందునులి*ే 


¢ 


ఖీ * 


ణి 5 


౧౦౭. ోమీోేపి అధికౌరము వహించియున్న వారికి విధేయులై యుండుడు.? 
ఆని ఖుర్‌ఆన్‌ ఈ సూ క్తియున ఉపదేశంచుచున్నది అనగా మనపై అధికౌరయు 
వహిొంచియున్న ప్రభుశ్వమున 1 వి భేయులై రముధతుతని వీన్‌ బావము, 

పరే మండె అగ కాం పు పసెంచియున్ని (ప్రభుత్వము ధర్శముతో (పవ క్రిం 
చక్క నీరంచం మెయున్నస్వుదు కూడ విధేయులై యుండవలెనా ? అన్న పాశ్న 
దిని“పి రాకమానదు. 


ర్త 


3 పన్నును జవా ) మంకు త్రీ (్రపక్త ఉపరాములలో లభించగలదు. 
శ్రీ (ప 3 స అగి రివర్లముం. స (0 దెయతను శాసించుచ్చు అటి ఆధికౌరఐంముకెన్సి 
0 6 క ౧ 


భకపాొాలంరుతుకెొని స స ఓ సయున్కు ధ్‌ న ఆ? = జలనిచ్చినప్పుడొ వి'దే 


యు ల్‌ యు౧టఓవ అలణనియు, రట్టు నత్త న్య్యాయబద ము క్రో ఎటీయ్‌, ఊజెరన్న పూరి 
న్డ్‌ బస్తా యట 

శ్‌ mer సం Bi JM i “ఏ 0 యు సమ్బునినయు త్రి (పన క్త పెంచు వ కురు కిల రును 
€ = ట్ర భో వ్ర 


శే 


ప ప్ల స్పృషమగుదున్ని చూరు న చేయతను శాసించుచు నై (ప్రవ "SDA 


సశ నా | 
త్‌ స స 


లో (a ళ్ళ కా. న ఫై య్‌ ళ్‌ 
న జ నిగ్రొచానిస పరిపొలకుసిగా నియమింపబడిన సు 


నా కా 
వానికి నిధయుల యుండుడుో (బుఖారీ 
(తూ 


ఖతి తఫ్సీ ణ్‌ చ్న్నెక క్రనీల ere లే స్రైట 56 


TF] చద మతా. 
న | వా pn (= wt 


“ss 


కలకి వ్యాఖ్యానము 


“వికలాంగుడైన ఒక నీగోబానిసయైనను మీపై పరిపాలక, 
డుగా నియమింపబడి భగవద్గంంథము ననుసరించి మిమ్ములను 
పరిపాలించుచుండినచో వాని మాట వినుడు, దాని (ప్రకారము 
చేయుడు,” (ముస్లిం) 

ఏనను ఇట్టి విధేయత నత్ప్సరిపొలకుల యెడల, స్యాతదద మైన్‌ ఆజ్ఞలు 
వారిచ్చినప్పుడు , మాత్రమే చూపవలె ననుటకు ఈ (కింది ఉపచెళములను చూడుడు: 


“దికపండు (ప్రవక్త క్ష ఒక చిన్న నె సైన్యమును ఒక అన్సారీ ఆ$ఫపత్యము 
(కింద పంపెను. ఒకనాబేదో సందర్భమున ఆ దళాధ్ధిపతి మిక్కిలి 
STU పాపరవశు డై మెనికుల నుధేశించ్చి ఓ. సిఖియు'లె యుండుడని 
శ్రీ (పవక మో "కెౌజ్తావీంచియుండలేదా ౫? అని (పళ్నించెను. “అవుళుి 
అని అందరు జవాబుచెప్పిరి. న కశ్తులను పోగుశాయుడు అని 
ఆతడు ఆజ్ఞాపించెను. నెనికులందగును కర్రలు పోగు సిరి. నానికతడు 

నిప్ప” ముటించి “నూరందరు వ ఈ నిప్పులో Se ఆని వారి న్‌ 
వీంచెరు. అపుడు ఒక యువకుడు లేచి “నోదయలారా ! అగ్ని 
నుండి గక్షింపబడుటకు మిరు శ్రీ (పవక్త క నా(౮యించితిరి, త్రీ (ప్రవక్త ప్ర 
ట్‌ స చవరళు మీరు తొందరనకకుడా. వారి క మనయి తప్పక 
నిప్పులో దూకోదము అని వారిని వారించెనుం శస్యుయు _ సురలివచ్చి శీ 
(ప్రవక్తను దర్శించెను. ౪రిగినదంతేయు. శ్రీవారికి నివసించిరి. అంతయు 
విని శ్రీప్రవ క్త * 4నిప్పులో మూకీయుంటెినచో సూర నిత్యము అగ్ని 
యందే ఊండియుందురు. ఏనుకు * పదెయక మంచి అల 3.12 

ord) 

“oe ఒక మూటకు వ్య ఎరికముగి సటుచుట కిచ్చిన ఆజ్ఞను 

నిననక్కరలేదు. ౨9 (అబూదావూద్‌) 


ఈ విధముగ శరర వగు ఆజ్ఞలకే ని ధేయుడై యుండవలెనని,యు, ఆసా 
యమున, అధర్షమయును ల ఆజ్ఞల నుల్హంఘుంచసలెననియు శ్రీ (ప్రచ క్రి ఉప 


వాన 


(ఇ 


దళము, 


అధర్మమగణుఆజ ఎట్టిది ? ఆని దీని“పి (ప్రళ్నువద్భునుం ఖుర్‌ ఆన రమొక యు 
శ్రీ (పవ క్రయొక్క_యు ఊప జేళయు ములకో “వ్యతి కము? నున్న ఆ లన్నియు ధర్మ 


గ; 





ఏ. re? Pe అచల ంపలమఖ ల కల చ వట. లతకు. eh hd wi) చ tnt eh NT eo Demme 


హు “నగకోగ్ని? అలి భావము, 


ఛా జ్‌ (హాకీ అభ్యా జం బ్రైల్టిప్ర 


మెనవే, ఉదాహరణమునకు ఒక (ప్రభుత్వము చెవప్రారనమును నిపేధించినశచో అట్టి 
ల ర రా రి 
ఆజ్ఞను ఉల్లంఘించవచ్చును. మరొక ఆదాకారణము ఒక (ప్రభుత్వము ఒక ముసిం 
సెనికదళమును మరొక ముస్లిం సై నికదళ ముతో" యుద్ధము చేయవలసినవని ఆజాపీంచి 
న-చో అటి ఆజ్ఞయు ఉఊల్గంఘెంపదగిన మెం ఎందుకన ఇది ఖుర్‌ అన్‌ ఉపచేళములళ 
పవియద్దము, 

@ 


x న స | 


౧౦౮ ఏమి ! వీరు ఖుర్‌ ఆస్‌ (యొక్క ఉపలేళముల)ను గహర్చి శ్రద్దతో 
మాచింపరా? ఇడి అల్లాః కడనుండి కౌక మరెన్వరి కడనుండియైన వచ్చియుండి 
నచో ఇందులో ఎన్నోచోట్ల స్వవచనవ్యాఘాతము లుండియుండును.౫ 


ఈ సూ క్షములో ఖుర్‌ అన్‌ భగవద్యాాక్య_నుము శండు నిదర్శ నములు 
చూపబడినపి ? 


(0 “వీరు (అనగా అవిశ్వాసులు ఖుర్‌ ఆన్‌ యొక్క ఉప చేశముల 
గూర్చి (శదతో యోచింపశా ?” అని ఖుర్‌ ఆన్‌ (పశ్నించుచున్న ది* 
ఖుర్‌ ఆనయొక్క_ ఉపశేళములు సామాన్య మానవమబుద్దికి సాధ్యనూ? 
అట్ట గొప్ప ఉపటేళములు కావించిన ఖుర్‌ ఆన్‌ భగవద్యాక్క-నుబలో 
నండేహ మేమి ? అని ఖుర్‌ ఆన్‌ (పశ్నించుచున్నది. వెనుక సోటులలో 
పలుచోట్ల నూచించినట్లు ఖుర్‌ అన్‌ సౌంఘ్‌క్క ఆర్థిక రాజకీయ, 
ఆధ్యాత్మిక విషయములనుగార్సి "కెవించిన శాసనములు ఎంత 
సార్వ జనినికములును, ఎంత సార్వకెలికములును, ఎంతటి సంపూర్ణ 
ములును ఐ ఉన్నవో నూచించితిని, ఇప్పుడిప్పుడు భౌతిక్క మానసిక 
శాస్త్ర విజ్ఞానము కని'ెట్టుచున్న గొప్ప సత్యములు ఎన్నడో ఖుర్‌ అన్‌ 
(సతిపాదించినది. (పపంచ-చరిత్రములో ఏధర్మ(గంధమునుకూడ ఇంత 
సంపూర్ణ మైన ధర్భము నిచ్చియుండలేదనిన అతిళయో క్షి కౌదు, 
"జవిల్‌లో సాంఘిక అకిక రాజకీయ జీనితమునకు సంబంధించిన 
ఎట్టి ఆ చేళమునులేదు. అడేనిధముగ వేదమును ఉపనివత్తులును 
సంస్రూర్థమగు ధర్మమును శాసీంచియుండ లేదు. తరువాత వెలువడిన 
ధర్మళొత్ర్రు గ్రంథములు పరన్సర భిన్నముగన్కు ఇప్పటికౌలమునకు 
సరిపడనట్లును ఉన్నవి. తక్కిన మతేగంథములను గూర్చికూడ ఇస్తే 
ఇొప్పవచ్చునుం 


we) 


Nn) 
= 


వ్యాఖ్యానము 


ఖుర్‌ ఆన్‌ అట్లుకౌదు. ఖుర్‌ ఆన్‌ అన్ని నివ వయములందును మనకు 
మార్గగర్శన మొనర్చుచున్నది. భాతికణొ య్‌ అజ్దానమునకు షం 
ముగ లేదు. ఆధునికసాంఘీకళాస్త్రయుల కోను Goes rei 
భానసిక, నైతికకాస్ర్రయులకును (Mental and Moral sciences) 
విగుద్దముగలేదు. అంతేకాదు ఈ శాత్ర్రనిజ్ఞానమునక్ళు వ్య 
బిజ్హాసకును దోహదమిచ్చినది ఖుర్‌ ఆన్‌ = 


గ్‌ 
a 


ఇస్పడు (పపంచములో (శుతులని ఆ యా వ మతస్తులచే అంగ్‌ కఠింపబడుచున్న 


యి, 


1.0 నములన్నియు పరస్పర ఆ మగ ను (పకి ప్రభాగ “యులతోడను, ఖులకెండ 


“ుులతోడ వర్త నిండయున్నవనుట సరన వః * భగ వంతుని చే (పోక కమెన దాని౭గోేో 








| స శ్రుతులను గ నార రాధాకృష్ణ పండితుని అఖి[పాయమును సును గమనింఫుడు 


తన. we had controdictory notions. In religion there 
was Vedic polytheism and sacrifices tempered by  Upanishad 
monism and spiritual life. .........In eschatology, there was the 
conception of rebirth mixed up with ideas of hell. But the true was 
overwhelmed by the false, and the chaos of the Brahmanical 
religion, with ail1ts conflicting theories, soon reached a climax 
in the post-Upanishad or the pre-Buddhistic Period.” 

Ser S. Radhakrishnan, Indian Phalosophy, Vol. 1, 265. 


మరియొకచో ఊప నిషత్తులను గూర్చి (వాయుచు శ్రీ రాథాకృన్ల పండితు 
లిటినుచున్నారు * “Not being systematic philosophy, or the product 


of the same age, they contain much that is inconsistent and un: 
conscious.’ (Tbia, P. 138.) 


“So numerous are their suggestions of truth, so various 
are their guesses at God, that almost anybody may seek in them 
what 98 wants and find what he seeks, and every school of 
dogmatics may congratulate itself on finding its own doctrine in 
the sayings cf the Upanishads.” (7876, P. 140.) 


ioe ఓ బిల్‌ నుగూర్చి ష్‌ వెకా ఫిలిప్‌' ప్‌ పండితుడు ఏమను దున్నాడో మూడుడు | 
“Some of their (the Gospels’) statements of fact are quite erroneous, 


ard the data are ౧౫6% in direct contradiction £0 one another." 
Churches and Modern Thought, P. 62. 


ల్‌( 
Gospel accounts (of Resurrection) exhibit contradictions 
of the most glaring kind.” 


— Prof, Schmiedel 1 Encyclopaedia Biblica, art. Resurrection, 


జక 


భా రో, == అధ్యా. కీ, కితిక్‌ 


పరస్పరగిరుషములగు వదనములుండుట అసంభవముకడా ? ఖుర్‌ఆన్‌ భగవతో? క 
నునుటసన ఇనొక నిదర్శనముగా ఇక్కడ చెప్పబడినది. 


గ (4 ఎడ 


౧౦౯, ట్రివారతో యుద్ధముచేయవచ్చున్నో ఎట్టివారతో మయుద్దముచే చేయ 
రావే eg చ ప్రబడినది, వైరు లైెయుండియు తటన్లులెనచో వాకిపో “యుద్దము 
శేయరాదు సెబడి యుద్దమునకు వచ్చువారతోడ-నే 'యుద్దమ చేయవలెనని “ర 
ఆన్‌ ఇక్కడ చెప్పు నున్న ద. ras లందకితోడను యుద్దముకో కోయవల సినదని 
ఖుర్‌ ఆకా బ్‌" ధించచ 'చున్నదను మిషనరీల (ప్రచారము ఎంత సత్యమారమో దీనివల్ల 
bs ఇట్టి అజ్ఞ ఇచ్చినది ఖుర్‌ ఆ౯ా కొను. కైం్గిస్సవ మతాచాయ్యలే, 
యూరప్‌లో ౩ 9 నవేతష లగు యూదులను శతాబముల తరబడి కై స్తవ యు 

a../_౦ శ 
వులును పై స్తవ (ప్రజలును ఎంత హింసించిరో చరిత్ర ప్రసిద్ధము, క్రైస్తవ ర్చి 
చరిత్రకారులు ఈ విషయమున ఏమి (వాసిరో చూడుడు. యొక్క. 
అర్బ్‌డికన ఐయుండిన డాక్టర్‌ -ఏతామగారి మాటలివి | 


“In the year 353 he (Constantius) forbade heathenish 
ceremonies under pain of death and confiscation of goods. ౨866005 
who did not enforce the law were to be liable to the same punish- 
ments. | 


“When Theodosius 1, one of the greatest rulers of the 
declining empire, became sole ruler of the empire, he fortade in the 
most emphatic terms all sorts and conditions of men to offer 
sacrifice to senseless idols, or even to practise private worship 
before the domestic shrines. To pour a libation of wiae to the 
tutelary genius or to hang a garland before the penates was made 
criminal, though heathen worship still lingered in Rome and 
Alexandtia But the zeal of the Christian mobs had outrun the 
legislation of the emperors, ~~ ee Hypatia, ఇ distingui- 
shed teacher of Neo-platonistic school at Alexandria...ees weergeereen 
was seized one day by a rabble of Christians and dragged from 
her cairiage into a neighbouring church, where she was killed 





|S. Cheetham, A History of the Christian Ohurch P. 201 
పై వాక్యములలోని కౌన్ట్చాంటియను (క్రీ, ఈ 387 నుండి 861 వరత పకి పాలించిన 


శన నన కోనునొ చక్రనర్లి ప 


ప్ర్‌లగ్ర వ్యాఖ్యాన ము 


with potshreds and her body torn limb from limb, carried out 
and burnt.”* 


ఖుర్‌ ఆన్‌ గాన్మి (ప్రవ క్షగాన్సి ఆయనతర్యాత వచ్చిన ఖలీపాలు, ముస్తిమ్‌చ(క 
వరలు రాజాలుగాని ఏకౌలమునందును ఇట్టి పద్ధతులను అవలంబిం-చలేదలి -దరిిత 
చదినినవారెల్లలికిని విదిత మే. కె) స్తవమతాబార్యులున్కు ౩9 నృవపలిపాలకులును రమ 
మతమును విశ్వసించనివారిని "పెట్టిన బాధలు వాలి న్యతిశేకముగ ఏర్పరచిన నియ్య 
మములు మున్నగీ విషయములు ఇక్కడ దీర్హముగ చచర్చించుట కవకాళములేదుః 
వీలినినూర్చి ఎక్కువగ  కెలునుకొనగోరువారు డాక్టర్‌ ఎన్‌, డి. నోక్సొగార 
(వాసిన A History of the Crime of Blasphemy అను గ9ంథమున్ము చార్హస్‌ 
(బాడ్రాగారు (వాసిన The Laws Relating to Blasrhemy and Heresy 
అను గంధమును సర్‌ జేమ్స్‌ స్రీఫెన్‌ గారు (వాసీన The History of Criminal 
Law అను (గంధమును (చాడా బోనర్‌ గార్యవాసీన Penalties upon Opinion 
అను (గంధమును చూడవచ్చును, 


% % స్తా 


౧౧౦౩ పదునారవ ఖిండమున 105 మొదలు 112వ సూ క్షమువరకు -సేరము 
శకి, “మయో = ఆద క్‌ 
చెసి యింఠకొకరిపె ఆ “"నేరమును సూస్రుట మిక్కిలి దుష్కార్యము, “త సూక్తములు 
(పో క్షమెన సందర్భమును ఖాష్యకర్త త్రీ (కిందివిధముగ చెప్పుచు న్నారు. 


బనూజాబఖ్‌ అను ఒక తెగవారు తాము వొంగతనముచేసి ఆ నేరమును 
మరియొకరి పె మోపీ5, (ప్రవ క్ష ముందు దొంగతనముశేసిన వారిమూటనమ్బ్మి ఏమియు 
నెబుగని ఖతాడదాగారిని మందలించిరి. ఆ సందర్భమున (పో కమెన సూ కము 
శార్న ఎమి 
లివి,* 


ఏడేని వివాదములో తీర్చుఇెప్పుట మిక్కిలి బాధ్యతతో కూడుకున్న విష 
యము* ఏపక్షమున సాక్ష్యము బలముగానున్న ఆ పక్షమున కనుకూలముగ. తీర్చు 





= 


* * Cheetham, Ibid, PP, 207-208. 


“"e Roman Catholics have not only the right, butit is their 
y to kill heretics,” 


Pastor Chiniquy, Fifty years in the Church of Rome P. 94, 
* తిర్చబీ కితాబుత్తఫ్సీర్‌. తిర్భజీలో మిక్కిలి దీర్గ ముగవివరము లివ్వబడి 
నవి* నేను సంక్షీ పషముగ ఇక్కడ అవిషయము నులేఖించితిని, 
0 ల 


భా రో క అభాస్ట, త, పల్లీ 


ళో 


సఅపహ్పుట వమూ.వనహా ణము, నవుడు సరషహాడుకోడు. అతని తీర్చోలో పొరపొ 
టు ౩౭౩ పసు ము, అందుచే బలవ త్సీరమెన సాక్ష్యుమును తెచ్చినవాకి కనుకకూలముగ 
తీర్చు అఫెంచుట వలన న్యాయాఢీశుని మోసగించితెమరి ఆ పక్షము. తలచవచ్చును. 
కొని వారు తమకు తామే మోసగించుకొనుచున్నా రనియు చానిశలన వారికే నప 


మనియు ఇకక ఖుర్‌ ఆన్‌ చెప్పుచున్న ది. 


1 


ఈ సందర్భమున శ్రీప్రన క్ష జీవిశేచకిత్రమునుండి ఒకట్మి కండంశమ్లుల  నుల్తే 
షాంచుట ఆ(పస్తతము "కొదనుకొందును, 


చాటు నిల 


(ప్రవక్త * కళమూకుకుు “నీను మానవమా(తుకను, చేను నిన్న దానిఎబట్టి తీర్చ ఇప్ప 
దును, 
సాధ్యము. ర్త 


2] 


“డి. (పతవామంలో ఒకడు నవొదకుళలలుడె వావాలుడె యుండుట 
యా ద 


జ 


కు చేను వాశమాబలే నిజమని నమ్మి వాన కనుకూలముగ తీర్పు 

చెప్పవచ్చును, Drege వా న్ఫవముగ శెండవపక్షమే న్యాయసమ్ముతమె యుండ 
వ. 

వచ్చును. ఆటితకి అన్నాయముగ వాక్కును పొందినవాదు నరకమునకు పొల్పు 

౬ ల 

డునులి ఆని ఇప్పి “ఇక మో ఇసష్తనములి ఆశ సెలనిచ్నిక్‌, (ఎఖారీ_ము స్లిమ్‌ 30 

వం. శో య 
యందును ఈ వృతా౭తేము కలదు. 
మం 
ఒక ఆస ..పషయములో ఇదరు 


——— 


శ్రీ (ప్రవక్త కడకు తమ తగవును రిర్చునని నిజేదెంచుకనికి, శ్రీ (పవక తీర్చు చెప్పీ 


మనీ 
ఇట్లు చెలవిచ్చిః “నా ఈ కిళ్చు ఆధారముసె మాకు వా స్తవముగ హమ్మ. లేని 
ఆస్తిని ఆ క్రమింశుకొనళుడు. అడి నంకయాతేనయె మూ మాలకు వేలాడగలదు.” 
ఈ మాటలు £౩ ఆ క? సవ్రులు కన్నులనీు పుట్టుకొని నా పైగమునుకూడశ నా 
సోదమయన కీచ్చివేయుమూనశి వన్షరును చెప్పిరి, “అ శ్రైనచో మూల పంస్పరముసమా 
స్త్ర వా 


ఛభానపడ్‌ ఆ్సిలి పూపూా పహాక్కు_ుల ననుసకించి పందవొనుడుో ఆ) శ్రీ (పవక సెల 
అనవే 


విచ్చికి. ఆ ఇదమసోదు:లు సమాధానపడి రుజ్చూద్యా 


లే 
4 
3k 


౧౧౧ ఏకేళ్వరత్వము ఖుర్‌ ఆన్‌ (కతిపొదిందు ధర్మమునకు వునాది, ఖుర్‌ 
ఆన్‌ (గంధభమున కాత. అందుచే ఆన్నిలిధముల అనమానుడగు భగవంతునకు 
సమానుజను కల్పించి చాకి 'నారాధించుటకంశు గొప్ప పొతకము ఖుర్‌ అన్‌ దృష్విలో 
మరొకటి లేదు, | 





898 వ్యా ఖా నము 


ఏకేళ్యరత్యమును నిరాకరించినవాడంు వక్ళతిధర్భుము (Natural ఓ ను 

విశ్వుసింపడు, మూఢ భావములకోను తతృలితీముగ దురాభారములభువు వాల్ప్చదడును,* 

అంగుషఇత నే ఖుర్‌ ఆక్‌ వీలితర్యాతిసూ క్షములో వ్యిగహారాధనము ద క పెను 
Cy ఆలె ॥ 


i యా 


ఇ వానా షార్‌ -బ wR 
పూజయేనని చెప్పుచున్నది. తర్వాత సైతాను ఎట్రివాశో వెస్పుచున్న ఏ 


ఈ వ్రార్రీని ( మానవులను) నను దాకితప్పీంచి వారిలో ముకుగు కోంకలను 
చేశా తంతును? జారిలో మూఢవిశ్వాసములను కల్గించి............వాా సంవ? 
ద 


_ 


త్ఫ్ఫషిని మార్పునట్లు చేయుదును.” అరి సెతొను కపటము, పా మరా? న 
MVE ౧౧ 


వా. షా 


యును వ్మిగహారాధనమును చేయుట అటి సతొనును ఆం ఉట కంటం. ఖుర్‌ 
€)3 ఎ 
జొ క జల బీ 
స్త oa జ 


౧౧౨. ఇక్కడ విగహారాధనము బహుదోశాలాననయిల వల కోలుగు 
(oe (0౧ 
నషయులకో నుని గవాముల పూజ ఉదాహరణముగ సూచింపబదుచున్నగిం సున 
లు 





* ఈ సందర్భమున సర్‌, ఎసి, రాభాకృ్ళన్ల పండితుని నాక్య్యములు గవ 

4 
సింపుడు ; న 
“We cannot have plurality of Gods, for religious conscious- 
nessis against కసం 4444464440 440 44444 Self-surrender of man to God, 
the central fact of religious experience, is possible only with one 


God,” 
Dr, Sir రా Radhakrishnan, Indian Plulosoply Vol 1, 9.91, 


6 ఇ . 1 గ వా 

4020000618 1s inevitable with any true conception of Gnd. 

The Supreme can only be onc. We cannot have two supreme and 
unlimited beings.” 


“Trust im natural law means faith in ong God. The advance 
of this conception implies the paralysis of superstition. An ordet |g 
system of nature has no room tor miraculous iaterferonces in 
which alone :uperst: ion und confused thought find ine 5829 0 
polytheism,’ Ind FE, ౨౦, 


“ మిగహోరోధన ౪ వలనన్య్కా బహు దవ శరా నము వేెనుళు జ జ 


Mea wa డా పూక ( ళ్‌ 
యంలో వ్యాం౦చిన యురాచాొరమాబు ఆ+వ్రబహూదలర్‌ కంంసయా. 5% లీ యు 
న ln 
We pear, wm 1 ® జో 
పంతులు MOE సల్రబభోే వర ౦పబడ్‌ి, an నా, హాూందూహుత (7 గ్రా జ 
£9 ౧౧ ణ్‌ 


శో 4 గ పౌ a Se Ca Pa / ఆ తి 
దయానంద సంస్పృ యున్న గుఎవారి రశనలలోేను సరితయులు, వాసి Die pr 


ta ౮] 
“టి జ ae Pe $ 
ఏ సర్బుతిచ నుళఖుింపసెతిని 


భాం ర. అధ్యా. ఈ 829 


జేశములో ళ_క్తీవూజ ఎంతటి ఘోరమును ఆవాచ్యమును అగు దుశాచారములను 
వ్యవహారములోనికి "తెచ్చినదో వామాచారమ్ము శా క్లేయమతేము మున్నగు మతము 
అను గూర్చ తెలిసినవారికి విదితమే. ఉదాహరణమునకు హానరబుల్‌ 'రావ్రుబహద్దర్‌ 
నోపాలపహారిబేళముఖ్‌ గార్‌ చే సక్‌ష్క్భృత మైన “ఆగమగ్రుకౌళమిను (గంథమునుండి 
ఈ (కెంది మ మును సం(గహింతును *__ 


“భయంకరమగు తెరచిననోరు కలిగి విశియబోసికొనిన జాతుల కాళిని మధ్య 


వదార్షములతో పూజింపవలెను. ఆమెకు నాల్లు చేతులున్కు రాక్షనుల శకసన్ఫులతో 
థె ళి (౧ 
చేయబడిన అద్భుతేమగు హారము కలవు. ఆ రాక్ష్షనుల నామె సంహారించెను* 


వారీ రక్తము నామె (తాగను, ఆమె చెతిలో ఖడ్లముకలదు......... "మేషఘ్టుము 

చంటి నలనిరంగు, ఆము నగ్న. 994 భ శి ఓ టిమ మిడలోే కపాలములహాిట 
0౧ 

"మొకటి కలదు. ఆమె కంఠము ర కృష్టావితము... ............ఆమె రెండు చేతు 


లలో శెండు క శేబరయులు కలవు........,**, ఆమె శ్చశానములలో నసంచునుల 
ఆమె భర్తయగు మహాదేవుని వక్షనలముపె నిలువబడియుండును.” 


ఇటి భయంకరమగు విగహామును ఇంతేకంకును భయంకరమున్కు అవాచ్న్వ 
6౨ : ణి 
మును అగు పదతులతో పూజింతురు. _ శాక్తేయులు కానివాయతము కెళని 
లై వ్‌ 
“గాం(తివల పదతిపే కాకపోయినకు ఇటి భయంకరహాపము సె కూజుంయురు, 
fp: రా లు శ 


( 


ఢిగవంపని నిడిచి కె ప్షలోష్షములత్‌ోే జేయబడినదేవాగ్మగశాములను_ వూబంచి 
ఏహాంపగలరు. 


వవానవు జెంత అఆధంపతితుశగుకొ యుకాయు కవిచక్ష.పకులు గ 
ద 
co స్తా ణ్‌ 


౧౧౫. ఇక్కడ మూఢవిశాాసనములకు ఒక ఉదాహరణ మివ్య్వపడినదిం 
(a) 


తే 


జంతువుల చెవులను నిల్చు మూధలిశ్వానమ్సు ఇ సెక్కి_తేర మూఢ సశాధసముల వ 
ఇది ఒక ఊదాజారణము, మన ఉళములో ఇట్టి మూఢ విళ్వాసములకు అంహలేదుం 
శకునములు ముహూ ర్థముల్కు మొక్కుబడులు చేతబడులు మకూచికము మున్నగు 
అంటువ్యాధులు . స్రీ చేవకలవలన కలిగనవని జాతరలుచెసి బలులీచ్చుట్క దేవతలకు 
తలవెంట్రుకలు సమశ్చించుట ఇత్యాది మూణాచభారములు ఎకేశ్వురత్వ్యము. నందు 
విశ్వాసము లేకపోవుటవల్ల నే కలుగునని ఖుర్‌ అన్‌ భావము. ఈళ్వరు థొకటే 
ననియ్యు ఈశ్వరు నాజ్ఞ లేనిది ఏదియు సంభవించదనియు, సమస్తమును ఒక నిర్ణిత 
మగునటైయు, భగవన్నిర్భిత మైనట్టయు ఒక (ప్రకృతి ధర్మమునకు లోబడియున్న. 
దనియు సిశ్వాసమున్నయెడల ఈ మూథవిశ్వాసములు మొదలంట కూలును. 
ఖుర్‌ ఆన అందుచేతనే ఏకేశ్వురత్వమును (గహింపుడని ఊద్ధామి౦చుచున్నిగిం 
27 


880 వ్యాఖ్యా నము 
రి 3 న 


౧౧౪౯. నీకి మోక్షార్హత లేదనియే వెనుకటి మతములన్నియు ఆభి(పాయి 
శరన నిప కుర్‌ ఆక్‌ ఇక్క_డను ౪ ఇంకను -పెక్కితరచోట్లను స్రీలకు పురువులకువలెనే 
స్వక్షషా ప్తి కలుగునని చెప్పుచున్నది. 


స స x 


"౧౧౫ భగవంతునకు అత్మ సర్వన్వము నర్సించుటయే నిజ మెన మతమందలి 
శేంద్రసూత్రము. అట్లు నమర్సించినవా నికి భగవన్నార్లమే ఏ కె కరూర్తము. ఇ(బాహీం 
(ప్రవక్త బహు-దెవతా రాధ కులలో పుట్టి "పెరిగి, బహు-దెవతాశాధనమునందలి అవివే 
కమును మోనమును కనిపెట్టి ఏశేళ్ళరా రాధకుడయ్యెను. అందుచేతనే ఆయన ఉదా 
బారణ మిక్కడ ఇవ్వబడినది. 


% లం ల 


౧౧౬ భార్యాభర్త రలలో గృహాకలవాములు నంభనిందుట నహజము, భర్త 
కన భార్యయందనురక్షుడుకెక ఆమెను నిరాదఠించవచ్చును. అంత మూత్రేమున 
చు సెంచుకొొని వివాహబంధములను (తెంచుకొన రాదు. భార్యాభర రలు ఒకతి 
నొకరు వీడించుకొనుట పాప పకెర్యము, వారు త. నమాఛానపడి ఒకరి 


నొకర (పేమగారవములతో చూవుకొనినచో తాళ్మా_లిక కలహాములవలన కలిగిన 

పాపము నుకుచుకొని పోవును. ఒకరియెడ ఒకరు ఉపకార బుగితో (పవ ర్లీచ 
uy 

వలెనని ఖుర్‌ ఆన్‌ ఆడేశించుగున్నది. 


క నగవంతుడు మో సమ _స్పకర్శలను గమనించుచునే యున్నాడు” అని ఇట 
చోట్ల ఖుర్‌ ఆన్‌ మాటిమాటికి అనుచున్నది. మన మేపనిశేసినను భగవత్చా గా 
చేయవలెనని ఖుర్‌ ఆన్‌ భావము. అటు చేసినచో మానవు డధర్శమారముసమ 

య ౧ 
కరగడం, 
| వ స 
౧౧౭. ఒకసారి తప్పనినరిగా భార్యాభర్తలు వేరెపోవలనసి వచ్చినచో 
భగవంతుడు సర్వసంపోషకుడగుటచే భర్హృనిహీనలగు క్ర్రీలనుతాడ పోషించునని 
ఇెప్పుచున్నాడు, అల్లు భర్తలకు అనుకూలపత్నులనుకూడ నమకూార్చునని ఇక్కడ 


జా 


కె) స్త్రవమతీములో విడువబడిన. శ్రీని వివాహమాడుట పొపముగా పరిగ 
ణింపబడుచున్న ది. ఈ విషయమున బెబిల్‌ ఏమనుచున్న దో చూడుడు ; 


త వం ఉగ 
మం. Dts క. 
_- wr) be 
శ ఖో 
భా. ర - అధాష, ర. సుం ఈ లిక! 
aan w= Se © జ 
f Gg © ww 
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లో న్‌ ఎల అ 
ళ్‌ But 1 say unto you, that whosoever” -sball put ‘away his 
wife, saving for the cause of fornication, catseth her శ commit 
adultery : and whosoever shall marry her that 18 “divorced 
commiteth adultery.” a 
(St. Mathew, VI. 32. Also-XVI. 18.) 
భగవంతుడు కరుణామయుడు. ఫార్యాభర్తలు పరన్నలానుశాగములేక 


మౌార్తాల దొంపత్యమును నరవుబకంకు వేరె అనుకాలదాంపక్యమును పొండుటను 
ఖుర్‌ ఆన్‌ అనుముతించుచున్న ది. | 


+ 


లలో న్‌ అ ఇ | 
వురుషులుకూశ ఆందోళ వము ఇయుచున్నారు. భర్త 
అనాధ శంకాలయముల్ము మహి౫ాకరకాలయములు (సతి “బఆముశకు. వెలస్‌నపిం 


రా విజ హా 
శే 

ఎ షబ్నం "వం జాగా క ఎ వ రాష వ అలన ది వో లో ఇ లో 

CIT ఆమా నావ రాణ తె గ్రా rr వ de ఎన్‌ le ఆః 

a ౮ టీ జ 

జా లలో ల జు తా 

కాళు అ శల అదా “ న AE Poe అ అన ఎవో అ మలో న ణ్‌ అన్యా గ ఇ అ న్న 
nly TD WHC త చో ఆంతా ఆ చీవె ఇ స ఇ 4 PI) dE 5 
~~ \ శి Mm ae) థి త్స 

టో oo 


"లు ల మొ రీ 

అలల గ జ ఆటలో ఇం అ ఖో 
పూజను మం(తబలమును వాతపరలిల కుడి తపనను కము లం కారు 

శ తు | ర్త 

టక కాళిహూణమ్కు బలనున3 పూనువుత్చూూజను, నవిస్ను ములు కయ ఏం 
చకా మొనను 

య్‌ చ ద్‌ న £0 3, వా దిషా “వా, క na 
ని ఖ్ను ళ్వరపూజను ఈవిధముగ  జఒకొ్క_-క్క కోరిక రై కుకా. వెవంను 


పూజించుచున్నారు. ఈ విధముగ దేవతల నంఖ్ల ఆగణ్యాముగనుశ్నది. ఇక్కడా 


ఖుర్‌ ఆన్‌ ఇటిపదతినిగార్సి చెప్పుచు సమ స్పవవాకలాభములను అము (పసావించు 
లు ౮ 
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వాదు భగవంతుజేననియు, నమ నము 


హవి — oD 
చెప చున్నది అ | 
ప్తి * అ 


౧౧౯+  అబద్దసాక్ష్యుమును చెప్పుట నుహాపాతీకమన ఇక్కడ చెప్పుబను 
య 


చున్నది. నిజముచెప్పుటవలన తినకుగాన్సి తన తల్లిదండ్రులకు గాన్ని నన్నిహీతబంధు 
ఆనిబుర్‌ అన్‌ 


వులకు-గాన్సి ఎవరి'కైననునశే నష్టము కలుగునన్నను నిజమే చెప్పవలెను 


పటల వ్యాఖ్యాన ము 


కు సత్యము సక్వ్టమతేములు ఒప్పుకొొన్న చెయని భావింపరాదు. ఉదాహారణ 
మునకు క స్తవ మతాభార్యులు ఈ విషయమును'హార్చి ఏమిచెప్పీరో చూదుడు : 

“Liguori, in his treatise on oaths, Question 4, asks i itis 
allowable to use ambiguity, or equivocal words, to deceive the 
judge when under oath, and at No. 151 he answers: It is a cer- 
tainand a common opinion amongst all divines that for a just 
cause it is lawful to use equivocation in the ways laid down, and , 
to confirm it with an oath; and by a just cause we mean all that 
can do any good to the body or the soul’. 


“When a crime 1s well concealed, the witness, and even the 
criminal, may and even must swear that the crime has not been 
committed. * 


ఇట్లెవే “పెక్కు చావారణములను ఈ (గ్రంథకర్త చూూపీ చాడు. పెన జేర్క్కూనఎడిన 
క (గంధములాోే 135 అ'భ్యాయమును చూడుడు, 


ఈ ము ధర్మము స సర్యమతాంగీకౌరమును పొందడినడదికౌదు, ఖుడ్‌ అన 
చు జ ఎండ గటి నెక్కి. చెప్పినదో చూడుడు. 


ఫ్య 7 


DEO WEN TE ప. గగవంతుని నశినముంో యున్నది అని 
= 


తెలిసినవాడు గౌావ-.మున క మలాడి ఆధర్భ్మ(పవర్త రనుల ఇచ్చుకము౬- డి వాదిని 
ప (= 
నంపొవెపెటడాదనడు. “బహికా Ss రెంటను (ేయశ్ళుభరులు కి కించ 
లు ay 


వాడు భగవంతుడేినని తెలియనినాడు ఏ విధముగ ఐహిక వాంఖలను రిమ్పకొను 
ఉశ్రైళముతో దేవశాలి గాహములను నేవించువ్కో అటే ధనికడును బలసంగుడును 
తన జక వ్య కనిగాస్క బలముకల ఒక సరత (పొపంచిక 7౫ సమును 
బడయుటశకై సె సవించుట భగవంతుని మరచుట యన్న మాబ, 
ఏశకేళ్ళరత్వయునందు _ విశ్వాసముకలవాడు (ప్రాపంచిక లాభయున 3 గాన్ని 
గ "రవమునకు-గాని ఒరుల నాగశ్రోయించి వారికి దాసోవామని లాంగియుండడు. 
వావికి అత్మ స్వాతం(త్యము, ఆత్మ గ "రవము అత్మ విశ్వాసము కలుగును. జక్క 
భగవంతుని ళ క్రినే నమ్మినవానికి ఒరులళ క్తి ఎట్లు చలింప జేయును ? ఒక్క. భగ 
వంతుని దయానే ఆభిలషించువాడు షకల దయాదాక్షిణ్యముల శై ఏల పాళు 
లాడును ? ఒక్క_ భగవంతుని నహాయమునే వేడువాడు ఒరుల ముంబేల చేయి 





* Pastor Chiniquy, Fifty years in the Church of Rome, PP. 91-92 


భా ర, = అధ్యా ల స్త! 


చాచును ? ఒక్క భగవంతుని ముంచే తన శిరస్సును వంచువాశు 1 
సా హ్రాంగపడును ? 

ఏశేళ్వారత్వమునందలి విశ్వాసము మన వున 
వేయునో దీనినిబట్టి తెలియగలదు. i 


వ స - 
a ౧౨౧. కొందరు కేవలము లోకమునకు చూప్రుబశే మి Merete | 
ణా | క | శా 

షు మిక్కలి బకత 99 లోకు లనుక్రొనవళెనని వాక రవము. లోకము 


నిట్లు మోసగించుటకై మతేము నవలంవించు వంచకలకు 
శించుచున్నదిం 


మతముపేరు చెప్పి రాజకియలాభయును పొందువాడకాం ఇందు మంచము 


రదు 

వళ చు ఎ 

గాకా (పతి చిన్న విషయమునకోను నరకము. నవామా సూ ము 

గమనించవ లెను, నివిధదుత పండితులు ఇ సామొమరపం డికులుకాడ = ఇ వతురి 
స : 

రమొకతి లాలి వానిగ చిత్రించి'నారు. (పె చిన్న బం చాయునం.. తమ్‌ ఆనక 


ఏసు 
యుల 

గరకకిక్షను వీరు విధించినారు. ఇక్‌ ఆన్‌ ఎమకువున్ననో మాదన : 
భగవంతుడు మిమ్ముల నేల శికించును? అనా చచిసమాటిక్‌. డం 


చుటకు భగవంతుడు (రుద్రా. కాడు, భగవంతుడు దయామయుడు; వావ 
ములను కమించువాడు; పోషకుడు. 


కృత జ్ఞ్ఞాలై యుండి విశక్వాసవంతులి యుండు వరంవదను ఫిగవర 

తుని క్షమాకారుణ్యములకు పాత్రులు, 

కృతజ్ఞు లైయుండుట అనేమి ? 

భగవంతుడు మనకు (పొణము. నిచ్చినొడు పూలువా. కందక డే 
వలి కోచి “పించు తల్లిదండులఒచ్చినాడు, వ్‌ స 
మునే ఏర్పరచిీగాడుం భగవంతుడు మనకు (ప్రపౌడింబన. సరముం ras 
గలమా ? అట్టి భగవంతునకు కృతేజ్ఞా లె యుండుట 
మున శప్పు డైన ఏదేని un మూా|రేముశ మవము నాట్‌క మూవ 
జీవము కృతేజ్ఞులమై యుందుముకదాం ఆట్లిచో జ వంక మెద మటు వలరక 
ల'మై యుండవలెను ? 


గొ వు, టి లో జ్‌ Cn శల CIS ల చ న కా 

శగపంతుమడ మన ముబ్లు కృ డ్జైతేను (పకటిందగంము 2 ఇ నవి 

[తో టే గ అ ణు ఆక షు జల ద pe య గ. | EN 
మును స్మృలించీయ్యు భగవంతుడే సక్వుకకీకుంకుక్కు నష “లో 


(A: 


884 వ్యా ఖా న మం 


నిచ్చువాడం ఆని గ్రహించి ఆ ఏశేశ్వరునే ఆరాధించుట్క భగవద్ధర్మము ననుసరిం 
చుట్క ఇటే భగవంతునియెడ కృతజ్ఞతను తెలుపు విధము. 


శే వమముగ నున్నారా ? అని ఎవరైన అడిగినప్పుడు “*భగవదను[గ్రహము 
వల్ల సుఖిముగ నున్నాముః భగవంతునకు కృతీజ్ఞాల ము” అనియు భోజనముచేసి 
“ఈశ్వరా నీకో కృతజ్ఞ తే లు అని చెప్పుటయు ముస్టిముల విధి, “ఎవరు ఒక. 
కబళ హున్న య్లు తిని ఒక గుక్కెడు నీళ్ళు (తగి భగవంతునకు కృతజ్ఞతలను 
సమర్వింతుకో వారికి భగవంతు డితోధికముగ ఆహార మొసగును” అని శ్రీపన క్త క్త 
వచనము. ౫ 


%* ఫా % 


౧౨౨౨ ఈ సూ క్రమునకును దాని తర్వాతి సూ క్రమునకును భావ్యమును 
(వాసీనవా శ్రీ (ప్రవ క్షయిక్క_ ఈ (క్రింది ఉపటేళముల నుల్లేఖంచిరి, 


“2క్ర ముస్లిమ్‌ మరొక ముస్లి మును శవీంచరాదు. ఎవరైన చౌర్చన్య మొన 

ల్చినవో ళపీంచుట కనుజ కలదు, "కొని ఓర్బువహించి క్షమించుట ఊ క్రమము”? 

(ఇబ్నె అబ్బాస్‌ ) 

ఒకసారి హజరత్‌ ఆమెషాగారి ఒక వస్తువు పోయెను. ఆమె ఆవస్తువును 

దొంగిలించినవానిని తిక్షైనుం (క్రీవ్రవ క్ల క్ష నామె నుదేశించి' “అట్లు తిట్రరాదు. “భగ 

వంతుడా! నా వస్తువును దొంగిలించిన దొంగనుండి నో హక్కును  ఇన్పీతషమ 
అని (మకర రను అని సెలవిచ్చిరి, (అబూదావూద్‌ ) 


“మో క్రసకెరము చేసీనవారిని క్షమీంచినయెడల భగవంతుడు మమ్ముల 
బహుమానించును. భగవంతుడు మిక్కి_లిగ క్షమించువాడు. మానవులలో కూడ 
క్షమాగసణము భగవంతునకు (పీయము.” (ఆబూదావూద్‌) 


“రుల తప్పిదములను క్షమించి తఆపకొరములను వురచిపోన్రవారికీ భగవం 
తుడు గౌరపము నిచ్చును.” (ఇబ్నెకనీరొలో ఉద్ధృతము) 
శ % % ఫో 

౧౨౪ సర్వ చేళములందును, సర్వకెలములందున్సు సకల జూతులభును భగ 
వంతుడు మానవుల ఊపదేళమునశకె (ప్రవక్తలను పంపెనని ఖుర్‌ ఆన్‌ బోధించు 
చున్నది. ఈ (ప్రవక్త లందరి యెడలను విళ్వసించుట విధి యొనల్చినది. ఎందుకనగా 
ఏదేశమందైనన్కు ఏకొలమం-దైనన్కు ఏజాతిైకెనను ప్రవక్తలు బోధించిన సత్య 


చావని ననన! 
* షావలీజలాగారి “హుజతులా హీల్‌ బాలి-గా, వుట 5/5 
౧౧ ఆ ౧౧ 


—_— 


సూ రోం = అధ్యా. sf పంక 


ఇ మొక్క. కం ఏకేళ్వరత్వము, సత్పంనర్హనము.---ఇవి చెండును నర్ళ! ప్రవ క్షీలును బోడిం 
చిన సత్యమునందలి ముఖ్యి మైన ఆంళమయులు, ఈ విధముగ సరం[,చవక అందరి 

ర Sean! 

యెడలను నిశ్వాసములేని వాడు ఆవిశ్వాసియే ని ఖుర్‌ఆన్‌ చెప్ప; వవ డె 


త్‌ 


జ్యా 


తి య శ 


౧౨౫ ఒక పదతి కలవడినవారు ఆడి తప్పని ౨ 


లి 
i 
త్‌ో 
i 
జ 


మానలేరు. అది పరంప'కరాగత మైన సం(పడాయ మె వారిలాగే గంకటుకొ బోకు “6 
సత్యము వారికి తెల్లమైనను వారు దానిని గహీంపరు. తమ అిచంణమునే సమ 
చుటకు_వాదములను పన్నుదురుః అట్టివారి హృదయములు ముదా యు వైన 
ఖుర్‌ అన్‌ చెప్పుచున్నది, కెండవ అ ధ్యాయమున కూడ ఇగ” వి“ యమును గాక క్ర 
ఖుర్‌ ఆన్‌ నూ క్రమిది ; | 


బలా 


ధా యె. రా త్‌. 
“కాని ఎవరు నిశ్చలవమగు ఆ గోక్నబడద్లి? వనాల దనక వం యు 
~- అల ర టె శగ్‌ 
చూపీకో వారిని నీవు భయెట్టనను భయాపెబ్తకవోంినకు. ఒక మేం 
లు 


వారీంక' నిళ్ళసింపరు. 


వారి హృదయములును చెవులును ముడ్రాబద్దములు కౌలింపఎడ్‌నని* 
వారి కండు పొరలు (గమ్మినవి, వారు ధభూోేంబికకు పాంుల నడక? 
౦౧౧ 


పో న ప్త 


౧౨౬ కేవ అధ్యాయమున ర్‌ర్‌వ సూ క్షమునందు కూడ ఈ విషయము 

సూచింపబడినది, ఏను|కీన్తు సిలువపె ఎక్కి-ంపబడిసత ర్వాత; “న వం ల 
వాతి (a వ 

విడిచిపెటివెచికివి 9 అ9 దీనముగ (పారగ్షించినటు అవిలళ్లోే కలము ఆ "పూర 

రకా de యస మె 


నమునకు (ప్రత్యు త్తరముగ భగవంతు శాయనకు (ప్రకృతిశహంమెన మంధామునే ఇ 
ఎలి 
నని వాగానమిచ్చెను. ఏన్ముక్రీన్తు సిలువపె మూర్చపోమెను, తరవాత అయి 
ర ఫ్‌ వావ రజా 


₹ ms 
శ్‌ 
వె 


|] 


సీలువపెనుండి దించివెచి ఆయన (వీయశ్‌షు నొకనికి ఆయవను ఒప్పేెస్సిః. 
a నై స 
ఇంతవరకు అభిప్రాయ భేదములేదు. సను కను పిలువు మరా శవ 
మూర్చపోయి తరువాత తేరుకొనెనా యన్న నిషయముమిహన్ని నివాదయు. కలా. 
సీనుక్రీను కేవలము మూర్చపోమొనని కొందరి మకము. సీలువపె మందాంచి వరావవ 
జాచి గ నూ 
దినము (బతికిలేచ నని కొందరి మతము, 


ఈ విషయమునుగూర్చి 67వ నోటు (పుటలు 264.67 లో కొంత 
చర్శించితిని - 


న్‌్‌ 


శె 


వ్యా ఖాసి నము 

(పొెఫిసర్‌్‌ J, Warschaner గారి The Historical Life of J 631283 

ఆను ఊద్ద9ంధము (ఫుటలు 888-842) లో ఈ విషయము యు క్తియు క్తముగ 

చర్చింపబడినగం శీ! న పుటలో ఈసిషయమె ,బబిల్‌ లోగల మనలను “ర్చి 

ఈ పండికుడు ఇటనుచున్నాడు ; 
| వ 

“Tt should not surprise us to find the Gospel narratives of 


what happened after the death of Jesus im a state of bewildering 
confusioh, dtsjointedness and mental contradiction.” 


ఖుర్‌ ఆన్‌" ఇదే విషయము నిక్క_డ చెప్పుచున్నది : ఈ విషయమున 
వివాదసడినవారు సంచేవాములలోోే మునిగియు న్నారు, ౫ 


ఈ సూ క్తమునందలి చివరి ఫాగము ో*ోవవూఖతలూహుయణఖనా” ను. 


జో 


చేను “వార అతనిని చంప లేదనుట నిశ్చయము” ఆని అనువదెంచితిని, 
విలువ పె చంపబజెనను విషయములో వారికి నిళ్చయజ్ఞానము చేదు.” అని రాగిజ్‌ 
అనువాగము, “వారికి నిళ్చయముగ "తెలియదు? అనియు కొంద రనువదించిరి, 


స్త వృద్ధి త 


౧౨౩. యూదులు తాము ఏసుడ్రీన్తును చంపితిమనియు సిలువపై చంప 


బడినవాడు భగవత్ప్రవ క్ర కాజాలడనియు డంబములు బలుల “యరితీయ 
బడినవాడు భగవంతుని శాపముచే హతుడెనవాడు”? అలి జెబిల్‌ పాతనిబంధ నము 
(Deut 21 ; 23) లో కలదు. ఏను క్రీన్తుహాడ అజే విధముగ భగవచ నీతు డని 
యూదులు చెప్పుచుండిరి, ఖుర్‌ ఆకా దానికి జవాబిచ్చుచున్నది: *ఏన్యుక్రీస్తు మో 
రనుకొనుచున్నట్లు సిలువపై బల వన్మరణము పొందలేదు. ఆయన సవహాజమరణము నే 
పొంబెను మో రనుకొనుచుండినట్టు ఆయన భగవచ్చవీతుడు కాడు. భగవంతు 
డాయనకు ఉన్నత ను గౌరవమును (ప్రసాదించెను? అని ఖుర్‌ ఆక్‌ చెప్పు 
చున్నది. 


స్తం ప్త 


౧౨౮ వెనుక రీ6వ నోటులో 286287 పుటలలో చూపబడినట్లు 
యూదుల ముక గ్రంధ మగు పాత్‌ నిబంధనము వడ్డెర నిపేధించినది. ఐనను 
యూతులు వడీ వ్యాపారము చేయుజాణ యయ్యొను. వడ్డి తీసుకొని పరుల ఆ స్లిని 
ఢనమును దోచుకొనుచున్నా రనియు వీరికి భగవంతుడు కరినమగు శిక్ష విధించు 


ననియు ఖుర్‌ అకా చెప్పుచున్నది, వ సవులకు కూడ వడ్డి విష్కే స. 


క 


జో 


ఫీ8ిరి వ్యా ఖా నము 


“The Athanasion Creed is evidently too stiffly “-:ithmetical 
in some of its definitions and antitheses, without attempt to recon- 
cile their obvious contradictions. Thus each divine person is 
said to be eternel, each uncreate etc., and yet there are not three 
uncreate and three Eternels, but one uncreate and one Eternel etc. 
To these statements the objection is obvious, that they destroy 
the Unity for the sake of Trinity, or the Trinity in the interests 
of theg Unity ; nor is it quite easy with the doctrine so stated to: 
rebut the charge alleged, not by Jews and Mohomedans only, 


but also by many Christians, that Trinatarzansm contradicts the 
fundamental article of all true region, that there ౫ one lung and 
true God.” 

ఇక్కడ కొన్ని విషయములు ఆలోచింపవలసియున్నది. ఈ (తిమూ వ 
సీచాంతము బెబిల్‌లో (పతిపాదింపబడినడా ? 'కొనిచో ఎవరు ఏ కెలమున ఈ 
సిద్దాంతమును (ప్రతిపాదించిలి గ 


ఈ (పళ్నలకుత్తర మిచ్చుటకు ముందు కొన్ని విషయములు తలిసికొనుట 
అవసరము, అసలు ఏసుక్రీస్తు ధర్శబోధ శేసినాకౌొలము చాల తక్కువ. అది ఒక 
ఏడని కొందరు మూడేండ్లని కొందరు చెప్పుచున్నారు. ఈకౌలములో ఏసుడ్రీస్తు 
చుట్టుచేరిన శిష్యులు పం్యడెండుగురు,. వీరిలో చదువగలిగిన వారును (వాయగలిగిన 
'వారొక్కరును లేరు. (క్రీస్తు చెప్పిన మాటలు వారెవ్యరును (వాసియుంచుకొనరైరి* 

"ఇప్పుడు - క్రీ త్తనిబంధనామనబడుచున్న బిబిల్‌ (గ్రంధములో ఏ"నువ్నార్హయు. (క్రీస్తు 
శిష్యుల చే రచింపబడినదొకొదు. ఇవి ఏసుక్రీస్తు మరణానంతేరము 80 మొదలు 180 
ఏండ్లవరకుగల "కౌలములో నివిధభావలళో, వివిధ(ప్రాంతముల లో రచింపబడి నగి. 
ఈ చర్చ వెనుక ఒకనోటులో చేసియుంటిని. ఇప్పుడు కై9 స్తవమతమని (ప్రచాగ 
ములో నున్న మతము భగవత్స్రవ క్రయగు ఏను క్రీన్తుగాన్సి ఆయన శిష్య్యులుగాని 
బోధించినది కొదని ఇప్పుడు సౌమాన్యముగ అందరును ఒప్పుకొనిన విషయము * 
ఇప్పుడు (ప్రచార్హములో నున్న శై) స్త్రవమతేయు సెంట్‌పాల్‌ అను నతేడు స్థాపించి 
నది. ఇప్పుడు చక్చివారు చిత్రించుచున్న ఏను క్రీన్తు చరిత్ర (పసిద్ధుడగు ఎను ప్రద_క్ట 
“కొడు, సెంట్‌ పాల్‌ సృష్టించిన ఒక ఫురాణపురుహపుడు.* సెంట్‌ పాల్‌ బోధించిన 


త్‌ 
Ca 


* “The Christ of the Pauline Epistles, therefore, has no 
relation at all to the historic Jesus. We need scarcely hesitate to 
regard St. Paul, indeed, as the real founder of our religion.” 


వ Mackintosh, The Doctrine of the Person of Jesus Christ, 
pe. 51, 


“Paul is not the second after Jesus, but the first in Christ” 
అన్నాడు డైన్నన్‌ అను ఒక గొప్ప కై 9 స్తవపండితుడు, 


భా, ఈ = అధ్యా ర, 889 


మఠమ్లు ఎను క్రీన్లు బోధనలతో (పారంభముకాదు. ఏను! గే: మరణముతో (ప్రారంభ 
మగును, పాల్‌ ఎన్నడును ఏను క్రీస్తును చూచియుండలేదు. ఐనను తేన అంతర్ష్భృష్షికి 
గో-చరమై ఏను(క్రీస్తు.తనకు చెప్పిన విషయములు తాను చం నని పాల్‌ 
(పకటించెను, ఈ విధముగ ౩9 కై9స్త సవమత నిర్మాత పొల్‌, ఇతడ కు ఏమ్మ క్రీస్తు హోగవంతు 
డని నమ్మి ఆ వ పునాదిగా -చర్చియను ఒక వమహర్చం రన్లను స్తాపీంచెనుం 


క9 స్తవ బెబిల్‌ (గంధమందలి మొదటి నాల్లు నువార్ధలలోో ఎక్కడను ఈ 
ర్రర్వ నదారితవు (వతిపాదింపబడలేదనియు, జాక్‌ “నువార్యయందు ఈసి ను 
మూవిరు (1. vV.7) వాక్యము తరువాత వారు (వాసి అం చొవ్చిన 
దనియు అసలు (త్‌మూర్తుల్కు (త్రిత్వము. పురుషుడు (367502) ఇత్యాది శబ్ద 
ములు సెతేము బైబిల్లో 'లేవనియు డాక్టర్‌ క్రస్టు లియబ్‌ అమచున్నాడుం* 
(కొత్త తేనిబంధనముంజేకాదు; పాతనిబంధనమందునై సెతము ఈ CE 
జాడలేదు. శెండవ ళతాబములో ఏర్పడిన ఈ సిచాం తమునుగూర్చి ౯౮ బ్రముల తేర 
బడి వాదోపవాదములు జరగౌను. నేటివరకు యీ? చర్చ తె చేదు. 


న్మెంకల్‌, ప్రాణిని బభాజర్‌, రినాక్లౌ మున్నగు న్నుపసి ద్ద ఐకోవీయ 

'బెబిల్‌ పండితు*౭ల రు” ఏన్ముకీస్తు కేవలము మానవుడనియే శొత్త తనింబంకన స కువా ర 

6 య న 
లనుచున్న వనియు, ('క్వసీద్ధాంతేము మిక్కిలి ఆసంబద్దముగ నున్నదనియు అది 
“అనాటి వ్యిగహారాధం మతముల (పోద్చలముచే నిక్శింపబడిన సీద్దాంతమనియు 
అభిపాయపడ్‌రి.+ మతే(ప్రవ క్షల్లు, మహావ్రురుషులు వారి మరణానంతరము అవతార 
పురుషులుగన్కు జేవులగను భౌవింపబడుట అన్ని జేళములందున్కు అన్ని కొలములం 
దును కలదు, మనేళమున శ్రీరామ, శ్రీకృష్ణ బుద్ధాది మహాత్కు లెల్లరును అవతార 





* But now to come to the doctrine itself, and its basis in 

Holy Scripture. You arte all aware that no such sentence as God 

isa triuine God is to be found in the Bible. The well-known text, 

3 ew “Thereare three that bear record in heaven, the 

Fathér~the Word, aud the Holy Ghost, and these three are one,’ 

is now universally recognised as an interpolation. The* terms 

trinity, triunity, threefold personality, and even the word person 
itself, are not derived immediately from. scripture." 

T. Christlieb, Modern Doubt and Christian Beliefs 


| P, 243, 
# Schenkel, ‘Sketch of character of Jesus’ 
Strauss ‘Life of Christ* 


Renan, “720 of Christ’ 


కిశీ0 వ్యా ఖ్యా న 


ఫురుషులుగ భావింపబడుచుండుట న్నుప్రసిద్ద మే. వారు తను జీవితకొలవ 
తా మవతారప్రురుషులమనియ్ము చేవులమలియు  చెప్పుకొొనినట్లు "రావవూయణ 
శాది మాల[గంధములలో లేకపోయినను తరువాతివారు "పెక్కు కధల నల్లి ఆ 
(గంధములందు చేర్చి, లేనిపోని మాహాత్శ్యములను కల్పించి ఆ మహాత్ముల 
ములు మనకు సలిగా గోచరింపకుండ సైతము చేసిరి. ఇష్టమువచ్చినట్లు సురా 
లను కథలను అల్లి మహార్షులు వాటిని చెప్పినట్లుగా ల ముటు ఇప్పుట మ, 
ములో" పకివాటి ఐపోయినది. ఇది అందరకును తెలిసిన విషయమే. కె స్తః 
ములో కూడ నంతే. ఎవరో (గ్రంథములను రచించి ఏసుక్రీస్తు శిష్యుల చే 
టయో లేక తాము స్యయముగ ఆ విషయములను 5 భగవ చ్చే్రేగణముచే (వాసితివ 
ఇెప్పుకొనుటయు కలదు, ఈ విధముగనే బహుటైవతా రాధనము వ్యాపించిన 


ఇందొక్క విషయము గమనించవలసియున్నది. బహబుదెవతారాధకి 
ఎవరును భగవంతులు అనేకులు ఆని చెప్పరు. భగవంతు డొకడనియే అ( 
అట్లు చప్పుచుెనే అనేక దేవతలను పూజింతురు. దీనికి కొరణము కలదుః- బస 
ఆ తము సత్యమునకు దూరము. అది హానవబుద్ధికీ వ్యతిరేకము, ఆ స్పికతరుే, 
మెన మొదల ఏకేళ్వరత్వ మొక్కు ఆల౦బనీయము, బైబిల్‌ నందు “సెకము 
రము లేని ఈ (త్రిత్వ సిద్ధాంతములను 39 స్పవు లెట్లు నమ్ముచున్నారో ఆ అర్థము 
సల్యముకం * ణు మూఢవిశ్యాసములే ఆ ర్ల జీయముగ నుండుట మన కుచ? 
ముల లోపము. ఇప్పుడు మనమును హ్యాజిమ్యణగాాభావిరదకాలయా పో 
మతము మానవుని హృదయమునేకాక బుదినికాడ సంళృ ప్రిపరచవ లెను* 
ర తి 
విశ్వాసములను బుద్ది అంగీకరింపదు. '3ధునిక భౌతిక మానసిక శాస్త్రముల 
అగవలెనన్న'చో మతము మానవుని బుదెనికూడ నంత్ఫ ప్రీపరచవలెను. లేనిచో 
p ps 
నకు మానవసంఘమున తానుంగడజాూలదు. 


బుద్ధికినీ హృదయమునకును సమాన నంతృ ప్తి గలిగించు మతమే | 
మకీమని ఖురొఆన్‌ బోధించుదున్నది. _ఏశేళ్వరత్వము పునాదిగా ఉండ 
% న ను 
౧౨౦. ఏసుక్రీస్తు తము. భగవంతులి (ప్రొక్టించెను, దీనముగ భగ 
వేడుకొనెను కదా అట్టిచో ఏసుకీన్తు భగవంతు డెట్టగును? అని ఖ 
(పస్నించుచున్నది. అచే విధము "దేవతలు సైతము భగ వంతుని ఆం 
మరి మర వారి నేల పూజించుచు న్నారని ఖుర్‌ ఆకా (ప్రశ్నించుచున్న ది, 


—™— 


శాం రం -- అధ్యాం హ్‌ 841 


అ 


శా 


ఏసుక్రీస్తు భగవంతుని దీనముగ అ ౦చిన పెక్కు. సందర్భ ములు జైవిల్లలోే 
విత్‌ మైనవి. ఈ (కిందివి ప్రాన్ని ఉదాహరణములు మాగక్రము ; die 


“And he went alittle farther, and feli on his face, 
and prayed, saying, O my Father, if it be possible, 
let this cup pass from me: nevertheless rot as 1 will, 
but as tuou wilt. 


“And he cometh unto the disciples, and findeth them 
asleep, and saith unto Peter, What, eouild ye not watch 
with me one hour ? 


Watch and pray, that ye enter not into temptation : 


the spirit indeed 1s willing, but the flesh is wea:. 


“He went away again the second time, and prayed, 
saying, O my Father, if thiscup may not 92౬55 away 
from me, except I drink it, thy will be done. 


“And he came and found them asleep again: for 
their eyes were heavy. 


“And he left them, and went away again, and prayed 
the third time, saying the same words, 
— Matthew, XXXVI, 89—44.* 


“And saith unto them, My soulis exceeding sorrowful 
unto death : tarry ye here, and watch. 


“And he went forward a lttle, and fell on the grounds 
and prayed that, if it were possible, the hour might pass 
from him.’—Mark XIV. 34, 35. 


మ్యాభ్యాలోవలె ఇక్క_డకూడ ఏసు క్రీన్తు సాష్టాంగపడి మూడు పార్టు భగ 
చంతుని (పార్టించినట్లు కలదు. అ బేవిధముగ జాకానువార్తలో (౪,30; V1, 38)ను 


మ. లో ఈఘటము ఈవిధముగ వర్షి౦పబడినదిం 
జూం ఠి వ 
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బడిన యు త్తమవ్వానము. పచురింపబడును. ఆంభేతర సాహిత్య 
ఎనన డ్రై గ తి 
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*వినాము సంయత్‌ పన ఖురాన్‌ ha a ఆందినరె. దానిని 
తొ తనంగతులు._ (గహించిఆలి, నావలెనే పెక్కురు దీని 
నా యాళ, రకం భాగముల మాసాన పూర్తిచే మాసి మీరు గ 
మో యాంథ భౌ బాప సాండీక్యమును చూచి లోక మాళ్ళ 
వైర కాఅతజణానాన తో జ్రాయాజానమును ఎరి రిియున్న నామ, ఈ పరిణా; 
సాన ముశకొన్ని ఆర (కమా దానికితి నం ఇటీవల మూరు నంజ 
ఢి అలి 
జానము గో ఎ hase గెల్ఫినది. మా పిదా్య్యనంస్కాారము 
ము ఎఐతో సంతసించింని ౫ 

ఆచార్య (శ్రీ పింగళి_అక్మీకొంతం, 

ఆంధ్ర న (వళానాః 
* 
* గంధము శేడువ్రటక బాలా బాగున్నది, ఇండ చెనశైలి, స్వత 
గుండునట్టు తెలిగిం చా నాయ బది గాప్పనిశే జనము అథ 4 ఇ ఉలి 
ఇస్లాము హిందూమతములందలి భర్‌ పజేళములాండొంటికి 

శేదములను "దెలుప్రటకె మిరుచేసిన క్స్‌ (వళంసాపా(్రమైనది. ' 'ఇది 
చదిసిఏళవలకి (గణనం బతు ere wT వలయు దే నుం మిగెటిన (గంభ SE 
ఆనువదించి అల సల కందచేయుదురుగాక ఎని కోరుచున్నాను. (2 
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మనుటకం పి ఖులా నాం ధి భాష్యమనుట కక్కు_వగాం దగియున్నదని * 
గక క్రై ప్ర వాలిని uy ౧థ మును మరియొక ఫాషలోనికి మార్చుటక 
(గ్రంధమే మెనచో బహు కష్టమని వేరే చెప్పవలెనా ? దాని మతేతే శై 
గుటశేతశ్చు ఆజా న్యముగాం చెలుంగు చక్కగా నేర్చినవారగుట చేత, 

యట్టి స్లైళను ములేక మృమమనురశై లిర విషయము విళదీకరింప6 గ లెను 
అప్టణ్యవాపములు స్వర నరకములు మరణానంతర జీవితము "నెం 
యములు వివరిం చుపట్టుల “నిస్తాం మకమునకోను దక్కిన SR 
ఆశ రన్యము గలిగి పనా యా “కదాదులలోని వాక్యము లుదాహాలిం 
చర్చయు నా "న్వేషణ ఆము ని (గంధమం చెన్న దగిన నిశేషలయణవ 
యిస్తాం మ బోలె నన్యమతముల వారికిని జదుప(దగిన'దెనది, 
ష్షంతకుము న్న్న కృతికర్త ర నాకుం బకిచితుండుమూత్రమేం ఇ 
(గ్రంథము నిక్ష్మించి యాంధ్యువాశికి నూతనాలంకౌరము సమర్సించి 
మి కుకు సాను. ఈయన యి వుపుటమువలెే తక్కిన, నంపుటముల 
మావముగా బరమకనహనబొధకముగా నిర్మించి యుభయనుతను. 
[(తుండగుంగాకలొ క అభినవవాగను॥ 
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